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BEYAN 

Târîh-i Kaşgar (21a-40b) adlı yüksek lisans tezinin hazırlık ve yazımı sırasında 

bilimsel ahlak kurallarına uyduğumu, başkalarının eserlerinden yararlandığım 

bölümlerde bilimsel kurallara uygun olarak atıfta bulunduğumu, kullandığım verilerde 

herhangi bir tahrifat yapmadığımı, tezin herhangi bir kısmını Bilecik Şeyh Edebali 

Üniversitesi veya başka bir üniversitedeki başka bir tez çaışması olarak sunmadığımı 

beyan ederim. 
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ÖN SÖZ 

Tarih-i Kaşgar muhtemelen 1696’da yazılmıştır. Eserin kimin tarafından 

yazıldığı henüz netlik kazanmamasa da Fakat O. F. Akimuşkin yedi gerekçe sunarak 

eserin yazarının Şah Mahmud b. Mirza Fazıl Çuras olduğunu ileri sürmektedir. Eser 

1902 yılında Taşkent’te bulunur. Onu bilim dünyasına sunan kişi Barthold’dur. Esere 

Tarih-i Kaşgar adını verir. Barthold, eserinYarkend Hanlığıyla ilgili olayları ayrıntılı 

olarak işlediğini belirtip başlıkta kullandığı Kaşgar adının bir şehri değil de tüm Doğu 

Türkistan’ı kapsadığını vurgular. 1981 yılında Kadir Bulak, Kaşgar’da bu eserin başka 

bir nüshasını bulur. Bu nüshayı Xinjinag Uygur Özerk Bölgesi Sosyal Bilimler 

Akademisine sunar. O dönemde burada çalışmakta olan Hacı Nurhacı, 1986 yılında bu 

eserin elyazmasını alıp günümüz Uygur harflerine aktararak Çingizname ismiyle 

yayımlar. 

Tarih-i Kaşgar Nuh Peygamber ile ilgili rivayetlerden başlar, Çinggiz Han’a 

(Cengiz Han’a) kadar devam eder, Çinggiz Han ve onun soyundan gelenlerin ulaştığı 

tüm topraklar hakkında bilgiler verir. Eserde Moğol İmparatorluğu ve Çağatay 

Hanlarıyla ilgili çok önemli bilgilerde aktarılır. 

Giriş, Eserin Tanıtımı, Dil Özellikleri, Metinde Kullanılan Yöntemler, Metnin 

Yazıçevirimi, Türkiye Türkçesine Aktarımı, Açıklamalar ve Dizin bölümlerinden 

oluşan Yüksek Lisans tezimin hazırlanmasında bilgisinden yararlandığım iki yıl tez 

danışmanlığımı yapan Prof. Dr. İbrahim Taş’a; yardım ve yönlendirmelerinden dolayı 

Yrd. Doç. Dr. Mihaly Aladar Dobrovıts’a; yer ve kişi adları konusunda yardım eden 

Arş. Gör. Sevim Erdem ve Öğr. Gör. Serdar Özdemir’e; manevi desteğinden dolayı 

ailem ve değerli arkadaşım Kenan Yağız’a teşekkür ederim. Çalışmamı sahiplenerek 

titizlikle takip eden, büyük emek harcayan tez danışmanım Dr. Öğr. Üyesi Zemire 

Gulcalı’ya çok teşekkür ederim. 
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ÖZET 

Yüksek lisans tezi olarak ele aldığımız Tarih-i Kaşgar adlı eser Çağatay Türkçesi 

ile yazılır. Eser 1b’den başlayıp 105a’da bitirilir. Çalıştığım kısım ise metnin 21a-40b 

arasıdır. Bu kısımda Çinggiz Han’ın hikayesi; aldığı topraklar; başkent ve Çinggiz 

Han’ın aldığı memleketlerin tamamını oğulları arasında paylaştırması; illere kimleri 

atadığına dair bilgiler yer almaktadır. Çinggiz Han’ın oğullarına ettiği vasiyetine de yer 

verilmektedir. Çinggiz Han’ın oğullarından Ögetey, Coçi, Toluy, Çağatay Han ile ilgili 

bilgi ve olaylara, kızları-damatları hakkındaki bilgilere de yer verilmektedir. Ayrıca 

İslam Gazan Han hakkındaki olaylar anlatılmaktadır. Son olarak Tuğluk Temür Han 

hakkındaki rivayetler, ecdadı ile ilgili bilgiler ve Hazreti Mevlana Erşadeddin’in elinde 

Müslüman olduğuna dair bilgiler aktarılmaktadır. 

Tarih-i Kaşgar metninin yazı çevirisini yaparken Taşkent’te bulunan ve 

Akimuşkin’in C 576 koduyla inceleyip Rusça değerlendirmesini yaptığı tıpkıbasımı 

esas aldık. 

Çalışmamız giriş, eserin tanıtımı, metnin dil özellikleri açısından incelenmesi, 

metnin yazıçevirimi, Türkiye Türkçesine aktarımı ve çalıştığım kısımda geçen 

kelimelerin dizininden oluşmaktadır. Açıklamalar kısmında eserde tam karşılığı 

bulunmayan kelimelerin anlamları ile yer ve kişi adlarının yazımındaki farklılıklar ele 

alınır. Ekler kısmında da metnin tıpkıbasımına yer verilir. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Tarih-i Kaşgar, Çinggiz Han, Çağatay Han, Çağatay Türkçesi 
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ABSTRACT 

His master's thesis, Tarih-i Kaşgar, is written in Chagatai Turkish. The work 

starts at 1b and ends at 105a. The part I work on is between 21a-40b. In this section, the 

story of Genghis Khan; soils; the capital and Genghis Khan divided all of the countries 

that he received among his sons; information about who has assigned to provinces. The 

will of Genghis Khan is given to his sons. Information and events about Genghis Khan's 

sons Ogetey, Coçi, Toluy and Chagatai Khan and information about their daughters-

grooms are also included. In addition, Islam Gazan Khan describes the events. Finally, 

the narrations about Tuğluk Temür Khan, information about his ancestors and the 

information that he is a Muslim in the hands of Hazrat Mevlana Erşadeddin are 

conveyed. 

When translating the text of Tarih-i Kashgar, we used the same edition in 

Tashkent where Akimushkin examined it with the code C 576 and evaluated it in 

Russian. 

Our study entry, presentation of the work, to be examined in terms of the 

language features of the text, text me text translation, Turkey, Turkish part and I try to 

transfer the index is composed of the words. In the explanations part, the meanings of 

the words that are not found exactly in the work and the differences in the spelling of 

place and person names are discussed. The text of the text is given in the appendix. 

 

 

Key Words: Tarih-i Kashgar, Genghis Khan, Chagatai Khan, Chagatai Turkish 

 

 

 

 

 



iv 

İÇİNDEKİLER 

ÖN SÖZ ................................................................................................................................. i 

ÖZET .................................................................................................................................... ii 

ABSTRACT ........................................................................................................................ iii 

İÇİNDEKİLER ................................................................................................................... iv 

KISALTMALAR .............................................................................................................. viii 

SİMGELER .......................................................................................................................... x 

KULLANILAN YAZIÇEVİRİ İŞARETLERİ .................................................................. xi 

GİRİŞ ................................................................................................................................... 1 
 

BİRİNCİ BÖLÜM 

ESERİN TANITIMI 

1.1. ESERİN ADI ............................................................................................................... 4 

1.2. ESERİN YAZARI ....................................................................................................... 4 

1.3. ESERİN YAZIM TARİHİ ........................................................................................... 5 

1.4. ESERİN İÇERİĞİ........................................................................................................ 5 

1.5. ESERİN NÜSHALARI ............................................................................................... 7 

1.6. ESER HAKKINDA YAPILAN ARAŞTIRMALAR .................................................... 8 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

DİL ÖZELLİKLERİ 

2.1. YAZIM ÖZELLİKLERİ ............................................................................................ 10 

2.1.1. Ünlülerin Yazımı ................................................................................................. 10 

2.1.2. Ünsüzlerin Yazımı .............................................................................................. 12 

2.2. SES BİLGİSİ ............................................................................................................. 13 

2.2.1. Ünlüler ................................................................................................................ 13 

2.2.1.1. Ünlü Uyumu ................................................................................................. 13 

a. Önlük-artlık uyumu ............................................................................................... 13 

b. Düzlük-yuvarlaklık Uyumu ................................................................................... 14 

2.2.1.2. Ünlü Düşmesi ............................................................................................... 14 

2.2.1.3. Ünlü Birleşmesi ............................................................................................ 14 



v 

2.2.2. Ünsüzler .............................................................................................................. 15 

2.2.2.1. Ünsüz Değişmesi .......................................................................................... 15 

2.2.2.2. Yer Değiştirme ............................................................................................. 16 

2.2.2.3. İkizleşme ...................................................................................................... 16 

2.3.BİÇİM BİLGİSİ ......................................................................................................... 16 

2.3.1. Çekim Ekleri ....................................................................................................... 16 

2.3.1.1.İsim Çekim ekleri .......................................................................................... 16 

a. Çokluk Eki: ........................................................................................................... 16 

b. İyelik Ekleri: ......................................................................................................... 16 

c. Hâl Ekleri .............................................................................................................. 17 

d. Soru Eki: +mU ...................................................................................................... 18 

2.3.1.2. Fiil Çekimi.................................................................................................... 18 

a. Haber Kipleri ......................................................................................................... 18 

b. Dilek Kipleri ......................................................................................................... 20 

2.4. BİRLEŞİK ÇEKİM ................................................................................................... 21 

2.4.1. Geniş Zamanın Hikâyesi ..................................................................................... 21 

2.4.2. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı ........................................................................... 21 

2.4.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi .................................................................. 21 

2.5. FİİLİMSİLER ............................................................................................................ 21 

2.5.1. Zarf Fiiller ........................................................................................................... 21 

2.5.2. Sıfat-Fiiller .......................................................................................................... 22 

2.5.3. İsim-Fiiller .......................................................................................................... 22 

2.6. BİRLEŞİK FİİLLER ................................................................................................. 22 

2.6.1. İsim unsuru ile bir yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller: .................................... 22 

2.6.1.1. İsim+bol- ...................................................................................................... 22 

2.6.1.2. İsim+ḳıl- ....................................................................................................... 22 

2.6.2. Bir yanı zarf-fiil bir yanı asıl fiil olan birleşik fiiller: Tasvir Fiilleri ..................... 23 

2.6.2.1. Süreklilik Fiili ............................................................................................... 23 

2.6.2.2. Yeterlilik Fiili ............................................................................................... 23 

2.7. ZAMİRLER .............................................................................................................. 23 

2.7.1. Şahıs Zamirleri .................................................................................................... 23 



vi 

2.7.2. İşaret zamirleri .................................................................................................... 23 

2.7.3. Diğer İşaret zamirleri........................................................................................... 23 

2.7.4. Dönüşlülük zamirleri ........................................................................................... 24 

2.7.5. Belirsizlik zamirleri ............................................................................................. 24 

2.7.6. Bağlama zamirleri ............................................................................................... 24 

2.8. SIFATLAR ................................................................................................................ 24 

2.8.1. Asıl sayı sıfatları ................................................................................................. 24 

2.8.2. Sıra sayı sıfatları.................................................................................................. 24 

2.8.3. Belirsizlik sıfatları ............................................................................................... 25 

2.9. ZARFLAR................................................................................................................. 25 

2.9.1. Yer-Yön zarfları .................................................................................................. 25 

2.9.2. Zaman zarfları ..................................................................................................... 25 

2.9.3. Nitelik (Durum) zarfları ...................................................................................... 25 

2.10. EDATLAR .............................................................................................................. 25 

2.10.1. Son Çekim Edatları ........................................................................................... 25 

2.10.2. Son Çekim Edatı Görevinde Olanlar .................................................................. 25 

2.10.3. Cümle Başı Edatları........................................................................................... 25 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİNDE KULLANILAN YÖNTEMLER 

3.1. YAZIÇEVİRİMİNDE KULLANILAN YÖNTEMLER ............................................. 26 

3.2. TÜRKÇEYE AKTARIMDA KULLANILAN YÖNTEMLER .................................. 26 

3.3. DİZİN HAZIRLANIRKEN KULLANILAN YÖNTEMLER ..................................... 27 

3.4. AÇIKLAMALAR KISMINDA KULLANILAN YÖNTEMLER ............................... 28 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

METNİN YAZIÇEVİRİMİ 

4. METNİN YAZIÇEVİRİMİ .......................................................................................... 29 

 

 



vii 

BEŞİNCİ BÖLÜM 

TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARIM 

5. TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARIM ........................................................................ 49 

 

ALTINCI BÖLÜM 

AÇIKLAMALAR 

6. AÇIKLAMALAR......................................................................................................... 69 

 

YEDİNCİ BÖLÜM 

DİZİN 

7. DİZİN .......................................................................................................................... 74 

 

SONUÇ ............................................................................................................................. 312 

KAYNAKÇA .................................................................................................................... 313 

EKLER ............................................................................................................................. 319 

ÖZGEÇMİŞ ..................................................................................................................... 359 

 

 

 

 

  



viii 

KISALTMALAR 

Ar.  : Arapça 

bkz.  : Bakınız 

c.   : Cilt 

çev.  : Çeviri 

ÇUTİL : Çağatay Uygur Tilining İzahlık Luġiti (Tömür, Hemit, 

Polat Abdure’op, 2016) 

ÇUy. : Çağdaş Uygurca 

ET.  :Eski Türkçe 

Far. : Farsça 

haz.  : Hazırlayan 

k. a. : Kişi adı 

krş.  : Karşılaştırınız 

KTS :Kıpçak Türkçesi Sözlüğü (Toparlı, Recep, Vural Hanifi, 

Karaatlı Recep, 2014) 

MGT : Moğolların Gizli Tarihi (Temir, Ahmet, 1986) 

Mo.  : Moğolca 

Örn. : Örnek 

RDBA. : Rusya Doğu Bilimler (Şarkiyat) 

Akademisi 

RH.  : Redhouse (2006) 

s.   : Sayfa 

ŞT  : Şecere-i Terâkime (Ölmez, Zuhal, 

1996) 

TDK : Türk Dil Kurumu 



ix 

TT.  : Türkiye Türkçesi 

TTK : Türk Tarih Kurumu 

Tü.  : Türkçe 

UTİL : Uyġur Tilining İzahlık Luġiti (1999) 

vb.   : Ve benzeri 

vd.  : Ve diğerleri 

y. a.  : Yer adı  



x 

SİMGELER 

~  : Benzer şekiller, değişken biçim. 

< >  : Metne eklenen harf, hece veya kelime. 

( )  : Metin çevirisi sırasında yapılan ilaveler. 

 - : Fiil kökü, fiil kök ya da gövdesine 

eklenen yapım ya da çekim eki. Satır 

başında kalan veya ayrı yazılan ek, 

birleşik yazılmış kelime. 

+ : İsim kök ya da gövdesine eklenen 

yapım eki veya çekim eki. 

<  : Bu şekilden gelir, asıl şekli budur. 

 

 

  



xi 

KULLANILAN YAZIÇEVİRİ İŞARETLERİ 

 ’ ء

 a/ā/e ا

 b/p ب

 p پ

 t ت

 ś ث

 c/ç ج

 ç چ

 ģ ح

 ḫ خ

 d د

 ẕ ذ

 r ر

 z ز

 s س

 ş ش

 ṣ ص

 ż ض

 ṭ ط

 ẓ ظ

ع  
 

 ġ غ

 f ف



xii 

 ḳ ق

 k/g/ŋ ك

 l ل

 m م

 n ن

 v/o/ö/u/ū/ü و

 h/a/i ه

 y/ė/ı/i/ ì ى

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1 

GİRİŞ 

Çağatay dili, Türk dilleri ailesinin Orta Asya grubuna mensuptur. Bu dil, 15. 

yüzyıl başından 20. yüzyılın başına kadar kullanılan bir edebî dildir. Günümüz Türk 

şiveleri arasında Özbekçe ve Yeni Uygurca, ona en yakın olanlardır. Karahanlılar veya 

Hakaniler (11.-13.yüzyıllar) ve Harezm-Kıpçak (14.yüzyıl) edebi dillerinin devamı 

olarak Timurlular (1405-1506) idaresi altında gelişen bu dil, bilhassa Nevayi’nin 

eserlerinde klasik şeklini alır (Eckmann, 1988: 07). 

Çağatay kelimesi, Çinggiz’in ikinci oğlu Çağatay’dan gelmedir. Çinggiz Han, 

ölümünden (1227) önce Moğol imparatorluğunu çocukları arasında taksim etmiştir 

(Eckmann, 1988: 07). Buna göre: 

 1. Deşt-i Kıpçak ve Kuzey Harezm (Coçi Han) 

 2. Güney Harezm, Maveraünnehr ve Doğu Türkistan (Çağatay Han) 

 3. Balkaş Gölü ve Baykal Gölü (Ögetey Han) 

 4. Çin (Toluy Han). 

Başlangıçta göçebe Türklerin dilinde, daha sonra da Çağatay imparatorluğunda 

yaşayan bütün bütün Türkler arasında kullanıldığı sanılan Çağatay tili (Çağatay dili) ve 

Çağatay türkisi (Çağatay Türkçesi) terimleri, Timurlular zamanında, Timurlular 

imparatorluğunda gelişmiş bir dil anlamı kazandı (Eckmann, 1988: 09). 

Çağatay Türkçesiyle ilgili farklı görüşler bulunmaktadır. Ancak bu konuda ileri 

sürülen en önemli iki görüş; Fuad Köprülü ve A. N. Samoyloviç’e aittir. 

Çağatay Türkçesinin 20. Yüzyıl araştırmacılarından biri olan Samoyloviç, şive 

farklarını dikkate alarak, Çağatay terimini sadece 15.- 20. yüzyıllar Orta Asya edebî 

Türk dili için kullanır. Ona göre Orta Asya İslâm -Türk yazı dili şu devirlere bölünür: 

1. Karahanlı Türkçesi veya Kaşgar Türkçesi (11 ve 12. yüzyıllar) 

2. Kıpçak-Oğuz Türkçesi (13-14. yüzyıllar) 

3. Çağatayca (15-20. yüzyıl başları) 

4. Özbekçe (20. yüzyıl) (Eckmann, 1988: 11). 
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Samoyloviç’in Çağatay Türkçesine dair görüşlerini kabul eden bazı Türkologlar; 

Janos Eckmann, Zuhal Ölmez ve Ahmet Bican Ercilasun’dur. Aynı zamanda 

Samoyloviç’in bu görüşü Türkiye’de kabul görmüştür. 

Bu görüşe Fuad Köprülü karşı çıkmıştır. Orta Asya Türkçesinin edebi 

gelişmesini dikkate alarak Çağatayca kelimesinin anlamını genişletmiştir. Ona göre 

Çağatayca, “13.-14 yüzyılda Çağatay İmparatorluğu ve Altın Ordu’nun kültür 

merkezlerinde gelişmiş Orta Asya edebi şivesi olup klasik şeklini bilhassa 15. yüzyılda 

Timurlular zamanında almıştır. Bu şive ile zengin bir edebiyat yaratılmıştır.” Köprülü, 

Çağatayca’yı şu devirlere ayırır: 

1. İlk Çağatay Devri (13.-14. yüzyıllar) 

2. Klasik Devrin Başlangıcı (15. yüzyılın ilk yarısı) 

3. Klasik Çağatay Devri (15. yüzyılın son yarısı) 

4. Klasik Devrin Devamı (16. yüzyıl)  

5. Gerileme ve Çökme Devri (17.-20. yüzyıllar) (Köprülü, 1988: c. III 270-323).  

Fuad KÖPRÜLÜ’nün Çağatay Türkçesiyle ilgili görüşlerini benimseyen 

Türkologlar da vardır. Kemal Eraslan, Recep Toparlı, Hanifi Vural, Ali Osman Solmaz 

ve Hüseyin Köroğlu bunlardan birkaçıdır. 

Janos Eckmann, Çağatay Türkçesinin tasnifi konusunda Samoyloviç’in 

görüşünden yola çıkarak tasnifin sınırlarını net bir şekilde belirlemiştir. Janos Eckmann, 

Orta Asya edebi Türkçesinin önemli fonetik ve morfolojik özelliklerine göre bu dili şu 

dönemlere ayırır: 

1. Karahanlıca veya Hakaniye Türkçesi (11.-13. yüzyıllar) 

2. Harezm Türkçesi (14. yüzyıl) 

3. Çağatayca (15. yüzyıl-20. Yüzyılın başlangıcı). 

Janos Eckmann Çağatayca’nın bu beş yüzyıllık hayatında bazı değişikliklere 

uğradığını belirterek şu şekilde devirlere ayırır: 
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1. Klasik Öncesi Devir (15. Yüzyılın başlarından Nevȃî’nin 1465’te ilk divanını 

tertibine kadar) 

2. Klasik Devir (1465-1600) 

3. Klasik Sonrası Devir (1600-1921) (Eckmann, 1988: 13-14). 

Çağatay Türkçesi ve İslami Orta Asya Edebi Dili için Janos Eckmann tarafından 

ortaya konulan bu tasnif genellikle kabul görmüştür. 

Çalıştığımız eser muhtemelen 17. yüzyılda Çağatay Türkçesi ile kaleme alınır. 

Eser 1b’den başlayıp 105a’da bitirilir. Çalıştığım kısım ise metnin 21a-40b arasıdır. Bu 

kısımda Çinggiz Han’ın hikayesi, aldığı topraklar; başkent ve Çinggiz Han’ın aldığı 

memleketlerin tamamını oğulları arasında paylaştırması; illere kimleri atadığına dair 

bilgiler yer alır. Çinggiz Han’ın oğullarına vasiyetine de yer verilmiştir. Çinggiz Han’ın 

oğullarından Ögetey, Coçi, Toluy, Çağatay Han ile ilgili bilgi ve olaylara, kızları-

damatları hakkındaki bilgilere de yer verilir. Ayrıca İslam Gazan Han hakkındaki 

olaylar anlatılır. Son olarak Tuğluk Temür Han hakkındaki rivayetler, ecdadı ile ilgili 

bilgiler ve Hazreti Mevlana Erşadeddin’in Elinde Müslüman Olduğuna dair bilgiler 

aktarılmıştır (Metnin tamamı için bkz. Metnin Türkçeye Aktarımı). 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ESERİN TANITIMI 

1.1. ESERİN ADI 

Barthold, eseri 1902 yılında Taşkent’te, bulur ve esere Tarih-i Kaşgar ismini 

verir. Barthold, Kaşgar isminin bir şehri değil de Doğu Türkistan’ın tamamını 

kapsadığını belirterek esere bu ismi verir (Akimuşkin, 2001: 16). Akimuşkin ise 

Yarkend isminin Kaşgar ismine göre daha fazla kullandığını öne sürerek esere Tarih-i 

Moğuliye ismini vermenin daha doğru olacağını ifade eder. 

1981 senesinde Kadir Bulak isimli bir kişi Kaşgar’da bu eserin bir başka 

nüshasıyla karşılaşır. Ardından bu nüshayı Xinjinag Uygur Özerk Bölgesi (Doğu 

Türkistan) Sosyal Bilimler Akademisine takdim eder. O dönemde bu akademide 

çalışmakta olan Hacı Nurhacı isimli kişi 1986 yılında bu eserin elyazmasını alarak 

günümüz Uygur harflerine aktararak Çingizname adıyla yayımlar. Ancak ne tarih 

araştırma usulüne göre giriş yazar ne tutarlı bir sonuç yazar. Eserin adını da neden 

Çingizname koyduğu hakkında bir kelime söz etmemiştir (Nurhacı, 1986). 

 

1.2. ESERİN YAZARI 

Eserin, kimin tarafından yazıldığı henüz netlik kazanmamasına rağmen O. F. 

Akimuşkin araştırma ve incelemeleri sonucunda eserin yazarının Şah b. Mirza Fazıl 

Çuras olabileceğini öne sürmüştür. Bunu da bir varsayım olarak kabul etmektedir. 

Varsayım olarak kabul etmesinin sebebini de eserle ilgili hiçbir bilginin olmamasına 

dayandırmaktadır. Yedi gerekçe sıralayarak bu varsayıma ulaşmıştır. Bu yedi gerekçe 

şöyle sıralanabilir. 

1. Şah b. Mirza Fazıl Çuras o dönemde yaşamış, dönemin tanık ve katılımcısı 

olmuştur. 

2. Lapidary (fazla kelime kullanmadan kısa ve öz anlatım tarzı) tarzıyla, basit 

ve yalın bir dil kullanmıştır. Eserlerindeki kompozisyon yapısı Tarihi Kaşgar’a 

benzemektedir. 
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3. Kaynaklarla çalışmalarında aynı teknikleri kullanmıştır. Özlü anlatımlar 

bireysel parçalarla doğrudan serpiştirilmiştir. 

4. Üç eserinde kaydedilen benzer olaylar tarif edilirken Farsça nesir ve nazım 

alıntılar kullanılmıştır. 

5.  Eski Uygur dilinin Kaşgar ağzı Şah Mirza Fazıl Çuras’ın ana dilidir. 

6. Her açıdan Kaşgar ağzı Tajik diline göre ona daha yakındır. 

7. Yarkend kâtibi Mirhaladdin’e göre Çuras son Çağatay hanlarına iki veya üç 

tarihi eser yazmıştır (Akimuşkin, 2001: 17-18). 

Akumişkin yukarıda verilen bilgilerden yola çıkarak büyük ihtimalle eserin 

yazarının Çuras olduğu kanısına varır. 

 

1.3. ESERİN YAZIM TARİHİ 

Eserin dil özellikleri incelendiğinde Çağataycanın son dönemine ait olduğu 

görülebilir. 

Eserin yazım tarihi hakkında farklı görüşler bulunmaktadır. Barthold’a göre eserin 

yazım tarihi 18. yüzyılın ikinci yarısıdır. W. P. Yudin’e göre 18 yüzyılın ikinci 

çeyreğinden önce yazılmamıştır. Kâtip Mirhaladdin ise Hidayetnâme adlı eserinde 1696 

yılının ikinci yarısında yazıldığını ifade eder. Akumişkin ise 1694 yılında yazıldığını 

söyler (Akimuşkin, 2001: 16). 

 

1.4. ESERİN İÇERİĞİ 

Eser Moğol tarihi özellikle de Yarkend Hanlığını anlatmaktadır. Eser 73 

bölümden oluşur. Bölümler kıssa, guftar, zikr ve destan gibi adlarla anılır. Bölümler ya 

hüküm süren hanın bir yılına, ya onun zamanında gerçekleşen bir olaya, ya da önemli 

bir konuya değinir. 

Eserde olaylar Orta Asya tarih yazıcılığı geleneğine göre sırasıyla şu şekilde 

gelişmektedir. Nuh peygamberin hayatı ve Tufan hakkındaki rivayetler. Oğulları 

hakkındaki rivayetler; Yafes, Türk ve Moğol boylarının şekillenmesi; Yesügey 

hakkındaki olaylar; Çinggiz Han’ın doğması ve çocukluk yaşlarındaki mücadeleler; 
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Çinggiz Han’ın Moğol boylarını bir araya getirip Çinggiz adını alması; Çinggiz Han’ın 

Harezmşah ile savaşmasına neden olan olaylar; Orta Asya’nın diğer bölgelerinin 

alınması; Çinggiz Han oğullarından Ögetey, Coçi, Toluy, Çağatay hakkındaki olaylar ve 

bu olaylara müteakiben Tuğluk Temür hakkındaki olaylar ve onun Müslüman olması 

anlatılmıştır. Eserin buraya kadar olan bölümünü Tuba Sonğur (1b-20b) ve ben (21a-40b) 

tez çalışmamızda ele aldık. 

Eserde olayların tamamı ise sırasıyla şu başlıklar altında anlatılır: 1.Zikr-i 

Hazreti Yafes İbn-i Nuh Aleyhissalatu Ve Sellem 2. Zikri Moğol Han İbn-i Alemçe Han 

3. Destan-ı Yesügey Bahadur İbn-i Bertan Bahadur İbn-i Kubil Han 4. Destan-ı Kaan 

Cihangir Çinggiz Han İbn-i Yesügey Bahadur 5. Çinggiz Han ile Harezmşah Arasındaki 

Kavga, Çinggiz Han’ın Turan Ve İran’ı Alması, Harezmşah’ın Nisbeti 6. Destan-ı 

Ögetey Kaan İbn-i Çinggiz Han 7. Zikr-i Coçi Han İbn-i Çinggiz Han 8. Zikr-i Toluy 

Han İbn-i Çinggiz Han 9. Zikr-i Padişah-i İslam Gazan Enarallahu Burhanehu 10. 

Güftarı Çağatay Han’ın Beyanı ve Onun Evladı Zikri 11. Destan-ı Hazreti Tuğluk 

Temür Han Enarallahu Burhanehu 12. Şerh-i İslam Tuğluk Temür Han Nuvvira 

Merkadehu Hazret-i Mevlana Erşadeddin’in Kaddes-i Sırrehu’nun Elinde Müslüman 

Olduğunun Beyanı 13. Zikri Hızır Hoca Han İbn-i Tuğluk Temür Han 14. Zikr-i Sultan 

Yunus Han İbn-i Sultan Uveyis Han Ve Oğlanları Sultan Mahmud Han Ve Sultan 

Ahmet Han 15. Destan-ı Said Han İbn-i Sultan Ahmet Han İbn-i Yunus Han 16. Sultan 

Said Han Enarallahu Burhanehu’nun Cülusunun Zikri 17. Güftarı Cülus Abdurreşid 

Han İbn-i Sultan Said Han Enarallahu Burhanehu 18. Güftarı Cülus Abdülkerim Han 

İbn-i Abdurreşid Gazi Han İbn-i Sultan Said Han Enarallahu Burhanehu 19. Güftarı 

Cülus Muhammed Han İbn-i Abdurreşid Han 20. Zikr-i Şah Şucaaddin Ahmed Han 

İbn-i Muhammed Han Kaddes-i Sırrehu’nun Şehadetleri 21. Güftarı Cülus Abdullatif 

Han İbn-i Şah Şecaaddin Ahmet Han İbn-i Muhammed Han Enarallahu Burhanehu 22. 

Abdurrahim Hanın Def’i İçin Asker Sevk Ettiklerinin Beyanı 23. Zikr-i Cülus Sultan 

Ahmet Han İbn-i Temür Sultan İbn-i Şecaaddin Ahmet Han 24. Güftarı Cülus Sultan 

Mahmut Han İbn-i Temür Sultan 25. Abdurrahim Han İbn-i Abdurreşid Han 

Hakkındaki Olayların Zikri 26. Güftarı Ahval Abdullah Han Badaz Mirza Ebulhadi 27. 

Abdullah Hanın İki Kez Kaşgar Üzerine Sefere Geldiklerinin Beyanı 28. Güftarı Cülus 

Hazreti Abdullah Han 29. Zikr-i Muhalefet Mirza Şia Muhammed Ve Katl-i Mirza Şah 

Kasım 30. Abdullah Hanın Bolur’u Fethettiğinin Beyanı 31.Abdullah Han’ın Andican'ı 
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Fethettiğinin Beyanı 32. Abdullah Han Tigmedallah Bigufranenin Yulduz’da Sümeri 

Alıp, Çalış’tan Geri Dönerken Mağlup Olduğunun Beyanı 33. Zikr-i Cülus Bahr-i İşan 

Yolbars Han Bertaht Ve Katli Yolbars Han 34. İsmail Hanın Tahta Oturduklarının Zikri 

35. Güftarı Müddet Haniyet Sultan Said Baba Han’ın Zikri 36. Cülus-u Abdurreşid Han 

Bertahti Yarkend 38. Cülus-u Muhammed Emin 13 Han İbn Baba Han 39. Cülus-ü 

Muhammed Mümin Sultan 40. Şema Beyin Hesab-i Neseblerinin Zikri. 

Bu çerçevede bu çalışmayı aslında iki ana kısma bölebiliriz. Sultan Said Han’a 

kadar olan tarihî olayların anlatıldığı birinci kısımdır. İkinci kısımda Sultan Said 

Han’dan Muhammed Mümin Han’a (Akbaş Han) kadar Saidiye Hanlığı’nda meydana 

gelen olaylar aktarılır (Çelik, 2012: 77). 

 

1.5. ESERİN NÜSHALARI 

Bu eserin Taşkent ve Kaşgar’dan bulunmuş iki farklı elyazması bilim 

dünyasınca bilinmektedir. Taşkent nüshasını bulan kişi Barthold’dur. Barthold’un 

bulduğu bu elyazmalar günümüzde Rusya Bilimler Akademisi Doğu Bilimleri 

Enstitüsünün Sankpetersburg şubesinde C 576, C 577, V 2472 kodlarıyla üç parça 

elyazma halinde saklanmaktadır. C 576 numaralı nüshası Asya müzesi için 1802 yılında 

Bartold tarafından Taşkent’ten satın alınır. Bu eserin özelliklerinden anlaşıldığına göre 

Doğu Türkistan’da istinsah edilir. RDBA’ da N. F.Petrovskiy’in koleksiyonunda 

saklanmakta olan C 577 numaralı nüshası da Doğu Türkistan’da istinsah edilir. V 2472 

nüshası ise Orta Asya’da istinsah edilir. Bu üç nüshanın içeriği birbirine benzemektedir. 

Fakat bu nüshaların her birinde farklı cümlelerde birbirini tamamlayıcı veya bazı 

kelimelerin eksik olduğu görülmektedir (Ainiding, 2015: 4-5). 

Akimuşkin’e göre bu üç elyazma içinde C576 koduyla saklanmakta olan 

elyazma diğerlerine göre çok az tahrip olmuş ve eksik yerleri daha az olan elyazmadır 

(Akimuşkin, 2001: 17-18). Akimuşkin C576 kodlu elyazmayı inceleyip ayrıntılı bir 

giriş yaparak Rusça değerlendirmesini yapmıştır. Tezimizde Akimuşkin’in bu eserinde 

verdiği tıpkıbasımı kullandık. 

Sanktpetersburg Şarkiyat Çalışmaları Enstitüsü’nün elyazmasının kopyası olan 

C576 kodlu elyazma eserin tamamını içerip 1b - 105a olarak numaralandırılır. Usta bir 

hattat tarafından kaleme alınır. Büyük ve net bir şekilde yazılır. Metin çok temizdir. Bu 



8 

elyazma temize çekilip orijinali ile karşılaştırılır. Eksik kısımlar: 4a, 5a, 15a, 16a, 21a, 

25b, 26a, 31b, 33a, 38b, 41b, 46b, 48a, 50a, 64a, 65b, 67b, 68b, 70a, 73b, 74b, 83b, 84a, 90a, 

92b, 100b de düzeltme ve eklemeler yapılır. Mürekkep yayılmasındaki hatalar veya 

müstensih hataları ise 20b, 27b, 41a, 42b, 52a, 90b de siyah mürekkeple çizilir. 35a da 

yanlış yere yazılan cümle basit bir çizgi ile çizilir. Elyazmanın 17b, 18a, 40b, 104a 

sayfalarında Kur’an-ı Kerim ve hadislerden alıntılar yapılır. Başlıklar kırmızı renkle 

yazılmıştır (Akimuşkin, 2001: s.19). Çalıştığımız metin Taşkent nüshasının C576 kodlu 

elyazmasına aittir. 

 Bu eserin diğer nüshası 1981 yılında Kaşgar’da yaşayan Kadir Bulak isimli kişi 

tarafından bulunur. Kadir Bulak eserin elyazmasını Uygur Özerk Bölgesi (Doğu 

Türkistan) Sosyal Bilimler Akademisine verir (Nurhacı, 1993: 1-7). Kaşgar’da bulunan 

bu nüsha 1986 yılında Hacı Nurhancı tarafından Çağatay yazısından Çağdaş Uygurca 

alfabesine “Çingizname” adıyla aktarılarak Kaşgar Uygur Neşriyatı tarafından 

basılmıştır (Nurhacı, 1986). 

 

1.6. ESER HAKKINDA YAPILAN ARAŞTIRMALAR 

Bu eseri ilk inceleyen Barthold olmuştur. Barthold esere Tarih-i Kaşgar adını 

vererek “Türkistan Gezilerinden Genel Rapor” adlı yazısında bir kısmını Rusça’ya 

çevirmiştir. Rusya’da ayrıntılı bir önsözle birlikte O. F. Akimuşkin tarafından 

neşredilmiştir. Ayrıca Materialı Po İstorii Kirgizov i Kirgizii ve Materialı Po İstorii 

Kazahskih Hanstv XV-XVIII Vekov adlı eserlerde bazı sayfaları Rusça’ya tercüme 

edilerek yayımlanmıştır. Çin’de Wei Liang Tavi isimli tarih araştırmacısı Yeken 

Hanlıgınıng Tarihidin Umumi Bayan adlı eserinde bu eser hakkında genel bir bilgi 

vermiştir (Wei, 1999: 17-18). 

Nurhacı 1986 yılında bu eseri Çağatay Türkçesinden Çağdaş Uygurcaya 

harfiyen aktarmıştır. Beş sayfalı bir giriş ile eseri neşretmiştir. Nurhacı Çingizname adlı 

eseri yine kendisinin hazırladığı Yeken Seidiye Hanlıkının Kiskiçe Tarihi adlı eserin 

kaynak kısmında “Molla Mirsalih Kaşgari, Tarih-i Kaşgar kol yazma” olarak vermiştir 

(Nurhacı, 1993: 263). Eserin giriş kısmında eserin içeriği ve önemi hakkındaki görüşleri 

sunar. Ayrıca Molla Mirsalih Kaşgari’nin Orta Asya’da çok eser yazdığını Arapça ve 

Farsça bilgisinin kuvvetli olduğunu söyleyerek eserin yazarının Molla Mirsalih Kaşgari 



9 

olabileceğini, 1981 yılında Kadir Bulak isimli kişi tarafından İctimai Sosyal Bilimler 

Akademesine sunduğunu eserin tarihi hakkında kesin bir bilgi olmadığını 

Çingizname’nin kayıt numarasının 00679 olduğunu, Hoten saman kağıdına yazıldığını, 

toplam 261 sayfa olup her sayfasının 13’er satır olduğunu ifade etmektedir (Nurhacı, 

1993: 1-7). Ali Gopur, Nurhacı’nın bu neşrini eleştirerek “Kaşgar Tarihinin Başı ve 

Ahiri” isimli bir makale yayımlamıştır. Ali Gopur bu eleştiri makalesinde Barthold’un 

bulduğu ve Tarih-i Kaşgar ismini verdiği eserle Hacı Nurhacı’nın Çingizname adını 

verdiği eserin aslında bir eser olduğu, Hacı Nurhacı’nın koyduğu ismin belli bir amaçla 

konulduğunu ifade etmiştir (Ainiding, 2015: 10). 

Bilal Çelik Tarih-i Kaşgar’ı History Studies dergisindeki “Saidiye Hanlığı ve 

Hocalar Devri Kaynakları (1514-1762)” adlı makalesinde kısaca tanıtır.“Yarkent 

Hanlığının Siyasi Tarihi” adlı kitabıyla yine Bilal Çelik bu eser hakkında bilgi verir. 

Ayrıca bu eseri Kırgızistan Türkiye Manas Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü’nden 

Kadir Tuğ, Doğu Türkistan’da Hocalar Dönemi adındaki Yüksek Lisans tezinde kısaca 

tanıtır.Son olarak Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü’nden Nuerdun Ainiding, Anonim Tarih-i Kaşgar (Çeviri ve Değerlendirme) 

adındaki Yüksek Lisans tezinde Çağatay Türkçesiyle kaleme alınan bu eseri Türkiye 

Türkçesine aktarıp; Tarihi yönden değerlendirip; özellikle de Yarkend Hanlığı üzerinde 

durur. 

Bizim bu çalışmamızda da Tarih-i Kaşgar adlı metnin Arap harflerinden Latin 

harflerine yazıçevirimi yapıldı, Türkiye Türkçesine aktarıldı. Açıklamalar kısmında 

eserde tam karşılığı bulunmayan kelimelerin anlamları ile yer ve kişi adlarının 

yazımındaki farklılıklar ele alındı, metin dil özellikleri açısından incelendi ve metinde 

geçen kelimeler dizinde gösterildi. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

DİL ÖZELLİKLERİ 

2.1. YAZIM ÖZELLİKLERİ 

Tarih-i Kaşgar Çağatay Türkçesi ile kaleme alınmıştır. Arapça ve Farşça 

kelimelerde Arapça’nın yazım özelliklerine uyulmuştur. Uzun ünlüler harf ya da hareke 

ile gösterilmiştir (نابود nābūd 36b/13, فريشان ferìşān 35b/8, خوب ḫūb, بيحد bìḥad, صورت 

ṣūret 21a/2). 

Türkçe kelimelerdeki ünlülerin yazımı için belli bir kural uygulanmamıştır (بر 

bir 21a/11, اغلى oġlı 21a/7, قزى ḳızı 21a/2). 

Metinde bazı kelimelerin yazımında eksik kısımlar mevcuttur. Bu eksik kısımlar  

< > içinde gösterilerek metin tamiri yapılmıştır. Örn. <al>tınçı yerine sadece تنجى tınçı 

(26b/1), ba <ba> nı yerine ise بانى banı (23b/3) yazılmıştır. 

Diğer dil özellikleri ise aşağıdaki gibidir: 

2.1.1. Ünlülerin Yazımı 

 /a/ 

Söz başında elif (ا) ve medli elif (آ) harfleri ile yazılmıştır. Örn.  آت at (25b/15), 

 ات����������اليق

atalıḳ (36a/14), انى anı (32a/4), ان������ادين anadın (21b/07), آلت�������ون altun (24b/04) vb. 

Söz içinde Arap yazımından dolayı genel olarak yazılmamaktadır, bazen ise elif 

 ,yarlıġ (24a/1) يارلغ ,yaşar (33b/06) ياش������ار ,barıp (36a/4) باريب .ile yazılmıştır. Örn (ا)

 .uzaḳ (28b/13) vb اوزاق

 Söz sonunda elif (ا) veya güzel he (ه) ile yazılmıştır. Örn. بولسه bolsa (34b/14), 

 .arasıġa (23a/06) vb اراس������يغه ,başġa (28a/05) باش�������غه ,ornıda (21a/6) اورنيدا

 /e/ 

Söz başında elif (ا) ile yazılmıştır. Örn. الليك ėllig (30a/11), ايرانلي������������ك erenlik 

(23a/02) 

vb. 
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Söz içinde Arap yazımından dolayı genel olarak yazılmamış iken bazen ise elif 

 .köterdiler (21a/9) vb كوتارديلار ,bėrse (31b/9) برسه ,men (31b/8) من .ile yazılmıştır. Örn (ا)

Söz sonunda elif (ا) veya güzel he (ه) ile yazılmıştır. Örn. كيزكا kizge (29b/2), 

 .bile (28b/2) vb بله ,sözge (35b/13) سوزكا

 /ė/ 

Söz başında elif (ا) + ye (اى) veya ilk hecede ye (ى) ile yazılmıştır. Örn. ايدى ėdi  

(27b/3), ديب dėp (37b/5), ايكنجى ėkkinçi (21a/6), كين kėyin (37a/2), ايم���دى ėmdi (31b/13) vb. 

 /ı/ 

Söz başında ı sesi bulunmamaktadır. 

Söz içinde genel olarak yazılmamakta veya (ى) ile yazılmıştır. Örn. قليب ḳılıp 

(21a/8), 

 .ḳızı (21a/1) vb قزى ,ḳatıġ (40b/3) قاتيغ

Söz sonunda (ى) ile yazılmıştır. Örn. قزى ḳızı (21a/1), باشى başı (21a/11), بولدى 

boldı  

(37b/8) vb. 

 /i/ 

Söz başında elif (ا) veya elif+ye (اى) ile yazılmıştır. Örn. اي����ش iş (25a/4), ايت it 

(39b/10). 

Söz içinde genel olarak yazılmamakta (alıntı kelimelerdeki uzun ünlüler hariç) 

veya  

 .bir (26b/5) vb بر ,bile (26a/14) بله ,kirdi (26a/12) كيردى .ile yazılmıştır. Örn (ى)

Söz sonunda (ى) ile yazılmıştır. Örn. كشى kişi (23b/3), بردى bėrdi (32b/14) vb. 

 /o/ 

Söz başında elif+vav (او) ile yazılmıştır. Örn. اورنيدا ornıda (21a/6), اول ol (39b/5). 

Söz içinde (و) ile yazılmıştır. Örn. بولوب bolup (32a/10), شول şol (33b/3) vb. 

 /ö/ 

Söz başında elif+vav (او) ile yazılmıştır. Örn. اولكانينى ölgenini (23b/4),  اوييكا 

öyige 
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(23b/8) vb. 

Söz içinde (و) ile yazılmıştır. Örn. كوب köp (31b/10), تورتونجى törtünçi (26b/3) vb. 

 /u/ 

Söz başında elif+vav (او) ile yazılmıştır. Örn. اولوغ uluġ (33b/13), اولوسيغه ulusıġa 

(26a/6) vb. 

 Söz içinde genel olarak (و) ile yazılmıştır. Örn. توغولغان tuġulġan (26b/3), قيلور 

ḳılur (26b/4), قوريلتاى ḳurıltay (21a/8) vb. 

 Söz sonunda (و) ile yazılmıştır. Örn. كونجو kunçu (21a/1), بو bu (21b/5) vb. 

 

 /ü/ 

Söz başında genel olarak elif+vav (او) veya elif (ا) ile yazılmıştır. Örn. اوجونجى 

üçünçi 

(21a/1), اوج üç (21a/7) vb. 

 Söz içinde yazılmamış veya (و) ile yazılmıştır. Örn. ملك mülk (21a/9), توشوككا 

töşükge (21a/12), كون kün , اوجون üçün (21b/2). 

2.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

 /b/ 

‘b’ ünsüzü söz başında ب ile yazılmıştır. Örn. بولوب bolup (32a/10), بله bile 

(26a/14), بر bir (26b/5), بردى bėrdi (32b/14) vb. 

 /ç/ 

‘ç’ ünsüzü ج ile yazılmıştır: Örn. اوج üç (21a/7), كونجو   Kunçu (21a/1), قيلاجه ḳılaça  

(23b/15). 

 /ŋ/ 

Nazal‘n’ نك ile yazılmıştır: Örn. سونك soŋ (31b/12), تتارننك Tatarnıŋ (21a/1). 
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 /s/ 

‘s’ ünsüzü س ile yazılmıştır. Sadece bir örnekte sin’in altına üç nokta konulduğu 

görülmektedir. Örn. سوزكا sözge (35b/13), س���وردى sordı (23a/12) vb.  

 Üç noktalı sin ise قوياس�������������تى ب����ودى Ḳuyastı Bodı (26a/6) örneğinde görülmektedir. 

 /t/ 

‘t’ ünsüzü Türkçe kelimelerde ve alıntı ince kelimelerde ت, alıntı kalın 

kelimelerde 

ise Arapça yazımında olduğu gibi ط ile yazılmıştır. Örn. تنكرى teŋri (31b/9), تي���������لادى 

tiledi (30b/6) تنك teŋ (32a/15) vb. 

 /p/ 

‘p’ ünsüzü kelime sonunda, özellikle de zarf fiillerde ب ile yazılmıştır. Örn. ديب 

dėp  

(21b/5), قليب ḳılıp (21a/5) vb. 

2.2. SES BİLGİSİ 

2.2.1. Ünlüler 

Metinde kullanılan ünlüler şunlardır: a, e, ė, ı, i, o, ö, u, ü. Metinde geçen 

ünlülerle ilgili ses olayları şöyle sıralanabilir: 

 

 2.2.1.1. Ünlü Uyumu 

Önlük-artlık uyumu ve düzlük yuvarlaklık uyumu olarak ikiye ayrılır. 

 

a. Önlük- artlık uyumu 

Önlük-artlık uyumuna göre bir kelime, kalın veya ince ünlüleri ihtivâ edebilir. 

Arap alfabesinde kalın ve ince ünlüler için özel işaretler bulunmadığı için, kalın ve ince 

ünlüleri ayırmadaki ölçümüz, bunların ġ / ḳ veya g / k seslerinden herhangi birini ihtiva 

etmeleridir. Çağataycanın asli kelimelerindeki önlük-artlık uyumu korunmuştur. Kalın 
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ünlülü kökler, kalın ünlülü ekler, ince ünlülü kökler , ince ünlülü ekler alırlar (Eckmann, 

1988: s.12) Metnimizde önlük- artlık uyumuna uyulmuştur. Alıntı kelimelerde ise bu 

uyum kullanılmamıştır. Örn. ulusıġa (26a/6), törtünçi (26b/3), başı (21a/11) vb. 

 

b. Düzlük-yuvarlaklık Uyumu 

Metinde genel olarak düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyulmamıştır. Özellikle bazı 

eklerin yalnızca düz veya yalnızca yuvarlak biçimlerinin kullanılması bu uyumu 

zorlaştırmıştır. 

Bu eklerden yalnızca düz-dar ünlülerle kullanılanlar şunlardır: 

-nçI: üçünçi (36b/4), toḳḳuzunçı, onunçı (29b/7) 

-nIŋ: uluġınıŋ (21a/1), yerniŋ (21b/5), munıŋ (21b/14), Çakimunıŋ (26b/13) 

-nI: aṭını (21b/5), aġasını (23a/9) 

-GIl: bėrgil (24b/11), tėgil (34b/2), kėlgil (39b/4) 

-sIz: ḳılġaysız (39b/14), bolmaġaysız (40a/6) 

Bu eklerden yalnızca yuvarlak dar ünlülerle kullanılanlar şunlardır: 

-DUr(Ur): ḳıladur (23a/10), aytur (22b/6) 

-sUn: ḳılmasun (23b/7), ḳoysun (24b/5), yansun (28b/8) 

-DUr: dėpdürler (33a/4), kėydürdiler (35a/5), olturdı (21b/3) 

2.2.1.2. Ünlü Düşmesi 

Genel olarak orta hece ünlüsünün düşmesi olarak görülür. 

Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 

köŋli (22b/5), �ömri (30a/11), oġlı (21a/7) 

2.2.1.3. Ünlü Birleşmesi 

Metinde ünlü birleşmesine örnek olarak şunlar verilebilir. 

nėçük [< nėçe ök ] (23b/3), nėmerse [< nėme ėrse] (39a/5) 
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2.2.2. Ünsüzler 

Metinde kullanılan ünsüzler şunlardır: b, c, d, f, g, ġ, h, ḥ, ḫ, k, ḳ, l, m, n, ŋ, p, r, s, ṣ, 

s̱, ş, t, ṭ v,y,z, ẕ, ẓ 

Metinde görülen ünsüzlerle ilgili ses olayları şunlardır: 

2.2.2.1. Ünsüz Değişmesi 

 b->m- 

Eski Türkçe (Uygurca) döneminden beri geniz sesi bulunan kelimelerde 

görülmektedir. Örn. mundın (37b/7), meniŋ (21a/10), mundaġ (25a/4), mindürüp (25a/3). 

 Biz zamiri yalın haldeyken ve durum ekleri aldığında biz olarak devam eder. Fiil 

çekimlerinde biz olmakla beraber geniş zaman çekiminde ünsüz değişmesiyle miz olur. 

Ör. biz (35b/14), almas miz (38a/10) 

 t-~d- 

 Metinde kelime başında hem t hemde d kullanılmıştır. Örn. turdı (39b/7), durġan 

(24a/8), tėgil (34b/2), dėp (37b/5) vb. 

 

 p ~ f 

 Metinde p ve f sesleri karışık kullanılmıştır. Bazı kelimelerin hem p-’li hem de f-

’li örnekleri bulunmaktadır. Bazı örneklerde ise p ünsüzü f’ye değişmiştir. Örn. fādişāhı 

(32a/11), pādişāh-ı (21b/11), fat-ı fırṣatda (33b/12), pat fırṣatda (31a/1), ferìşān (37b/9), 

fiyāde (39b/6), tofraḳ (28b/2), tüf  (21b/3) vb. 

 -z > -s 

Karahanlı Türkçesinden beri görülen -z > -s değişimi metnimizde geniş zamanın 

olumsuzunda görülmektedir (-mAz>-mAs). Örn. bolmas (29a/13), ḳılmas (35b/5), 

tuġmas (37a/15). 
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2.2.2.2. Yer Değiştirme 

 Metinde görülen örnekler şunlardır: 

mekrit (22b/12), örgetip (32a/3) 

 

2.2.2.3. İkizleşme 

 Çağatay Türkçesinde çoğunlukla sayı isimlerinde görülmektedir: Örn. ėkki 

(23a/9, 31b/12, 2a/02), sėkkiz (25b/12), toḳḳuz (27b/3,35a/2) 

 Ettirgenlik ekiyle birlikte geçmiş zamanda da ikizleşme olduğu görülmektedir. 

Örn. ayttı (22b/14). 

2.3. BİÇİM BİLGİSİ 

2.3.1. Çekim Ekleri 

İsim çekim ekleri ve fiil çekim ekleri olmak üzere ikiye ayrılır. Metinde görülen 

çekim ekleri ve örnekleri şunlardır: 

 

2.3.1.1. İsim Çekim ekleri 

a. Çokluk Eki: 

 /+lAr/: Metinde isimlerin çokluk şekilleri için +lAr çokluk eki kullanılmıştır. 

Örn. eçkülerni (37b/13), kişilerdin (36b/10) 

 

b. İyelik Ekleri: 

 Teklik I. şahıs iyelik eki: +(I/U)m 

 oġlanlarım (21a/9), ḳızım (23a/13), başımnı, parmaġım (34b/2) 

 Teklik II. şahıs iyelik eki: +(I)ŋ 

  keremiŋni (23a/14) 
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 Teklik III. şahıs iyelik eki: +I, +SI: 

 aġası (26b/7), atası (26b/15), başı, ḳuyruġı (21a/12) 

 Çokluk I. şahıs iyelik eki: +(I)mIz: 

 ḫaberimiz (39a/14), şūrāmız (34a/3) 

 Çokluk II. şahıs iyelik eki: +(I)ŋIz: 

 şūrāyıŋız (34a/3) 

 Çokluk III. şahıs iyelik eki: +lArI: 

 ḳuyruġları (21a/12) 

c. Hâl Ekleri 

 Yalın Hâl 

 Örn. ṭoy (21b/10), köŋül (22b/5), kümüş (24b/10) vb. 

 İlgi Hâli: +nIŋ 

  Örn. uluġınıŋ (22b/3), Çiŋgizniŋ (24a/15), Tatarnıŋ (21a/1) vb. 

 BelirtmeHâli: +nI 

 Örn. oḳnı (21a/14), aṭını (21b/5), sözni (23a/2), özini (23b/11) vb. 

 Yönelme Hâli: +GA 

 Örn. köŋlige (31b/14), sözge (35b/13) vb. 

 Bulunma Hâli: +dA 

 Örn. yolda (23a/5), ḳaşıda (25a/15), aldıda (27b/5) vb. 

 Ayrılma Hâli: +dIn 

 Örn. kişidin, çerigidin (27a/12), tuġaşıdın (28a/6), avuçdın (28b/2) vb. 

 Eşitlik Hâli: +çA 

 Örn. nėçe (21a/11) vb. 
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 Yön Gösterme Hâli: +GarI, +ḳarı 

 Örn. taşḳarı (21a/13), ilgeri (21a/5) 

d. Soru Eki: +mU 

 Örn. itler mü (39a/15) 

2.3.1.2. Fiil Çekimi 

a. Haber Kipleri 

 Metinde görülen haber kipleri ve ekleri şöyledir. 

Geniş Zaman 

 Geniş zaman için -Ur, -Ar ekleri kullanılmıştır. Olumsuzunda ise –mAs eki 

kullanılmıştır. Örn. 

 Teklik 1. şahıs: -Ur men: yėtkürür men “ulaştırırım” (23b/3) 

 Teklik 3. şahıs: -Ur: ḳılur “yapar” (23a/8), bolur “olur” (29a/12) 

 Çokluk 3. şahıs: -UrlAr: ḳılurlar “yaparlar” (38b/3), orlaşurlar “toplanırlar” 

(28a/15) 

 

 -Ar 

 Teklik 3. şahıs: -Ar: yıġar “yığar” (28a/12) 

 –mAs 

 Teklik 3. şahıs: –mAs: bolmas “olmaz” (29a/13), kılmas “yapmaz” (35b/5), 

tuġmas “doğmaz” (37a/15) 

 Çokluk 1. şahıs: –mAs miz: almas miz “almayız” (38a/10) 

  Görülen Geçmiş Zaman 

Metinde görülen geçmiş zaman için –dI, -dU ekleri kullanılmıştır. Olumsuz 

çekimi ise –dI, -dU eklerinden önce kullanılan –mA- olumsuzluk eki kullanılır. Örn. 
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Teklik 1. şahıs:–dIm, -dUm: kėldim “geldim” (23a/14), aydım “dedim” (24a/11), 

ḳıldım “yaptım” (38b/13), tapmadım “bulmadım”, ḳoydum “koydum” (24b/6), tuġdum 

“doğdum” (38a/1) 

Teklik 2. şahıs: –dIŋ: yediŋ “yedin”, ḳaldıŋ “kaldın” (24b/9), başlamadıŋ 

“başlamadın”, bilmediŋ “bilmedin” (29a/7), ėşitmediŋ işitmedin (39a/13) 

Teklik 3. şahıs: –dI: buyrudı “buyurdu” (39b/3), boldı “oldu” (39b/13), almadı 

“almadı” (22b/15), ḳılmadı “yapmadı” (34b/1) 

Çokluk 1.şahıs: -dUK: kėldük “geldik” (39a-14) 

Çokluk 2.şahıs: –dIŋIz: aldıŋız “önünüz, huzurunuz” (36a-3) 

Çokluk 3.şahıs: –dIlAr: ḳıldılar “yaptılar” (21a/5), atadılar “koydular, dediler” 

(21b/5), ḳaldılar “kaldılar” (24a/12), sordılar “sordular” (24b/7), ḳoymadılar 

“koymadılar” (29b/15) 

 

Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Metinde öğrenilen geçmiş zaman için -(I)p + dUr ekleri kullanılmıştır. 

Teklik 3.şahıs: -(I)p + dUr: ḳılıpdur “yapmıştır” (26b/8), ölüpdür “ölmüştür” 

(36a/3) 

Çokluk 3.şahıs: -(I)p + dUrlAr: ḳılıpdurlar “yapmıştırlar” (24a/5), bėripdürler 

“vermiştirler” (35b/13), dėpdürler “demiştirler” (36b/15) 

 

Gelecek Zaman  

Metinde gelecek zaman için –GAy eki kullanılmıştır. Olumsuzunda ise –GAy 

ekinden önce –mA olumsuzluk eki kullanılmıştır. 

Teklik 1.şahıs: –GAy men: bolgay men “olacağım” (40a/5), örgengey men 

“öğreneceğim” (31b/15) 

Teklik 3.şahıs: –GAy: öltürgey “öldürecek” (23b/11), yėtgey “ulaşa” (32b/4), 

ėtgey “ede” (32b/5), tėgey “diyecek” (37b/13) 
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b. Dilek Kipleri 

Metinde geçen dilek kipleri şunlardır: 

Şart Kipi 

Metinde şart kipi için -sA eki kullanılmıştır. Olumsuzunda ise -sA ekinden önce 

-mA- olumsuzluk eki kullanılmıştır. 

Teklik 1.şahıs: -sAm: bolsam “olsam” (39b/13), tutmasam “tutmasam” (35b/15), 

çıḳmasam “çıkmasam” (38a/9) 

Teklik 2.şahıs: -sAŋ: ḳılsaŋ “yapsan” (26b/8), ḳılmasaŋ “yapmasan” (24b/15) 

Teklik 3.şahıs: -sA: bolsa “olsa” (21a/12), ḳılsa “yapsa”(23b/7), bolmasa 

“olmasa” (24b/14) 

Çokluk 1.şahıs: -sAk: bolsak “olsak” (34b/1), tutmasaḳ “tutmasak” (35b/15) 

Çokluk 3.şahıs: -sAlAr: ursalar “vursalar” (28b/2), bolsalar “olsalar” (31b/8), 

ḳılmasalar “yapsalar” (40b/13) 

Emir-İstek Kipi 

Metinde görülen emir kipi ekleri şunlardır: 

Teklik 2. şahıs: GIl: bolġıl “ol” (24b/12), tapınġıl “tap” (24b/15), barġıl “var” 

(26b/10) 

Teklik 3.şahıs: -sUn: ḳoysun “koysun” (24b/5), aytsun “desin” (24b/6), ḳılmasun 

“yapmasın” (25a/4) 

Gereklilik Kipi 

Metinde -mAk+ kerek ifadesi ile kullanılmıştır. Örn. ḳılmaḳ kerek “yapmalı” 

(31b/14), barmaḳ kerek “varmalı” (39b/7) 
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2.4. BİRLEŞİK ÇEKİM 

 Basit çekimli bir fiille basit çekimli er-, ėr-, ė- yardımcı fiilinin birleştirilmesiyle 

yapılır. Örn. ėşitti ėrse “işitti ise” (31b/2), ḳılur ėdi “yapardı” (22b/5). 

 

2.4.1. Geniş Zamanın Hikâyesi 

 -r ~ -Ar ~ -(y)Ur- ė(r)di + şahıs ekiyle yapılır. Örn. ḳılur ėdi “yapardı” 

(22b/5), 

aytur ėdi “söylerdi” (22b/6) 

 

2.4.2. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

 –dI + ė(r)se + şahıs ekiyle yapılır. Örn. yėtti ėrse “ulaştıysa, yetiştiyse” (37b/15), 

ėşitti ėrse “işitti ise” (31b/2) 

2.4.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

 Metinde -p + ė(r)di şeklinde turur yardımcı fiili düşürülerek oluşturulmuştur. 

Örn. 

ḳılıp ėdi “yapmıştı” (23b/7), bėrip ėdi “vermişti” (40a/4), aṭlanıp ėdi “gitmişti, çıkmıştı” 

(21b/3) 

 

2.5. FİİLİMSİLER 

2.5.1. Zarf Fiiller 

 Metinde kullanılan zarf-fiil ekleri şunlardır: 

 -GAlI 

 ḳoyġalı “koymak için” (24b/5), yatġalı “yatmak için” (33b/2) 

 -G(I/U)nçA 

 bolġunça “oluncaya kadar” (36a/6) 
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 -(I)p 

 ḳılıp “yapıp” (21a/5), ḳalıp “kalıp” (21a/13), dėp “deyip” (21a/15) 

 -(e) ben 

 kėl-(e)beŋ “gelerek” (40a/13) 

 -mAy 

 Olumsuzluk ifadesi taşıyan zarf-fiildir. Örn. tutmay “tutmadan” (35b/12), 

ḳılmayıp “yapmayıp” (40b/1) 

2.5.2. Sıfat-Fiiller 

 -GAn ekiyle yapılır. Örn. durġan “duran” (24a/8), aytġan “söyleyen” (24b/7), 

ḳalġan “kalan” (25a/6), ölgen “ölen” (29b/3), bolġan “olan” (25b/10) 

 

2.5.3. İsim-Fiiller 

 Çağatayca’da sadece –mAK eki isim-fiil eki olarak kullanılır. Türkiye 

Türkçesindeki –mA ve –Iş ekleri ise fiilden isim yapım eki işleviyle kullanılır. Örn. 

barmaḳ “varma” (39b/7), mal yıġmaḳ “mal yığma” (29a/14) vb. 

 

2.6. BİRLEŞİK FİİLLER 

2.6.1. İsim unsuru ile bir yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller: 

 2.6.1.1. İsim+bol- 

 basruḳ bol- “ yenilmek” (31b/11), yaġı bol- “düşman olmak” (32a/9), Müsülmān 

bol- “Müslüman olmak” (25b/7) vb. 

 2.6.1.2. İsim+ḳıl- 

 ḳurıltay ḳıl- “kurultay yapmak” (21a/8), yarlıġ ḳıl- “emir vermek, ferman 

vermek” (21a/11) vb. 
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2.6.2. Bir yanı zarf-fiil bir yanı asıl fiil olan birleşik fiiller: Tasvir Fiilleri 

 2.6.2.1. Süreklilik Fiili 

 tur- yardımcı fiili ile yapılmaktadır. Örn. dėp turdı “deyip durdu” (39b/7),  

yıġlap turup “ağlayıp duruyordu” (38a/4-5), tėgürüp turdılar “yetiştirip/söyleyip 

durdular” (34a/6-7) 

 2.6.2.2. Yeterlilik Fiili 

 Çağatay Türkçesinde yeterlilik yapısı (-A) al- fiiliyle yapılmaktadır. Örn.  

sınduralmadılar “kıramadılar” (21a/15), al-almay “alamadı” (30b/7) 

 

2.7. ZAMİRLER 

2.7.1. Şahıs Zamirleri 

Teklik 1. Şahıs: men (21b/4-5) 

Teklik 2. Şahıs: sen (24a/1- 39a/15) 

Çokluk 1. Şahıs: biz (35b/14) 

Çokluk 2.Şahıs: siz (39b/13) 

 Çağatayca’da, üçüncü şahsı ifâde eden şahıs zamiri yoktur; yerine işaret zamiri 

ol kullanılmaktadır. Örn. ol (21a/03,23b/2) vb. 

 

2.7.2. İşaret zamirleri 

bular (21b/7) 

olarnıŋ (25b/2) 

2.7.3. Diğer İşaret zamirleri 

 Metinde sadece şubu (28a/12) zamiri görülmektedir. 
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2.7.4. Dönüşlülük zamirleri 

 Dönüşlülük zamirleri, iyelik ekleri ile öz kelimesinden oluşur. Örn.  öz (24a/4, 

26a/3) 

2.7.5. Belirsizlik zamirleri 

 özgesi (26b/2) 

 nėçe (28a/15,28b/15) 

 nėme/nėmerse (23a/12, 24a/11) 

 hėç (23a/14) 

her (21a/4, 21a/12)  

 her kişi (22b/6) vb. 

2.7.6. Bağlama zamirleri 

 Kim ve ki eki kullanılmıştır. Örn. Çiŋgiz Ḫān yarlıġ ḳılıp ėdi kim hėç kimerse 

ḳoynı bismil ḳılmasun her kim bismil ḳılsa  günāh-kār dėp (23b/7-8). 

 Ḫalìfege vezìr Aḥmed İbn-i Ālí Alḳami ayttı ki, ėlge mal bėrip nöker ḳılmaḳ 

ḥācet ėmes (28a/13-14). 

 

2.8. SIFATLAR 

2.8.1. Asıl sayı sıfatları 

 ėkki (23a/9, 23b/03), üç (24a/1), tört (24b/9), bėş (25a/14), alte (21a/5), yėtte 

(21a/14), sėkkiz (30a/13), on (21a/12) vb. 

 

2.8.2. Sıra sayı sıfatları 

 Asıl sayıların sonuna +(I)nçI eki getirilerek yapılır. Örn. birinçi, aynı zamanda 

evvel (29bb/5, 21a/7), ėkkinçi (29b/5), üçünçi (29b/5), törtünçi (29b/6), bėşinçi (29b/6), 

altınçı (29b/6), yėttinçi (29b/6) vb. 
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2.8.3. Belirsizlik sıfatları 

 cemiʿ (27a/5), tamām (21a/8) , köp (29b/10) 

2.9. ZARFLAR 

2.9.1. Yer-Yön zarfları 

ilgeri (27a/2) 

taşḳarı (21a/13) 

utru (31a/10) 

2.9.2. Zaman zarfları 

kėyin (22a/15) 

soŋ (40a/8) 

kėçe (24b/4-8) 

2.9.3. Nitelik (Durum) zarfları 

yaḫşı (28b/13) 

yaman (34a/3) 

şundaġ (40b/11) 

2.10. EDATLAR 

2.10.1. Son Çekim Edatları 

ara (27a/3), birle (27a/7), bile (27b/5), dėk (29b/4), üçün (39a/3). 

2.10.2. Son Çekim Edatı Görevinde Olanlar 

 orn < orun: Çiŋgiz Ḫān ornıda ėkkinçi oġlı Batunı naṣib ḳılıp ėdi. (21a/6) 

2.10.3. Cümle Başı Edatları 

 eger (24b/12,26b/9) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİNDE KULLANILAN YÖNTEMLER 

3.1. YAZIÇEVİRİMİNDE KULLANILAN YÖNTEMLER 

1. Tarih-i Kaşgar muhtemelen 17. yüzyılda kaleme alınan bir eserdir. 

Çalışmamızda bu metnin Arap harflerinden Latin harflerine yazıçevirimi yapıldı. 

2. Metnin yazıçevirisi yapılırken Taşkent’te bulunan ve Akimuşkin’in C 576 

koduyla inceleyip Rusça değerlendirmesini yaptığı tıpkıbasımı esas alındı. 

3. Metnin yazıçevirisi yapılırken çalışmamızın başında verdiğimiz 

transkripsiyon işaretleri kullanıldı. 

4. Yazıçeviride asıl metinde olmasa da anlaşılabilir olması için  basit noktalama 

işaretleri (nokta, virgül, büyük harf vb.) kullanıldı. 

5. Metinde yer alan bölüm başlıkları kolay fark edilmesi açısından kalın siyah 

olarak gösterildi. 

6. Metinde geçen bir kıta kalın siyah olarak belirtilmiştir (bkz. 32b/5-6-7). 

7. Anlatılan düşüncelerden sonra yeni bir kısma geçmek için elḳıṣṣa “kıssa, 

sonra, sonuç olarak” ve ammā “buna dayanarak ve böylece” gibi iki kısmı birbirine 

bağlayan cümle başı bağlaçları kullanılmıştır. 21b/15,25b/12,26a/14,23a/7,28b/12 vb. 

sayfalarında örnekleri bulunmaktadır. 

8. Çalışmamızda kapalı “ė” sesi yazıçeviriminde gösterildi. 

9. Metnimizde harekesiz olarak yazılan bazı kelimeler için Eski Türkçe’den beri 

kullanılan biçimleri ele alınarak bu kelimeler kapalı “ė” ile gösterildi. 

3.2. TÜRKÇEYE AKTARIMDA KULLANILAN YÖNTEMLER 

1. Yazıçevirimi yapılan metnin günümüz Türkçesine aktarımı sırasında bütün 

kelimelerin karşılıkları verilmeye çalışıldı. 

2. Metnin daha anlaşılır olması için bazı kısımlarda eklemeler yapılıp () işareti 

içinde gösterildi. Örn. 21a/1üçüncüsü Yesügat (Hatun), Tatar töresinin kızıdır. 
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3. Eserde geçen başlıklar yazıçeviriminde olduğu gibi kalın siyah olarak yazıldı. 

Türkçeye aktarımı ise () işareti içinde gösterilmiştir. Örn. 22b Dāstān-ı Ögetey Ḳāān  

İbn-i Çiŋgiz Ḫān (Çinggiz Han’ın Oğlu Ögetey Kaan’ın Destanı). 

4. Metinde geçen özel isimler Türkçeye aktarım kısmında da aynı şekilde yazıldı 

(Ḳucin Bėgi 21b, Emir Nevruz 31b). 

5. Metinde geçen sayfa numaraları rahat görülmesi amacıyla kalın siyah olarak 

gösterildi. 

6. 32b de yer alan kıta aynı şekilde yazıldı ve kalın siyah olarak belirtildi. () 

işareti içinde TT. ne aktarıldı. 

7. Günümüzde kullanılmayan veya tam karşılığı bulunmayan bazı miktar sözleri 

yazıçeviriminde olduğu gibi aktarıldı ve anlamları “Açıklamalar” kısmında verildi 

(39a/2 ‘ferseŋ’, 23b/2 ‘miśḳāl’). 

 

3.3. DİZİN HAZIRLANIRKEN KULLANILAN YÖNTEMLER 

 1. Çalışmamızın bu kısmı hem sözlük hem de kelimelerin geçtiği yeri ve sayısını 

gösteren bir dizin işlevi görmektedir. 

 2. Dizinde bulunan kelimeler metindeki kelimelerin anlamlarını kapsamaktadır. 

 3. Eserde şahıs ve yer adları az olduğu için tek dizinde toplandı. 

 4. Kişi adları “k. a.”; yer adları “y. a.” şeklinde gösterildi. 

 5. Dizinde yer alan kelimeler Türk alfabesine göre alfabetik olarak sıralandı. 

  6. Maddenin altında [ ] içinde belirtilen sayı, kelimenin sıklık sayısını 

göstermektedir. Örn  �arż: arz, sunma. 

   [=1] 

  7. Maddeden sonra alıntı kelimelerin hangi dile ait olduğu [< ] içinde gösterildi. 

  8. Madde başları kalın siyah olarak gösterildi. 

  9. Varak ve satır numaralarının karışmaması için, varak numarasından sonra / 

işareti kullanıldı. Örn. 23a/12, 35a/10 

  10. Farsça ve Arapça tamlamalara tamlama şeklinde anlam verildi. 
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3.4. AÇIKLAMALAR KISMINDA KULLANILAN YÖNTEMLER 

 1. Eserde, müstensih tarafından sonradan üstü çizilen kısımlara yer verildi. 

 2. TT. ne aktarım kısmında tam karşılığı bulunmayan kelimelerin anlamlarına 
yer verildi. 

 3. Eserde geçen kişi ve yer adlarının yazımındaki farklılıklar gösterildi. 

 4. Ainiding’in tezinde TT. ne aktarılamayan kısımlara yer verildi. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

METNİN YAZIÇEVİRİMİ 

4. METNİN YAZIÇEVİRİMİ 

21a ḳızı üçünçi Yesügat Tatarnıŋ uluġınıŋ ḳızı. Törtünçi Kunçu Ḫātūn, 

Ḫıṭay Ḫānınıŋ ḳızı. Bìḥad ṣūret-i ḫūb ėdi ve kelāmı merġūb. Bėşinçi Gurbesun Ḫātūn, 

ol ḫātūnı Tayaŋ Ḫān Nayman ėdi. Tayaŋ Ḫān bisyār māil belki 
āşıḳ ėdi. Her künde 

bir orda da 
aza tutup 
aza tamām boldı. Ḳara taşlap serü pā tāze ḳılıp ṭoy-ı
aẓìm 

engiz ḳıldılar. Coçi Ḫān, Çiŋgiz Ḫāndın alte ay ilgeri fevt boldı. Çiŋgiz Ḫān ornıda 

ėkkinçi oġlı Batunı naṣìb ḳılıp ėdi. Çaġatay Ḫān, Toluy Ḫān Çiŋgiz Ḫānnıŋ yine üç 

oġlı ki evvel Külgen ėkkinçi Cavur üçünçi Curci Çiŋgiz Ḫānnıŋ yėtte oġlı tamām 

birāderzādeleri, nebìreleri ḳurıltay ḳılıp  Ögetey Ḫānnı ḫān köterdiler. 

Çiŋgiz Ḫān aytıp ėdikim: Ey oġlanlarım mülk  pādişāhlıḳdın berḫurdārlıḳ 

bolay dėseŋler Ögeteyni meniŋ ornumda biliŋler,  yarlıġ ḳılıp tecāvüz ḳılmaŋlar. Bir 

yılan bir başı nėçe ḳuyruḳı bolsa başı bir töşükge kirse; ḳuyruġları keynidin kirer 

başı on ḳuyruġı bir bolsa her başı  bir töşükge kirse; ḳuyruġı taşḳarı ḳalıp savuḳġa 

helāk bolur. Yine Çiŋgiz Ḫān yėtte oḳnı bir baġlap yėtti oġlıġa bėrdi. Sınduruŋlar 

dėp,  bular sınduralmadılar. Mundın ḳıyās ḳılıŋlar muḫālif bolmaŋlar dėp vaṣiyyet 

21b ḳılıp ėdi. Ögetey Ḫānnı ḫān köterdiler. Çiŋgiz Ḫān yėtmiş üç yıl 
ömr kördi,  

yėgirme bėş yıl ḫānlıḳ ḳıldı. Çiŋgiz Ḫān bir kün selāmetlikide seyr üçün  aṭlanıp ėdi. 

Bir ṣaḥn yerde bir tüf dıraḫt kördi. Ḫoş kėldi tüşüp olturdı.  Ḳaşıdaḳı ümerālarġa ayttı 

ki: Men eger ölsem meni şubu dıraḫt tübide defn ḳılıŋlar  dėp, Bu yerde men bisyār 

ferāḥ taptım dėdi. Ol yerniŋ aṭını Burhan Ḳaldun atadılar, ol yerde Çiŋgiz Ḫānnı defn 

ḳıldılar. Çiŋgiz Ḫānınıŋ tört oġlı ki Coçi,  Çaġatay, Ögetey, Toluy bir anadın bular 

bile bėş ḳızı bar ėdi. Uluġ ḳızı  Ḳucin Bėgi evvel Seŋünke Ong Ḫānnıŋ oġlı anıŋ oġlı 

Noyin Buḳaġa  ataġlıḳ ėdi. Ṭoy bolġuça yaġılaşıp Ong Ḫān bile oġlı Seŋün berṭaraf 

 boldı, ṭoy bolmadı. Anı Nekun Tögürkenniŋ oġlıġa çıḳardılar. Ėkkinçi ḳızı  

Çiçeken, anı Turalcı Güregenke bėrdiler. Ol pādişāh-ı ḳavm-i Oyrat ėdi. Üçünçi  ḳızı 

Alaḳan Bėgi, anı pādişāh-ı ḳavm-i Oŋgut Çiŋkuyġa bėrdiler. Törtünçi Tomelün 

Ġoŋratnıŋ töresi Güregenke çıḳardılar. Pādişāḥlarnıŋ  dāmādını güregen dėrler, 

                                                             
1 Bkz. Açıklamalar (1). 
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ammā munıŋ atı Güregen ėdi. Bėşinçi ḳızı Aytolun,  anı Olḳunut ḳavminiŋ pādişāhı 

Cavur Çiçenke tācu güregen. 

El-ḳıṣṣa 22a Çiŋgiz Ḫān tamām Moġolistan Ḳara Ḳurum ve Kelüren ki pāy-ı 

taḫt-ı Moġolistan ėdi.  Tamāmı Ḫıṭay ve Türkistān ki pāy-ı taḫt Balasaḳun ve Almalıḳ; 

Bėşbalıḳ, Ḳayalıḳ,  Ėmil, Ertiş ta Kaşḳar ve Ḫoten tamām Māverā
ün-nehr ki; Buḫārā 

ve Śemarḳand, Şāş, Ḫocend  ve Fenaket ve tamāmı Ṭuran Belḫ ve Ṭalaḳan, Ḳunduz 

ve Ġaznin ve Kābil tamāmı İran ki; Ḫorāsān ve 
Iraḳ 
Acem ve Fars Çiŋgiz Ḫānġa 

yek ḳalem boldı. Bu memleket- lerġe daruġa ve şıḥne ḳoyup yandı. Ḫorāsānġa Emìr 

Arġun Aḳanı ḳoydı. 
Iraḳ ve Farsġa Çintemür Ḫıṭaynı ḳoydı. Ḫarezm, Buḫārā, 

Śemerḳand, Ḫocend ve Fenaket  ve Şāş ve Otrar Balasaḳun, Almalıḳ, Ḳayalıḳ, Ėmil, 

Ertiş, Kaşḳar ve Ḫotenke  Mes
ūd Bėgni ḳoydı. Tamām-ı memleketni Ḫıṭayġa 

Maḥmūd Yalavaçnıŋ oġlı Muḥammed Yalavaçnı  ḥākim ḳıldı. Muḥammed Yalavaç 

besí ḳābil kişi ėdi. Çiŋgiz Ḫān tamām-ı memleketini oġlan- larıġa ḳısmet ḳılıp bėrip 

ėdi. Tamām-ı Dere-i Ḳıpçaḳ Serāy, Bulġar ve Orus ve Ġırım- nı Coçi Ḫānġa bėrdi. 

Öziniŋ pāy-ı taḫtı ki Ḳara Ḳurum ve Kelüren ve Ġırımnı Ögetey Ḳāānġa 
ināyet 

ḳıldı. Tamām-ı vilāyet-i Ḫıṭaynı Toluy Ḫānġa bėrdi. Bėşbalıḳ Almalıḳ ki Tuġluḳ 

Temür Ḫānnıŋ merḳadı şunda. Ḳayalıḳ  Ṭaraz kėyin Yaŋı dėdiler. Kaşḳar ve Ḫoten 

ve tamāmı Türkistānnı, Māverā
ün-nehrni 22b 
ibārāt Buḫārā ve Śemerḳand ve 

Tab
at Şāş ve Ḫocend ve Fenaket ve Urkend  ve Oş Uçbalıḳnı, Çaġatay Ḫānġa ta
yìn 

ḳıldı. Barlas aymaḳınıŋ  uluġınıŋ oġlı Ḳaraçar Noyannı ḳoştı. 

Dāstān-ı Ögetey Ḳāān  İbn-i Çiŋgiz Ḫān. Ögetey Ḳāān pādişāh ėdi ki 

civānmerd ve baḫşende lek lek zerni  behāne birle in
ām ḳılur ėdi. Ḫoş ḫūy köŋli 

yumşaḳ faḳír köŋül bahādur  ammā bisyār şerāb-ı dost ėdi. Çiŋgiz Ḫān aytur ėdi ve 

her kişi şikārnıŋ  ve ornıŋ cergesini ḫūb biley dėse Coçini teba
iyyet ḳılsun. Her kişi 

siyāset  tüzüt örgeney dėse Çaġataynı ėreşsün. Her kimerse yaġıbasay sipāhí- 

gerçilikni biley dėse Toluynı ėreşsün. Her ādem 
ayş-ı ferāġat tilese direm dìnār  

ḫevāyiş ḳılsa, ra
iyyet-i ferūrlık tilese, Ögeteyni ėreşsün dėp. 

Çaġatay  Ḫān bile Coçi Ḫān besí nizā-i kín ėdiler. Coçi Ḫān vālidesi Börte  

Ḳuçinniŋ boyıda ėdi. Mekrit aymaḳı Çiŋgiz Ḫānnıŋ ordasını olcalap  alıp Börte 

Ḳuçinni Ong Ḫānġa alıp tarttı. Ong Ḫān kelininiŋ ḳatarıda  körüp ḫūb píş kėldi. 

Bėgleri ayttılar kim: Börte Ḳuçin dėk  ra
nānı  ḫān almadı dėp Ong Ḫān ėşitip 
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aydıkim: Çiŋgiz meniŋ oġlum men Yesügey 23a Bahādur bile dost ėdim. Anıŋ 

ḫātūnıġa yaman köz bile baḳmaḳ mürüvvetdin ėmes  ve ėrenlikdin ėmes dėdi. Bu 

sözni Çiŋgiz Ḫān ėşitip Soba Bahādurnı, Sartaḳ  Noyannıŋ babasını Sartaḳ Hülegü 

Ḫān zamānıda besí mu
teber ve uluġ ümerā ėdi. Calayir ḳavmidin bularnı buyurdı. 

Soba baraça Ong Ḫān i
zāz ikrāmlar birle Börte Ḳuçin- ni kelin közide körüp asrap 

ėdi. Sobaġa ḳoşup iberdi. Yolda Coçi Ḫānnı  tuġdı, yer besí ḫavflıġ ėdi. Böşük ornıda 

ḫamírniŋ arasıġa alıp, Çiŋgiz Ḫānġa  yėtkürdi. Çiŋgiz Ḫān besí ḫoşḥāl ḫuram boldı 

ammā Çaġatay Ḫān, Coçi Ḫān- ıŋ nesebiġe ṭa
n ḳılur ėdi. Ol sebebdin bisyār nizā-i 

kín ėdiler. Ögetey  Ḳāān rıfḳ ve mudārā ve ḫoş ḫūyluḳ bile ėkki aġasını muvaffaḳ 

ḳılur ėdi. Ögetey  Ḳāānnıŋ himmeti ve ḫoşḫoyluġnı andaġ naḳl ḳıladur ki Baġdāddın 

bir kimerse-i  pir-i ża
íf bolup ėdi. Menzil ve merāḥil ṭayy ḳılıp ordaġa yėtti. Ögetey 

Ḫān şikār- dın yanıp kėledür dėp aydı. Bu pir-i ża
íf du
ā ḳıldı. Sordı bu yernik 
arżı 

nėme dėp  pir ayttı kim: Baġdād dėgen şehrdin kėlürmen, on ḳızım bar, anıŋ 

cabduġıġa 
āciz  kėldim seniŋ keremiŋni ėşitip dergāhıŋġa kėldim dėp aydı. Ögetey 

Ḳāān: Ḫalìfe hėç nėme cabduġ bėrmeymüdür dėdi. Pir 
arż ayttı ki: Ey pādişāh-

ı
ālem her bar ki ḫalìfege 
arż tėgürdüm. 

23b on direm bėrdi, hėç nėme bolmadı dėdi. Ögetey Ḳāān aŋa raḥm ḳıldı. Miŋ bālış 

kümüş buyrudı. Bir bālış bėş yüz miśḳāl dėpdürler. Ol pir 
arż ḳıldı munça mālnı 

nėçük öyümge yėtkürürmen dėp. Ögetey Ḳāān ėkki mu
taber kişi ḳoştı. Bu ba<ba>nı 

öyige yėtkürdüŋler dėp, bu baba yolda öldi. Bu babanıŋ ölgenini Ögetey Ḳāānġa 

yėtkürdi- ler. Ögetey Ḳāān buyurdı, ol baba ölgen bolsa bu emvālnı öyige yėtkürüp  

bėriŋler dėp, Baġdādġa alıp barıp ol yerniŋ vāriślarıġa yėtkürdiler. 

 Naḳldür ki Çiŋgiz Ḫān yarlıġ ḳılıp ėdi kim hėç kimerse ḳoynı bismil ḳılmasun 

her kim bismil ḳılsa günāh-kār dėp. Bir Müsülmān bāzār-ı Ḳara Ḳurumdın çü bir ḳoy 

satıp alıp öyige alıp  kėldi dervāzesini ėtti, öyige alıp kirip ėşikini ėtti, ḳaznaḳınıŋ 

ėşikini ėtip ḳoynı bismil ḳıldı. Bir moġol ol Müsülmānnı ögzedin tüşüp baġlap  

Ögetey Ḳāān ḳaşıġa alıp bardı. Ṭa
mı ol ki mālını alġay özini öltürgey.  Ögetey Ḳāān 

sordı nėçük taptıŋ dėp ol nā-be-kār ayttı kim: Bāzārdın ḳoy aldı bildim bu Müsülmān 

elbette bismil ḳılur dėp keynidin ėreşip kėldim. Havılısıġa alıp  kirip ėşikini ėtti, 

ḳaznaḳıġa alıp kirip bismil ḳıldı. Men ögzede marap turdum.  Ḳoynı bismil ḳılaça 

men tutup baġlap alıp kėldim. Ögetey Ḳāān ayttı kim: Ey 24a bed baḫt şūm bu kişi 

yarlıġ ėşitipdür, üç ėşikini ėtip bismil ḳılıpdur. Sen yarlıġ-  ġa teġayyur bėripsin. Kişi 
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öyige kirmeniŋ ögzesige çıḳmaḳıŋ ḫılāf-ı yarlıġ dėp. Şol  mel
ūnnı günāh-kār ḳılıp 

tamām mālını bu Müsülmānġa alıp bėrdi. Özini yüz tayaḳ urup tėvege  mindürüp 

bāzārnı aylandurup münādì ḳıldurdı. Ḳoynı uynı her kişi öz yosunı  dìni bile öltürüp 

yėsün dėp. 

Andaġ naḳl ḳılıpdurlar kim, dervìş yol üzeside  turdı. Ögetey Ḳāān sordı, ol 

dervìş 
arż ayttı ki: Pir-i dervìş boldum. Dergāhġa  kėldim dėp. Yüz bālış kümüş 

buyurdı. Vezírler birbirige ayttılar kim yüz bālışnı yüz  diremçe körmeydür dėp, yüz 

bālışnı Ögetey Ḳāānnıŋ öte durġan yolıda  tudelep ḳoydılar. Ögetey Ḳāān sordı bu 

nėme dėp, vezírler ayttılar kim  hėliḳi dervíşke buyruġan bālışlar dėp. Ögetey Ḳāān 

ayttı men ḫaylí  tola bulurmi ki dėp aydım. Endek nėmerse iken yine yüz bālış 

bėriŋler dėp  buyrudı. Ümerā ve vüzerā ḥayrān ḳaldılar. 

 Andaġ naḳl ḳılıpdurlar kim İrandın  bir kimerse āvvāze-i Ögetey Ḳāānı ėşitip 

kėldi. Yol başıġa yėtti köŋlide  ayttı kim: Yegāne memleketke kėldim, ġusl ṭahāret 

ḳılay dėp suġa tüşti. Ol vaḳtde Çiŋgizniŋ yasaḳı ol ėdi ki her kişi kündüz suġa tüşse 

anı öltürür ėdi. 

24b  Ol kişini moġollar tutup alıp kėldi. Çaġatay Ḫān öltürürke rāġıb boldı.  

Bu kişi ayttı kim men musāfir bu yarlıġ yasaḳdın ḫaberim yoḳ dėp mesmū
 bolmadı.  

Ögetey Ḳāān aŋa raḥm ḳıldı. Bu kün kėç bolupdur ėrte yarġu soraylı dėp yandurdı.  

Kėçe bir hemyān altun dínār Ögetey Ḳāān ol musāfirġa iberdi. Ol bìçāre şol suġa 

tüşgen yeride ḳoysunmen merd-i ġaribdürmen bu dínārlarımnı ḳoyġalı  yer tapmadım 

suda ḳoydum dėp aytsun dėp. Ėrtesi ümerā vüzerā şahzādeler  cem
 bolup bu 

kimerseni ḥāżır ḳılıp yarġu sordılar. Aytġan sözni aytıp ḫalāṣ  taptı. Kėçe şol 

dínārlarnı alıp kėldi. Ögetey Ḳāān yine bir hemyān dínār ḳatıp  bėrdi. Ayttı kim üç 

tört künġaça ġam yėdiŋ, kesb-u kārdın ḳaldıŋ dėp. 

Naḳldür ki  bir Müsülmān bir Emìr-i Uyġur kāfirdin tört bālış kümüş ḳarż alıp 

ėdi.  Bu Müsülmān ḳarżnıŋ edasıġa 
āciz kėldi. Ol Emìr-i Uyġur kāfir ayttı kim: Bu 

kün  ḳarżımnı bėrgil. Eger 
āciz kėlseŋ Dìn-i Muḥammeddin yanıp butperest bolġıl 

dėdi.  Bu kimerse barıp Ögetey Ḳāānġa 
arżnı tėgürdi, fılān Emìr-i Uyġurdın tört  

bālış kümüş ḳarż alıp ėdim. Aytadur kim hemín sā
at ḳarżını bėrgil bolmasa dìniŋdin 

yanıp butġa tapınġıl. Eger anı ḳılmasaŋ seni berehne ḳılıp bāzārda 25a her küni yüz 

tayaḳ urup rüsvā ḳılay dėdür dėp. Ögetey Ḳāān  yarlıġ ḳıldı, Emìr-i Uyġurnı yüz tayaḳ 
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urup berehne ḳılıp tėvege  mindürüp bāzārnı aylandurup bar yoḳ mālını şol ḳarż-dār 

Müsülmānġa  alıp bėrdi kişi kişike mundaġ yaman iş ḳılmasun dėp münādí ḳıldurdı. 

Ögetey Ḳāān pādişāhı
ādil ve raḥm-ı dil ve saḫí ve civānmerd ḥātim-i mübāríz 

ḫoş ḫūy ėdi. Ol ki Çiŋgiz Ḫān zamānıda ḳalġan şehirlerni fetḥ ḳıldı. Maşríḳ diyārı 

tamām ṣaff boldı. İranġa Çarmaġun Noyannı, Tayçu Noyannı iberip fetḥ ḳıldı. Emìr 

Arġun Aḳanı ḥākim-i Ḫorāsān ḳıldı. Mes
ūd Bėgni Buḫārā ve Śemerḳand ve tamāmı 

Türkistān, Almalıḳ ve Ḳayalıḳ ve Ḳayaḳ Kaşḳar ve Ḫoten ve Otrar ve Ḫocend ve 

Fenaket ve Cend ve Urkend Şāşġa ḥākim ḳıldı. Çiŋgiz Ḫān ölüp ėkki yıldın kėyin uy 

yılıda taḫt-ı pādişāh- lıḳġa olturdı. On üç yıl ḫānlıḳ ḳıldı. Bisyār şerāb dostı içgüçi 

kişi ėrdi. Ḳadím-i eyyām pāy-ı taḫt-ı Moġolistan Ḳara Ḳurum ėdi. Çiŋgiz Ḫān vefāt 

bolup on bėş yıldın kėyin Ögetey Ḳāān 
ālemdin ötti. Çiŋgiz Ḫānnıŋ ḳaşıda Burḳan 

Ḳaldunda defn ḳıldılar. Toluy Ḫān hem 25b Burḳan Ḳaldunda yattı. Coçi Ḫānnıŋ 

Toluy Ḫānnıŋ vāḳı
asını beyān ḳılıp andın kėyin Çaġatay Ḫān vāḳı
ası ve olarnıŋ 

ẕikrini ḳılġumdur. 

Ẕikr-i Coçi Ḫān İbn-i Çiŋgiz Ḫān. Coçi Ḫān, Çiŋgiz Ḫānnıŋ uluġ oġlı 

tamām-ı Deşt-i Ḳıpçaḳ- nı <aŋa bėrdi>. Özbek, Ḳazaḳ töreleri Coçi Ḫānnıŋ evlādı. 

Çiŋgiz Ḫāndın alte ay ilgeri fevt boldı. Ornıda oġlı Batunı naṣíb ḳıldı. Batu Ḫāndın 

kėyin Berke Ḫān Deşt-i Ḳıpçaḳġa ḫān boldı. Ḥażret-i Şeyḫ Seyfeddìn Baḫirẕi 

Ḳaddes-i Sırrehunıŋ ḳolıda Müsülmān boldı. Ol kişi ki Coçi Ḫānnıŋ evlādıdın 

Müsülmān boldı. Berke Ḫān ėdi. Ol kişi ki Toluy Ḫānnıŋ evlādıdın Müsülmān boldı. 

Sulṭān Maḥmūd Ġāzān şöhret taptı. Çaġatay Ḫānnıŋ evlādıda Müsülmān bolġan 

Tuġluḳ Temür Ḫān ėdi. Ḥażret-i Mevlānā Erşādeddìn 
İṭrallāhu Meşhedehu- nıŋ 

ḳolıda Dìn-i İslāmġa müşerref boldı. bu vāḳı
a tefṣíl birle beyān tapġusıdur.

İnşāallāh Ta
ālā. 

El-ḳıṣṣa Coçi Ḫānnıŋ evlādıdın otuz sėkkiz kişi ḫān boldı. Sulṭān Aḥmed Ḫān 

zamānıġaça arada ba
żısı Müsülmān ba
żı kāfir ėdiler. Evvel Batu, ėkkinçi Berke 

Ḫān, üçünçi Miŋke Temür, törtünçi Möŋke, bėşinçi Toḫta Ḫān, altınçı Özbek Ḫān 

Özbek at şundın ḳaldı. Yėttinçi Canı Bėk Ḫān pādişāhı 26a Müsülmān ve 
ādil ve 

civānmerd nìk-ü aḫlāḳ Emìr Temür Güregen zamānıda Ordus Ḫān ḫān ėdi. Emìr 

Temür Güregen bile ceng ḳılıp Ordus Ḫān berṭaraf boldı. Emìr Temür  Toḫtamış 

Ḫānnı öz ornıda naṣíb ḳıldı.
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Mirzā Uluġbėg Güregen ve Mirzā Sulṭān Ebū Sa
ìd Güregen zamānlarıda 

Ebūˈl- Ḫayr Ḫān Ḫatem-i Deşt-i Ḳıpçaḳġa istìlā taptı. Ebūˈl-Ḫayr Ḫāndın Gürey Ḫān 

bile Canı Bėk Ḫān ḳaçıp Moġolistanġa çıḳtı. Moġol ulusıġa Ėsen Buġa Ḫān ḫān ėdi. 

Ḫūb pìş kėldi, Ḳuyastı Bodı?  bularġa Ḳazaḳ at ḳoydılar. Yalġuz yarım ḳaçıp yörgen 

sebebidin Ḳazaḳ atandılar Ebūˈl-Ḫayr Ḫān 
ālemdin ötti. Dünyānıŋ resmi gāhì belā 


azìz gāhì pest zelíl evlādı hemme ferākende boldılar. Şāhı Bėg Ḫān İbn-i Şāh Bedaġ 

Oġlan İbn-i Ebūˈl-Ḫayr Ḫān Sulṭān Maḥmūd Ḫānġa ḫiẕmet ḳıldı. Ḫiẕmeti ol ki 

Mirzā Sulṭān Ahmed İbn-i Sulṭān Ebū Sa
ìd Mirzā 2 bile Sulṭān Maḥmūd Ḫān ceng 

ḳıldılar. Bu Şāhı Bėg Ḫān Emìr 
Abdul 
Alím Tarḫānġa nöker ėdi. Buzulup Sulṭān 

Maḥmūd Ḫānġa kirdi, ḫān bu ḫiẕmetni manẓūr bilip terbiyet ḳıldı andın Türkistānnı 


ināyet ḳıldı. Āḫir sulṭān Maḥmūd Ḫānnı bėş oġlı bile şehíd ḳıldı.

El-ḳıṣṣa Coçi Ḫān bisyār şikār dost ėdi. Tüzüt-ü cergeni ḫūb bilür ėdi. Coçi 

Ḫānnıŋ 26b evlādıda <al>tınçı ḫān Canı Bėk Ḫān ėdi. Bisyār ḥamíde ḫiṣāl nìk-ü ef
āl 

şunda muḫtaṣar ḳılduḳ. Özgesi taḳrìben kėlgüsidür. 

Ẕikr-i Toluy Ḫān İbn-i Çiŋgiz Ḫān. Toluy Ḫān Börte  Ḳuçindin tuġulġan, 

Çiŋgiz Ḫānnıŋ törtünçi oġlı yeke noyan ve uluḳ noyan dėr ėdi. Özidin kem cüdā ḳılur 

ėdi. Toluy Ḫān pādişāhzāde-yi merdāne ve dilāver ve zìbā manẓar ḫoş kelām. Ögetey 

Ḳāāndın ilgeri
ālemdin ötti. 

 Andaġ naḳl ḳılıpdurlar  kim Ögetey Ḳāān rencūr ėdi. Öz resmide suġa bir 

nėme dem ḳılıp ḳāman dėp  ḳoyup ėdi. Toluy Ḫān çerig barıp ėdi. Aġası ḳaşıġa kėldi. 

Kördi aġası  rencūr ḳāman ḳılıpdur. Ayttı ki: Ey teŋri cāvìd eger günāh üçün 
itāb 

ḳılsaŋ  anıŋdın men tola kişi öltürdüm. Bala barḳasını yıġlattım. Eger ṣūret üçün anı 

öltür- seŋ andın men ḫoş ṣūretdurmen, meni alıp barġıl dėp. Ḳāman suni içti. 

Ögetey Ḳāāndın ruḫṣat alıp ordasıġa yandı. Yolda rencūr bolup berṭaraf boldı. Anı 

ḫānnıŋ ayaġıda medfūn ḳıldılar. Toluy Ḫānnıŋ uluġ ḫātūnı Siver Ḳut Bėgi Ong 

Ḫānnıŋ inisi Çakimunıŋ ḳızı ėdi. Tört oġlı bar ėdi. Evvel Möŋke Ḫān, ėkkinçi 

Ḳubilay Ḫān, üçünçi Hülegü Ḫān, törtünçi Arıḳ Böke, Ögetey Ḳāān 
ālemdin ötti. 

Güyük Ḫān taḫtke olturdı. 

 Atası- 27a nıŋ ornıda bir yıl tamām-ı memleketke ḫānlıḳ ḳıldı. Güyük Ḫān 

hem 
ālemdin ötti. Ögetey Ḳā- ānnıŋ velì
ahdı şāhzāde Beşmut, evvel Ögetey 

                                                             
2 Bkz. Açıklamalar (6). 
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Ḳāāndın ilgeri
ālemdin ötti. Bu pādişāhzādelerniŋ arasıda Möŋke Ḫāndın taḫt ve 

tācıġa lāyıḳı yoḳ ėdi. Ḳurıltay ḳıldılar, Türkler yıġın ḳılġannı ḳurıltay dėpdürler 

cem
iyyeti 
aẓìm münk
ad boldı. Cemí
 şahzādeler bā ḫātūn başlıġ Deşt-i Ḳıpçaḳdın 

kėldi. Ḳara Hülegü başlıġ hemme Çaġatay Ḫānnıŋ evlādı Möŋke Sar Noyan başlıġ 

cemi
 ümerālar yıġılıp Möŋke Ḫānnı ḫān köterip ayaḳ tutup ḳadìm yosun birle taḫt 

ve tācıġa çıḳardılar. Möŋke Ḫānġa ḫānlıḳ ḳarār taptı. Möŋke Ḳāān pādişāh ėdi. Besí 

merdāne mubāriz bā tedbìr ve ḳāhir. Çiŋgiz Ḫān alġan memleketniŋ ba
żısı yine yaġı 

bulupdur. Ba
żısı henüz fetḥ bolmap iken dėp. Cihāngirlıḳ üçün leşker buyurmaḳ 

boldı. Uluġ inisi Ḳubilay Ḳāān andın kiçiki Hülegü Ḫān bularnı  intiḫāb ḳılıp çerigge 

muḳarrer ḳıldı. Çiŋgiz Ḫānnıŋ çerigidin on kişidin ėkki kişi çıḳardı. Birini Ḳubilay 

Ḫānġa birini Hülegü Ḫānġa ḳoştı. Ḳubilay Ḫānnı maşríḳ serḥaddige buyurdı. Başı 

Ḫıṭay ve Maçin ve Ḳaraçaŋ ve Taŋġut ve Töbet ve Curcit ve Solanḳa ve Kuli ve 

ba
żı Hindüstānġa Ḫıṭāyġa ve Maçinġa peyvest 27b erür bularnıŋ fetḥiġe nāmzed 

ḳıldı. Tamām-ı İran zemìn ve Şam ve Mıṣırı ve Rum ve Ermen ve Yemenge on 

kişidin ėkki kişi çıḳardı. Hülegü Ḫānġa toḳsan yėtte miŋ kişi ta
yìn taptı. Tār’ìḫ dėr 

evāil-i Bars yılı alte yüz ḳırḳ toḳḳuz ėdi. Hülegü Ḫān cihāngirlıḳ üçün Ḳara 

Ḳurumdın İranġa yüz ḳoydı. Leşkeri ferāvān ve ḥaşmet-i bì-pāyān bile Māverā
ün- 

nehrke kėldi. Śemerḳand şehriniŋ aldıda Mes
ūd Bėg ṭoy-ı engiz ḳıldı. Bir ay ṭoy 

ḳılıp 
ayş u
işret ḳıldı. Almalıḳdın beri şehrige bar ḥākimi Mes
ūd Bėg ėdi. 

Daruġaları peşkeş bile kėlip Hülegü Ḫānġa körünüş ḳıldılar. Ḫorāsān- dın Andicandın 

Emìr Arġun Aḳa başlıġ ümerālar ve şıḥneler İranġa teklìf ḳıldılar. Peşkeş lāyıḳ bile 

körünüş ḳıldılar. Hülegü Ḫān bā leşker-i bisyār pehlevānān-i nìze güzār bile Ḫorāsān 

ṭarafıġa 
azm ḳılıp Ḫorāsānda 
ayş u
işretġe meşġūl boldı. Pādişāh Mulāḥide Ḫorşah 

ėdi. Besí fesād fitne bolmaġunlardın ötti. Besí ekābir ve pādişāhlar- nı şehìd ḳıldı. 

Hülegü Ḫān Mulaḥideniŋ şehrlerini fetḥ ḳılıp Ḫorşahnı Möŋke Ḫān ḳaşıġa iberdi. 

Mulaḥideni níst nābūd ḳıldı. Hülegü Ḫān besí şucā
 ve bahādur, ḫoş ḫūy ve 

himmetlik ve merdāne 
aḳl ve kėŋeşde bì-naẓìr ḫān ėdi. Ḫorāsān ve Fars ve Kirmān 

mulḥidlerniŋ memleketi Lemyes’rül-Mevt ve Ḳazvìn ve Āẕerbaycā<n> 28a 
Iraḳ 


Acem musaḫḫar boldı ėrse. Baġdādġa ėlçi iberdi. Ḫalìfe-i Baġdād El-Musta
ṣım Billāh 

ėdi. Vezìri Mu
eyyededdín Aḥmed İbn-i 
Ālí
Alḳami şì
a ėdi. Ḫalìfe pāk dìn ve 

sunnì ėdi. Vezìr yaman söz bile ėlçilerni yandurdı. El-ḳıṣṣa Hülegü Ḫān toḳsan yėtte 

miŋ kişi birle Baġdād üstünige revān boldı. Ḫalìfe-i El-Musta
ṣım Billāh 
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manṣıbdārıġa geridin (düz. nökerleridin) başġa yėgirme tört miŋ kişige 
ulufe bėrür 

ėdi. Vezìr Mu
eyyededdín Aḥmed İbn-i Ālí
Alḳami vezìri pür tezvìr ḫalìfeni ġafil 

ḳıldı. Kün tuġaşıdın kün batışıġa hemme Müsülmān  Ḫüdā perest ki bar-ı bende bu 

dergāh Emìrel-Mu’mìninġe cānbāzlıḳ ḳıladur. Bu muştì-i bì-dìndin nėme pervā dėdi. 

Ümerā-yı ḫalìfe Mücahideddín Bėg Devāndār Kūçek der ėdiler. Devāndār Buzrug dėp 

bar ėdi. Şol maḥalde berṭaraf bolup ėdi. Oġlı Emìr Sa
ìd ḫūb yigit ėdi. Süleymān Şāh 

ümerā-yı ḫalìfedin ėdi. Müneccim-i māhir ėdi. Fetḥeddin Kurd Ḳara Soŋḳur ve 

Ġırım ḫalìfe bisyār zer-dār ve māl-dār ėdi. Mālġa bisyār  māil ėdi. Ümerāları ayttı: 

Ey Emìrel-Mu’mìnin zerni kişi şubu kün üçün yıġar; leşker yıġalı māl bėreli dėp. 

Ḫalìfege vezìr Aḥmed İbn-i Ālí
Alḳami ayttı ki, ėlge māl bėrip nöker ḳılmaḳ ḥācet 

ėmes. Bu dergāhġa tamām-ı Ḫüdā perest nöker çāker māl yıġmaḳ üçün 
Aselge çipin 

orlaşġandek orlaşurlar belki bir nėçe kār ādemì ümerānı taḥṣìl-i zer 28b üçün eṭrāfġa 

ferākende ḳıldı. Ḫalìfege vezìr ayttı ki: Tul ḫātūn yetìm oġul bir avuçdın tofraḳ 

ursalar kāfirler yer bile yeksān bolur dėp. Bu sözge maġrūr boldı. Bėgleri ayttılar 

kim: Hülegü Ḫān yavuḳ yėtmesde on miŋ miśḳāl altun, yüz aṭ ba
żısı altun egerlik, 

ba
żısı kümüş egerlik, ba
żısı kūftgerlik egerlik, ba
żısı mu
teraḳ egerlik, ėllig aṭ 

yalaŋaç, miŋ zeri pārçe bėş miŋ fūta, ėkki yüz mıltıḳ, yėtte ḳısm pārçe ėllig cebe 

peşkeş ėmes. Bölek dėp iberiŋ dėp. Vezìr ma
ḳūl ḳıldı ki düşmen ḳorḳtı dėr dėp. 

Hülegü Ḫān bā 
aẓamet-i tamām Baġdādġa revān boldı. Ḫalìfe yine ėlçi iberdi. Ḫān 

şundın yansun bu yan kėlmek lāzım ėmes. Men Möŋke Ḳāān bile dost dėp Hülegü 

Ḫān ayttı: Men munça yol kėlip nėçük ḫalìfeni körmey yanay dėp. 

El-ḳıṣṣa Ḫūlefa-yı 
Abbasiye otuz yėtte kişi ḫalìfeėdi. Ḫalìfe Aḫri Beni 
Abbas 

ėdi. Devleti āḫir bolup ol ki ma
ḳūl söz ve iş ma
ḳūl bolmadı. Vezìr ḥarām nemek 

ḫalìfeni mā
ẕūr ḳıldı. Hülegü Ḫān Baġdādnı muḥāṣara ḳıldı. Baġdād leşkeriniŋ kemi 

yoḳ ėdi. Ammā ḫalìfe bì-tedbìr sāde ėdi. Yaḫşı serdār-ı sipāhì yoḳ ėdi. Muḥāṣara 

uzaḳ boldı. Devāndār-ı Kūçek, Fetḥeddin Kurd, Ḳara Soŋḳur çıḳıp on sėkkiz miŋ 

kişi birle şebḫūn kėltürdi. Ceng saḫt boldı. Fetḥeddin bile Ḳara Soŋḳur öldi. 

Devāndār nėçe kişi birle ḳaçıp 29a kėldi. Leşker berṭaraf boldı. Üç ay muḥāṣara boldı. 

Baġdād besí teŋ boldı. Ḫalìfe ekābir ve sādāt ve ḳużāt ve ümerālar birle körünüşke 

çıḳar boldı. Peşkeş-i bì-nihāyet alıp ḫalìfe ekābir ve sādāt ve ḳużāt ve ṣudūr ümerālar 

birle çıḳtılar. Ḫalìfeni başḳa çaderaġa tüşürdiler. Elḥal ḫūb pìş kėldi ammā 

Devāndārnı Süleymān Şāhnı Emìr Sa
ìdni Devāndār-ı Buzrugnı tuttılar. Süleymān 
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Şāhġa yėtti yüz aġa inisi bile baġlap alıp kėldiler. Hülegü Ḫān sordı: Ey Süleymān 

Şāh seniŋ dėk aḫter-şinās ve müneccim ḫalìfeni naṣíḥat ḳılıp rāh-ı rāstġa başlamadıŋ. 

Bu künüŋni bilmediŋ. Süleymān Şāh ayttı kim: Ḫalìfe bì-sa
ādet ėdi.Yaḫşı sözni 

ėşitmedi dėdi. Süleymān Şāhnı cem
iyyeti birle öltürdi. Devāndārnı üç miŋ 

cem
iyyeti birle öltürdi. Emìr Sa
ìdni ḳatl ḳıldı. İki kündin kėyin ḫalìfeni ėkki  oġlı 

birle öltürdi. Möŋke Ḳāān bir müneccim ḳoşup ėdi. Ol ayttı ki āzār-ı Āl-i 
Abbās 

mübārek  ve meymūn ėmes. Ḫuṣuṣen ḳatl ḳılmaḳ hėç vech birle revā ėmes. Dünyā 

ḳaraŋġuluḳ bolur. Yer teprer vebā bolur dėp. Şeyḫ Nāṣir Ṭusi Hülegü Ḫānnıŋ 

ḫiẕmetiġe kėlip ėdi. Ḥoca Nāṣir  Ṭusi ayttı ki: Hėç ḳıṣṣa ḥādìś bolmas besí ekābir 

ṣaḥābe miśl-i Emìrel-Mu’mìnin 
Ömer ve Emìrel-Mu’mìnin 
Ośmān Emìrel-

Mu’mìnin 
Alì ve Ṭalḥa ve Zubeyre ve Ġayruhum Rażıyallāhu’anhum şehìd boldılar, 

mundaġ  bolmadı. Ḫāṣṣ Āl-i
Abbāsnıŋ diseŋiz Muḥammed Emìn ḫalìfeni Ṭāhir 

Ẕulmubayyen ḳaṭl ḳıldı. 29b Mütevekkil ḫalìfeni Muntaṣir ḳatl ḳıldı. Hėç ḥādìśe vāḳı
 

bolmadı. Fikrġe ḳalıp ḫalìfeni kizge yörgediler. Let ḳıldılar, ayttılar eger bir nėmerse-

yi dėgendin vāḳı
 bolsa ḫalìfeni ḳoyalı bolmasa ölgeni ölgen dėp let ḳıldılar. Hėç 

ḥādìśe bolmadı. A
żā-yı ḫalìfe ḫamír dek nerm boldı. Devlet Beni 
Abbas aḫír boldı. 

Otuz yėtte kişi müddeti ḫılāfet ve ḥükūmet- leri bėş yüz yėgirme üç yıl 

evvel3
Abdullāh Saffāḥ, ėkkinçi Manṣūr Ebū'l Ca
fer Devānḳi üçünçi Mehdi, törtünçi 

Hādì, bėşinçi Ḥarūn Al-Raşìd, altınçı Muḥammed Emìn, yėttinçi Me’mūn, sėkkizinçi 

Muta
ṣim, toḳḳuzunçı Vāśiḳ, onunçı Mütevekkil, on birinçi Muntaṣir, on ėkkinçi 

Musta
in, on üçünçi Mu
taz, on törtünçi Muhtadi on bėşinçi Mu
tamid, on altınçı 

Mu
taḍid, on yėttinçi Muktafi, on sėkkizinçi Mu
tadir, on toḳḳuzunçı Ḳāhir, 

yėgirmençi Rāżi, yėgirme birinçi Muttaḳi, yėgirme ėkkinçi Mustakfi, yėgirme 

üçünçi Muṭi
, yėgirme törtünçi Tā’i
, yėgirme bėşinçi Ḳādir, yėgirme altınçı Ḳāim, 

yėgirme yėttinçi Mu
tadi, yėgirme sėkkizinçi Musṭaẓhir, yėgirme toḳḳuzunçı 

Mustarşid, otuzunçı Rāşid, otuz birinçi Mu
tafi, otuz ėkkinçi Mustancid, otuz üçünçi 

Müstażi, otuz törtünçi Nāreleddìnullāh, otuz bėşinçi Ẓāhir, otuz altınçı Mustanṣir, 

otuz yėttinçi Müsta
sim bu hemme bā ḥaşmet pādişāhlarnıŋ evlādıdın Baġdādda 

yerine ḳoymadılar Devlet-i Āl-i 
Abbās āḫir zevāl boldı. 30a Maḫlūḳ ki bar āḫir zevāli 

bar ol ki bì-zevāl ve pādişāh bì-intiḳāl Ḫüdā-yı Tebāreke ve Ta
ālā Azze Şa’nehu. 

Baġdādda sėksen miŋ ādem bì-cān boldı. Hülegü Ḫān taḫt-ı İran ve 
Iraḳġa muḳarrer 

                                                             
3 Bkz. Açıklamalar (7). 
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boldı. Seyfeddìn Bitikçini şehìd ḳıldı. Vezìr ėdi. Hülegü Ḫān İlḫan şöhret taptı. Her 

ḫān ki Hülegü Ḫānnıŋ ornıda taḫtke olturdı, anı ilḫan atadılar. Seyfeddìn Bitikçiniŋ 

ornıda Ḫoca Şemseddìn Muḫammed Cüveynì Ḳaddes-i Sırrehu vezìr ḳıldı. Ḫoca 

Şemseddìn Muḥammed ṣāḥib-i divān ḫoş ḫaṭṭ, merd-i fāżil ve saḫí bā tedbír ve ṣāḥib-

i rāy Müsülmānlarnıŋ ḥaḳḳını yaḫşı eda ḳıldılar. Cüveynì Summa Ḫoca 
Alāuddìn 


Aṭā Melik ḥākim ėdi. Muṣannif-i Tā’rìḫ-i Cihān Güşā-yı bu ḫocalar buzrugzāde ve 

civānmerd bā faẓilet Baġdādġa Ḫoca 
Alāuddìn 
Aṭā Melik ḥākim, Ḫoca Şemseddìn 

Muḥammedniŋ atıġa besí kitāb taṣnìf ḳıldılar. Şol cümledin beri Şemsiye aŋa özi 

şerḥ aġāz ḳılıp ėdi 
ömri yarı bėrmedi. 

El-ḳıṣṣa ėllig alte ḳal
a-yı nāmı Hülegü Ḫānġa muṭì
 ve musaḫḫar boldı. 

Ḫuṭbe ve sikke İlḫannıŋ atıġa zìb-u zìnet taptı. Hülegü Ḫān sėkkiz yıl İran Ṭuranġa 

ḫānlıḳ ḳıldı. Ḳırḳ sėkkiz yıl 
ömr kördi. Hülegü Ḫān 
ālemdin ötti. Cemi
 şahzādeler 

ve ümerālar ḳurıltay ḳılıp Abaḳa Ḫānnı ḫān köterdiler. Abaḳa Ḫān pādişāhzāde-i 

dilāver ve civānmerd zìbā manẓar devlet-mend ḳāhir ėdi. 30b Ḫoca Şemseddìn 

Muḥammed ṣāḥib-i divānnı evvelḳi destūrı birle vezìr ḳıldı. İnisi Ḫoca 
Alāuddìn 


Aṭā Melikni Baġdād ḥākimi ėdi. Yine Baġdādġa ḥākim boldı. Rumġa Mu
ayineddìn 

Pervāneni ḥākim ḳıldı. Abaḳa Ḫān on yėtte yıl ḫān- lıḳ ḳıldı. Māverā
ün-nehrdin 

Buraḳ Ḫān leşker tartıp kėldi. Basruḳ bolup yandı. Bir kün Abaḳa Ḫān Hemedānda 

şerāb içip oturur ėdi. Meclis 
acep germ ėdi. Abaḳa Ḫānġa vaḥşeti 
aẓìm mutevelli 

boldı. Ḳorçisidin ya tiledi. Bir uluġ ḳuş maŋa ḳaṣd ḳıladur dėp oḳ yanı alalmay yıḳılıp 

cān bėrdi. Oġlı Arġun Ḫān Ḫorāsānda ėdi. Abaḳa Ḫānnıŋ inisi Nikurdar ki Sulṭān 

Aḥmed meşhūr ilgeri ordaġa kėldi. Ümerā-yı Noyan yıġılıp Aḥmed Ḫān- nı ḫān 

köterdiler. Alınaḳnı damad ḳıldı. Meŋli Buḳanı Emìr-ül ümerā ḳıldı. Aḥmed Ḫānnıŋ 

Müsülmānlıḳġa sebebi ẕevḳ şevḳi bar ėdi. Maḫfì Müsülmān boldı. Pādişāh-ı İslāmġa 

tamām revāc revnaḳ bėrdi. Ba
῾żı bì-dìn miśl-i Meŋli Buḳa Arġun Ḫān Meŋli 

Buḳanı öltürdi. Arġun Ḫānġa buzulup Aḥmed Ḫānnı öltürdiler. Arġun Ḫānnı ḳurıltay 


aẓìm ḳılıp ḫān köterdiler. Arġun İslāmġa besí düşmen ėdi. Ḫoca Şemseddìn 

Muḥammed divānnı şehìd ḳıldı. Hėç Müsülmān 31a ordaġa kėlmesün dėp, yarlıġ 

ḳıldı. Ehl-i İslāmġa besí teŋlik boldı. Pat fırṣatda Arġun Ḫānġa maraż-ı cān sitān 
arż 

boldı. Besí yaman rencge ḳaldı. Bìçāre-i ḫavār-ı seferet āḫiret ḳıldı. Ėkki oġlı bar ėdi. 

Evvel Ġāzān, ėkkinçi Olcaytu. Sulṭān Ġāzān Ḫān Ḫorāsānda ėdi. İnisi Gencaytu 

Rumdın kėldi. Cemi
 ümerā yıġılıp Gencatunı ḫān köterdiler. Gencatu Ḫān 
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memleketniŋ żabṭı- ġa meşġūl boldı. Manṣıb-ı Emìr-ül ümerānı Ṭaġaçar Noyanġa 

bėrdi. Ḫoca Ṣadreddìn Ḫālidini vezìr ḳıldı. Gencatu Ḫān besí saḫí ve civānmerd ḫān 

ėdi. Baydu Ḫān İbn-i Ṭarkay, İbn-i Hülegü Ḫān ḫurūc ḳıldı. Ṭaġaçar, Ṭoladay Ḳıpçak 

māl bu ümerālar ḥarām nemeklik ḳılıp Baydu Ḫānġa buzulurnıŋ fikrini ḳıldı. Gencatu 

Ḫān, Baydu Ḫānġa utru çerig buyurdı. Ṭaġaçar bile Emìr Aḳbuḳa Celayirni baş 

ḳılıp Ṭaġaçar Bayduġa koşuldı. Aḳbuḳa endek kişi birle Gencatu Ḫān ḳaşıġa kėldi. 

Harām nemekler bir yolı Bayduġa bolup Gencatu Ḫān hezìmet taptı. Gencatu Ḫān üç 

yıl ḫān boldı. Gencatu Ḫānnı Emìr Aḳbuḳanı ḳatl ḳıldılar, cemi
 uluġ kiçik yıġılıp 

Baydu Ḫānnı ḫān köterdiler. 

Ẕikr-i Pādişāh İslām Ġāzān Enārallāhu Burhānehu. Ḫān-ı ḫānān Sulṭān 

Maḥmūd Ġāzān 31b ferzend-i ercümend Arġun Ḫān ėdi. Arġun Ḫān seferi āḫiret 

ḳıldı. Ḫorāsānda ėdi. Gencatu Ḫān zamānıda hem Ḫorāsānda ėdi. Gencatu Ḫānnıŋ 

ḳatlini Baydu Ḫān- nıŋ ḫānlıḳını ėşitti ėrse, Emìr Nevrūz İbn-i Arġun Aḳa Ḫorāsānda 

şāhzāde-i Ġāzānnıŋ ḫiẕmetiġe kėlip 
ahd peymān ḳılıp yek dil ve yek cihet bolup 

Baydu- nıŋ üstünige çerig aṭlandılar, ėkki leşker rū-be-rū tüşti. Baydunıŋ çerigi 

beraberi Ġāzān Ḫānnıŋ leşkeriçe bar ėdi. Ġāzān Ḫān vehm ḳıldı. Emìr Nevrūz baḫt 

ġarażige tėgürdi ki: Ey pādişāh-ı 
ālem hėç vehm ve hırās ḳılġuluḳ ėmes. Ḫān eger 

Müsülmān bolsalar men ṣana men ki bu düşmenni alurmiz Ġāzān Ḫān ḳabūl ḳılıp 

ayttı ki: Teŋri Ta
ālā maŋa nuṣret bėrse elbette Müsülmān bolay dėp. Emìr Nevrūz 

ėlçilikke barıp Bayduġa körünüş ḳıldı. Köp ümerānı Ṭaġaçar başlıġ buzup yandı. 

El-ḳıṣṣa Baydu Ḫān basruḳ boldı, Baydunı öltürdiler. Ġāzān Ḫān taḫtda ber 

ḳarār bolup ėkki kündin soŋ Emìr Nevrūz Ġāzān Ḫānnıŋ 
arżıga tėgürdi. Ḫüdā-yı 

Tebāreke ve Ta
ālā fetḥ bėrdi. Ėmdi ḫān vā
deġe vefā ḳılmaḳ kerek dėp. Ḫānnıŋ 

köŋlige pertevi tüşüp ėdi. İttifāḳ birle ayttılar: Kāmili bulġay anıŋ ilkide aḥkām 

Müsülmānlıḳnı örgengeymen. 32a Esb Bam? Baḥrābāddın Ḥażret-i Şeyḫ Ṣadreddìn 

İbrahim İbn-i Şeyḫ Se
ideddín Ḥamevi Ḳaddes- allāhu Sırrehumnı alıp kėldiler. 

Ḥażret-i Şeyḫ Meẕkūr Sulṭān Maḥmūd Ġāzān Ḫānġa aḥkām-ı İslām- nı örgetip ġusl 

ḳıldurup Müsülmān ḳıldılar. Şun kün bile yėtmiş miŋ kişi Müsülmān boldı. İranda 

şāyı
 boldı. Ṭaġaçar Uç ḫānġa muḫālefet ḳılıp ėdi, anı öltürdi. 

Sulṭān Maḥmūd Ġāzān Ḫān nūr-u ḥadeḳa-yı çeşm selāṭín-i Moġolan belki 

hemme-yi ḫaḳın-ı cihān Sulṭān Maḥmūd Ġāzān Ḫān pādişāh ėdi. Müsülmān ve pāk 
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i
tiḳād 
ādil ve bahādur şucā
 ḫoş ṣūret ve saḫí. Emìr Nevrūz ḫiẕmet-i şāyeste becā 

kėltürdi. Müsülmānlıḳġa ba
iś boldı, besí uluġ ve bā ḥaşmet boldı. Köp ümerā 

vüzerā-yı ḥased ėdi. Emìr Nevrūz pírūz baḫt Baydu bile yaġı boldı. Mıṣır pādişāhıġa 

ḫaṭṭ ve nāme iberip, İranġa teklìf ḳılıp ėdi. Kutluḳ Şāh Noyan Mıṣırdın basruḳ bolup 

yandı. Ḫoca Ṣadraddin vezìr ve yine ümerālar Emìr Nevrūzdın ḥased ėltip Mıṣır 

fādişāhı Malik Eşrefge nāme iberdi dėp muthem ḳıldılar. Emìr Nevrūz ḫiẕmetiġe 

işenip ḫānġa besí te
addì ḳılur ėdi. Ḫānnıŋ Emìr Nevrūz bile mizācı teġayyur taptı. 

Ḥāsidler vaḳt tapıp Emìr Nevrūznıŋ inisi Legzi Güregenni tuttılar. Emìr Nevrūz fìrūz 

baḫt Ḫorāsānda ėdi. Penāh-ı Mülk-i Baḫranneddin Kertge ėltti. Ġāzān Ḫān 

Enārallāhu Burhānehu Emìr Nevrūz Ġaziniŋ taḥakkumige teŋ 32b bolup ehl-i fitneniŋ 

söziġe kirdi. Emìr Nevrūz 
ömrini ġazāt ve nemāz ve tilāvet-i Ḳur’ān bile ötkerdi. 

Āḫir derece-i şehādet taptı. Ḫoş sa
ādet ve devletidur ki devlet-mend bolġay. Devletini 

ġazāt ve cihād nemāz ḫayrāt ve tilāvet-i Ḳur’ān ve revāc-i şer
 ve ìmān bile ötkergey. 

Yine āḫir demide mertebe-i şehādetke yėtgey. Nevruz Bėg Ġazi dėk Ḫüdā-yi 

Tebāreke ve Ta
ālā ḫayrāt işlerini naṣíb ėtgey. Bu ḳıṭ
a Emìr Nevrūz Ġaziniŋ tā’rìḫi 

ḳıṭ
a: 

Be şeş ṣed o neved şeş derūn-i şehr-i Herat 

Güzeşt ezhemi Şevval best bā yekrūz 

Dū hefte  rūz-u duşenbe miyāne-i dū nemāz 

Resid leşker-i Ġāzān şehìd şud Nevrūz 

Ġāzān Ḫān Nevruz Bėgniŋ ornıġa Olcaytu Sulṭānnı naṣìb ḳıldı. Olcaytu Sulṭān 

Ġāzān Ḫānnıŋ inisi ėdi. Sulṭān Maḥmūd Ġāzān tamām-ı Hülegü Ḫānnıŋ yurtıġa 

sėkkiz yıl ḫānlıḳ ḳıldı. Otuz tört yıl 
ömr kördi. Öz ornıda Olcaytu Sulṭānnı vaṣiyyet 

ḳıldı. Ġāzān Ḫān Nūr-u Merḳadehunıŋ fevniġe cemi
 Ehl-i İslām 
aza tuttılar. 

Olcaytu Sulṭānnı Ḫorāsāndın alıp kėlip şahzādeler ve ümerālar ḳurıltay ḳılıp Olcaytu 

Sulṭān- nı taḫtke olturġuzup mübārek bād ḳıldılar. Ümerā vüzerā niśārha ḳıldılar. 

Şi
rler, ḳaṣìde- ler ötkerdiler. Olcaytu Sulṭān dādı 
adl ḳıldı. Dìn ve İslāmġa revāc 

bėrdi. Sulṭān Muḥammed Ḫüdābende şöhret taptı. Ḫoca Reşídeddínni şerìk vezìr 

ḳılıp ėdi. Ḫıyānetke 33a muttehem bolup ḳatl taptı. Emìr Nevrūz Ġaziġe fitne ḳıldı. 

Āḫir özige yandı. Ḫoca 
Alìşāh Ḫutlanı vezìr ḳıldı. Ḫoca Reşíd bile şerìk Ḫoca Reşíd 


Alìyül-raḥm 
ādil ve saḫí ve fāżil  hüner-mend ve 
ālìm. Muṣannif-i Tā’rìḫ Cavām
-
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ül Reşídi Tebrizde 
imāreti 
ālì binā ḳıldı. Reşìdiye atadılar. Tā’rìḫde andaġ dėpdürler 

kim yine 
imāretni ėtkendin. Reşídiyeni buzmaḳ müşkildür. Ḳutluḳ Şāh Noyannı 

sipeh-sālār-ı leşker Emìr-ül ümerā ḳıldılar. Sulṭān Muḥammed Ḫüdābende Mıṣırġa 

çerig iberdi. Mıṣır pādişāhı Malik Nāṣir hem esbāb ḥarb żarb rāst ḳılıp cengniŋ 

ḫayālide ėdi. Ḫoca-i bì-naẓìr vezìr ṣāḥib-i tedbìr andaġ tedbìr ḳıldı ki Malik Nāṣir 

peşkeş-i bisyār ve esterhā-yı barberdār deşterhā-yı ḳıṭar ve tofiçaḳhā-yı bād reftār 

çıḳarıp ṣulḥ tiledi. Sulṭān Muḥammed Ḫüdābende bì-pāyān 
ināyet-i ferāvān Malik 

Nāṣirġa ḳılıp yandurdı. 

Sulṭān Muḥammed Ḫüdābende Enārallāhu Burhānehu İslāmġa besí revāc 

bėrdi. Dìn-i şerì
at millet-i Ḥanifeni ḳavì ḳıldılar. Müsülmānlarġa meyl-i tamāmı bar 

ėdi. Özi ḫān-ı pāk i
tiḳād Müsülmān nihād 
ādil ve saḫí bahādur, civānmerd ve ḫoş 

manẓar ėdi. Ḫoca Reşíd 
Aliy-ül Raḥmnı vezìr ḳıldı. Bu vezìr 
ādil ve 
ālim, saḫí 

Dìn-i Ehl-i İslāmġa ança nef’ ėtti ki ḥadd-i ḥesābı yoḳ. Ol ki Hülegü Ḫānnıŋ 

memleketi Rum 
Iraḳ 
Acem 
Arab Āẕerbaycān Fars ve Ḫorāsānġa 33b on ėkki yıl 

tamām ḫān boldı. Otuz alte yıl ba
żı rivāyetde otuz sėkkiz yıl ḫānlık ḳıldı. Ḫān bolup 

bir yıldın kėyin Şehr-i Sulṭāniyeni binā ḳılıp taḫtke ėtip, özi yatġalı 
imāreti 
ālì 

binayād ḳılıp şol 
imāretde medfūn boldı. Ġāzān Ḫān nūr-u ḳabruhudın  ilgeri İranda 

Moġol ḫānlarınıŋ maḳberesi ma
lūm ėmes ėdi. Sulṭān Maḥmūd Ġāzān Tebrizde 

medfūn bolup ėdi. 

Sulṭān Muḥammed Bendeniŋ oġlı ki Sulṭān Ebū Sa
ìd Ḫān ėrür. On üç yaşar 

ėdi. Ḫorāsānġa pādişāh ėdi. Sulṭān Muḥammed Ḫüdābende rencūr boldı. Oġlı Sulṭān 

Ebū Sa
ìd Ḫānġa kişi iberdiler. Sulṭān Ebū Sa
ìd Ḫān kėlmesdin ilgeri İlḫan 
ālem-i 

bì-vefādın vedā
 ḳıldılar. Cemi
 emìr vüzerā yıġılıp Sulṭān Ebū Sa
ìd Ḫānnı başıġa 

tāc ḳoyup taḫtke oltur ġuzdılar. Emìr Çobānnı Emìr-ül ümerā ḳıldı. Pādişāh kiçik ve 

ḥell-i 
aḳd Emìr Çobān boldı. Ḥattā ki Ḫoca Reşídeddín dek fāżil ve 
ālìm ve 
āmìl 

ve saḫí Buzrugzāde Ḫoca 
Alìşāhdın şevḳ alıp ḫocanı sa
y-i ḳılıp ḳatl ḳıldı. Ḫoca 


Alìşāh hem fat-ı fırṣatda sefer-i āḫiret ḳıldı. Çobān Noyannı Ḫorāsānġa ḥākim 

ḳıldılar. Uluġ oġlı Temürtaş Rum ḥākimi boldı. Bir bitikçisini ḫānġa vezìr ḳıldı. 

Ṣayın vezìr laḳab taptı. Emìr Çobān her iş ḳılsa ḫān köterür ėdi. Emìr Çobānnıŋ 

Taçarnıŋ 34a ḳızı Baġdād Ḫātūnġa ḫān 
āşıḳ bolup bì-ṣabr-dāram bolup Çobān Bėgke 

maḥremlerdin kişi iberdi. Ol kişi ḫānnıŋ 
arżını tėgürdi. Çobān Noyan- ġa yaman 

kėlip ġayret ḳılıp şūrāyıŋız ve fitne-yi şūrāmız ḳılıp ayttı. Ḫān ḫāmūş bolup Emìr 
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Çobān yoḳluḳını ḫevāyiş ḳıldı. Bu ma
nānı ba
żı ümerā ve ėlçigergiler fehm ḳılıp 

Emìr Çobānnıŋ yaman işlerini ve oġlanlarınıŋ taḥakkumini ḫānġa tėgürüp turdılar. 

Besí ümerālarnıŋ vüzerālarnıŋ Emìr Çobāndın derdi bar ėdi. Becā-yı ḫānda iḫtiyār 

yoḳ ėdi. Uluġ oġlı Temürtaş Rum ḥākimi ėdi. Atıġa ḫuṭbe ve sikke ḳıldı. yaġı boldı. 

Emìr Çobān barıp baġlap alıp kėldi. Emìr Çobānnıŋ ḫāṭırı- dın 
afv ḳılıp yine Rumġa 

ḥākim ḳıldı. Demeşḳ Ḫoca dėp, Emìr Çobānnıŋ bir oġlı bar ėdi. Demeşḳ Ḫocanı ḫān 

buyurup ḳaṭl ḳıldılar. Emìr Çobān Ḫorāsān- da ėdi. Oġlınıŋ ḳaṭli ḫaberini ėşitip 

ümerāyı Ḫorāsān bile ittifāḳ ḳılıp ḫān üzesige kėldi. Ḫān utru çıḳıp tüşti. Yavuḳ 

yėttiler, ümerālar buzulup ḫānġa kirdiler. Emìr Çobān hezìmet tapıp Herat<ka> 

bardı. Malik Ġıyāśeddìn Kortke iltica kėltürdi. Malik kör nemekni Çobān terbìyet 

ḳılıp ėdi. Malik Ġıyāś- eddìn Emìr Çobānnı öltürür boldı. Emìr Çobān kişi iberdi. 

Malikke bir mulāḳāt 34b bolsak dėp. Malik ḳabūl ḳılmadı. Ayttı ki: Her sözi vaṣiyyeti 

bolsa Emìr aytsun. Mulāḳāt tėgil dėp. Emìr Çobān ayttı ki miŋ başımnı tendin cüdā 

ḳılmasunlar. Zìrā ki bir parmaġım lāzım ėdi. Ḳoş şunı ibersünler dėp. 

El-ḳıṣṣa Emìr Çobānnı öltürdi. Oġlı cellād ḫānnı öltürdi. Zìbā ṣūret nìk-ü sìret-

i yigit ėdi. Baġdād Ḫātūnnı ḫān alıp ėdi. Baġdād Ḫātūn kişi iberip atası Çobān Bėgniŋ 

inisi cellād ḫānnıŋ tābūtını Ḥażret-i Mekkege iberdi. Mekte Allāhda defn ḳıldılar. 

Ḫoca Ġıyāśeddìn İbn-i Ḫoca Reşíd nuvvira marḳadehunı vezìr ḳıldı. Bu Ḫoca 

Ġıyāśeddìn fāżil 
ādil-i 
ālì miḳdār Tā’rìḫ-i Güzìde Tā’rìḫ-i Macma
ul-Ensāb Şerḥ-i 

Şemsiye Ḫocanıŋ atıġa taṣnìf ḳıldı. Bularġa in
ām ve iḥsān-ı vāfir 
iṭā ḳıldı.

Rumdın ḫaber kėldi. Emìr Ḥuseyin cemi
ni buyurup ėdi. Māverā
ün-nehrdin ḫaber 

kėldi. şāhzādehā-yı Çaġata<yı> nejād kėldi, Ḫorāsānġa dėp. Sulṭān Ebū Sa
ìd Ḫān 

nāçār düşmen ṭarafıga revān boldı. Leşkeri bì-pāyān bile kėlip ėkenler. Sulṭān 

Ebū Sa
ìd Ḫān endek kişi bile bì-vehm ve hırās düşmenge ḥamle ḳıldı. Saḫt ceng 

boldı. Ḫān andaġ celādet ẓāhir ḳıldı kim Rüstem-i İsfandiyar bolsa ėdiler ḫān- nıŋ 

bahādurluḳıġa poşt-i dest inṣāf bėrür ėdiler. Māverā
ün-nehr çerigi basruḳ 35a bolup 

yandı. Bu cengdin kėyin Sulṭān Ebū Sa
ìd Ġazi Bahādur Ḫān bitidiler. Sulṭān Ebū 

Sa
ìd Ḫān on üç yaşda ḫān boldı. On toḳḳuz yıl ḫānlıḳ ḳıldı. Otuz ėkki yıl 
ömr kördi. 

Sulṭān Ebū Sa
ìd Ḫān pādişāhzāde-i ḫūb ṣūret ve nìk-ü sìret ya
nì 
ādil ve 

Müsülmān-ı saḫí ve dilāver, civānmerd yaş 
ālemdin ötti. İran ḫalḳı bir yıl 
aza 

tuttılar, minārelerġa ḳara kėydürdiler, kūçelarġa gül saçtılar. Vallāhu 
ālem ma aṣ-

ṣavāb. 
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Güftārı Çaġatay Ḫānnıŋ Beyānı Ve Anıŋ Evlādı Ẕikri4 Andaġ rivāyet 

ḳılıpdurlar kim Çaġatay Ḫān, Çiŋgiz Ḫānnıŋ ėkkinçi oġlı ėdi. Çaġatay Ḫān besí bā 

siyāset ḳāhir ve dilāver ve merdāne ėdi. Töre ve tüzüt ve yasaḳġa besí ceddi cihedi 

bar pādişāh ėdi. Ögetey Ḳā- āndın bir yıl ilgeri menzil-i fānídin, serāy-ı cāvidānıġa 

meyl ḳıldı. Ḳāān ornıda nebìresi Ḳara Hülegüni naṣíb ḳılıp ėdi. Zìrā ki Çaġatay Ḫān- 

nıŋ velì�ahdı ḳā’im-i meḳāmı Mamukeynıŋ oġlı Ḳara Hülegü Depsü Ḳara ve Böri.? 

Çaġatay Ḫān 
āḳil ve kāfí kėŋeşlik kişi ėdi. Ögetey Ḳāānġa 35b kemā-yenbaġí 

iṭā
at ḳıldı. Ḳāān hem evlād-ı Çaġatayġa ḫūb nigehdāşlıḳ ḳıldı. Çaġatay Ḫānnıŋ 

velì�ahdı oġlı Mamukey besí muḳbil, ḫoş ḫūy, zìbā manẓar, ve ḳamer peyker, ve nìk-

ü seyr ḫoş muḥāvere çābuk-suvār tír endāz nìze güzār yigit ėdi. Sinn-i sāli yėgirme 

bir yėgirme ėkki yaşı da bar ėrdi Çiŋgiz Ḫān aṣlā ve ḳaṭ
ā özidin cüdā kılmas ėdi. 

Çaġatay Ḫān, Coçi Ḫān, Ögetey Ḳāānnı fetḥ Ḫarezmiġa buyurdı. Çiŋgiz Ḫān Belḫ ve 

Talaḳan üzesige yörüdi. Yolda Ḳal
a-i Bamyan muḥāṣara ḳıldı. Ḳal
adın Mamukeyni 

attı. Şunda Mamukey öldi. Çiŋgiz Ḫān besí ferìşān ve mātemzade boldı. Yarlıġ ḳıldı, 

Mamukeyniŋ ölgen ḫaberini hėç kişi Çaġatayġa aytmasun dėp. Çaġatay Ḫān 

Ḫarezmni fetḥ ḳılıp Ögetey Ḳāān bile Çiŋgiz Ḫānnıŋ ḫiẕmetige kėldiler. Coçi 

kėlmey yurtıġa yandı. Çiŋgiz Ḫān Coçidin besí aġrıdı. Bu şahzādelerge in
ām ve 

iḥsān 
iṭā ḳıldı. Yine Çaġatay Ḫānġa ayttı kim: Meniŋ buyruġumnı tutmay. Sizler 

burna maŋa oḫşaş ḫānlarnıŋ oġlanları bir aġız sözge cān bėripdürler dėp. Çaġatay 

hem çöküp olturup 
arż ḳıldı ki: Ey ḫān-ı 
ālem ger biz hem yarlıġnıŋnı tutmasaḳ 

eger men tutmasam evvel men öley dėp. Çiŋgiz Ḫān bu sözni tekrār 36a ḳıldı. 

Çaġatay hem yarlıġ ḫılāf bolsa men öley dėp tekrār ḳıldı. Çiŋgiz Ḫān ayttı: Ey 

Çaġatay andaġ bolsa Mamukey 
ālemdin ötti, yıġlamaġıl dėp. Çaġatay ṣabr ḳılıp ayttı 

ki: Sa
ādet-mend ėken aldıŋız da ölüpdür dėp. Hėç teġayyur tapmadı. Bir fırṣatdın 

kėyin behāne ḳılıp taşḳarı çıḳıp bir ḫalvetge barıp nālezārı ḳılıp yine yüzini yup 

közini yaşdın pāk ḳılıp Çiŋgiz Ḫān kaşıġa kirdi. Bu vāḳı
a bolġunça Çiŋgiz Ḫān ança 

kişi öltürür ėmes ėdi. Mamukey öldi. Şol ḳal
ada hėç cān-dār ḳalmadı, ḳatl taptı. 

Çaġatay Ḫānnıŋ pāy-ı taḫtı Beşbalıḳ ėdi. Ṭurfannı uç katıpdurlar. 

Ḳara Hülegüdin, Ḳara Depsü ilgeri 
ālemdin ötti. Ḳara Hülegü 
ālemdin ötti. 

Ḫātūnı besí 
āḳil ve kėŋeş- lik ża
ífe ėdi, Atı Uzġına Ḫātūn, Turalcı Güregenniŋ ḳızı. 

Ḳara Hülegü öldi. Oġlı Mübārek Şāh kiçik ėdi. Çaġatay Ḫānnıŋ yurtıġa ḫān boldı.

                                                             
4 Bkz. Açıklamalar (8). 
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Acāìb yaḫşı basıḳturdı. Nėçe yıldın kėyin Bayġu ḫān boldı, ẓālim kāfir ėdi, nābūd 

boldı. Anıŋdın kėyin Mübārek Şāh İbn-i Ḳara Hülegü ḫān boldı. Ol vaḳtde Ḳara Çar 

Noyan berṭaraf bolup oġlı İçil Noyan atalıḳ ėdi. Barlas aymaḳıdın Yesü Ḳaranıŋ oġlı 

Buraḳ Ḫān besí bahādur 36b ve merdāne kėŋeşlik ėdi. Mübārek Şāh anası Ulaca 

Buraḳ Ḫān rā’ì ve tedbìr birle Mübārek Şāhdın ḫānlıḳnı alıp pādişāh ve bā ḥaşmet ve 

pür-ü şevket boldı. Ḫorāsānġa çerig aṭlandı, alalmay yandı. Āḫir Müsülmān bolup 

Sulṭān Ġıyāśeddìn at köterdi. Bėş oġlı bar ėdi. Evvel Mu’min, ėkkinçi Ḳoḳtay, üçünçi 

Börme, törtünçi Duva, bėşinçi Bėg Temür. Zübde ve ḫalāṣ-ı çerāġ evlād-ı Buraḳ Ḫān. 

Duva Ḫānnı Duva Çiçen atapdurlar. Duva Ḫān pādişāh-ı 
ālì miḳdār ve 
adālet şi
ār 

ėdi. Müsülmān ve pāk-ı i
tiḳād Duva Ḫāndın kėyin yine kāfir ve fācir taḫtke 

olturdı. Müsülmānlıḳ revāc tapmadı, nėçe kişi taḫtke olturdı. Ammā pat berṭaraf 

boldı. Mirzā Ḥaydar Duġlat Tā’rìḫ-i Reşìdide Duva Ḫānnıŋ mezārı Yarkendde dėp 

ve yine hem Maḳbūl’ul ḳūl kişilerdin ėşittim. Duva Ḫān pādişāhnıŋ üstünige 

Mes
ūdlık İbn-i Maḥmūd Yalavaç günbez-i 
ālì binā ḳıldı dėp. Ḫoca Ḫān Maḥmūd 

Ḫoca 
İṭrallāhu Meşhedehudın Mirzā Ḥaydar Güregen tā’rìḫde naḳl ḳılıpdur. Her bar 

Duva Ḫān pādişāhnıŋ aldı birle ötseler aytur ėdiler ki: Bu 
azìzniŋ caẕibesi besí ḳaví 

ėken her bar bu merġazārġa yėtsem maŋa caẕibe ḥāṣıl buladur dėpdürler Duva Ḫān 

şuŋḳar 37a boldı. Ėkki kāfir töre ḫān boldı. Andın kėyin nevbet Ėsen Buḳa Ḫānġa 

oġlı yoḳ ėdi. Çerigge barıp ėdi. Kėldi ve nėçe kündin kėyin berṭaraf boldı. 

Dāstān-ı Ḥażret-i Tuġluḳ Temür Ḫān Enārallāhu Burhānehu. Tuġluḳ 

Temür Ḫān nuvvira ḥadeḳa-yı çerāġ-ı peş dermān Çaġatay ḫān ėrür. Tuġluḳ Temür 

Ḫān, İbn-i Ėsen Buḳa Ḫān, İbn-i Duva Ḫān, İbn-i Buraḳ Ḫān, İbn-i Yesü Ḳara Ḫān,

İbn-i Mamukey, İbn-i Çaġatay Ḫān, İbn-i Çiŋgiz Ḫān, İbn-i Yesügey Ḫān, İbn-i 

Bertan Ḫān, İbn-i Ḳubil Ḫān, İbn-i Tomne Ḫān, İbn-i Baysunḳur Ḫān, İbn-i Ḳaydu 

Ḫān, İbn-i Dotum Metin Ḫān, İbn-i Buḳa Ḫān, İbn-i Ebozonçar Ḳāān İbn-i Alanḳuva 

Körklük Bint Cöbine Ḫān ėrür. Mirzā Ḥaydar Duġlat muṣannif-i Tā’rìḫ Reşìdi. 

Tā᾿rìḥ Reşìdide andaġ rivāyet ḳılıpdurlar kim, Ėsen Buḳa Ḫān çerig barıp ėdi. Uluġ 

ḫātūnı bar ėdi, Satılmış Ḫātūn dėp. Moġol pādişāhlarnıŋ nėçe ḫātūnı bolsa iḫtiyār 

uluġ ḫātūnıd<a> ėdi. Kiçik ḫātūnlarını ḫāhlasa kişige bėrür ėdi. Ḫāhlasa saḳlar 

ėdi. Meŋklik Ḫātūn dėp kiçik ḫātūnı bar ėdi. Bu Satılmış Ḫātūn tuġmas ėdi. Aŋladı 

ki Meŋklik Ḫātūn aġır boy dėp ḫān çerigde 37b ėkende Şiravul Doḫtoy dėgen ümerā 

körünüşke kėlip ėdi. Satılmış Ḫātūn reşk ėltip Meŋklik Ḫātūnnı Şiravulġa bėrdi. 
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Şiravul Doḫtoy alıp yurtıġa yandı. Şiravul Doḫtoynıŋ yurtı bisyār yıraḳ ėdi. Ėsen 

Buḳa Ḫān çerigdin yanıp kėldi. Meŋklik Ḫātūnnı sordı. Satılmış cevāb bėrdi. 

Meŋklikni men Şiravul Doḫtoyġa bėrdim dėp. Ėsen Buḳa  Ḫān ayttı kim: Meŋklik 

mendin ḥāmile ėdi, oġul bolur iḥtimāli bar ėdi dėdi.  Mundın ziyāde nėme dėmedi. 

Ammā ḫātūndın bisyār rencìde boldı. Pat fırṣatda Ėsen Buḳa Ḫān vefāt boldı. 

Memleket ḫānsız besí  ḫarāb ve ferìşān boldı. Emìr Bolacı Duġlat ḫān tapmaḳġa 

va
ẓġa ḳıldı. Ammā ḫān uruġıdın bu memleketlerde yoḳ ėdi. Ferraş- larnıŋ uluġı bar 

ėdi. Taş Temür atlıġ Şiravul Doḫtoynıŋ yurtıġa buyurdı. Taş Temür ayttı ki ozuḳ 

vefā ḳılmas. Üç yüz eçkü tiledi. Bu eçkülerni ozuḳ ḳılıp maḳṣūdġa tėgey. Men üç 

yüz eçkü bėrip revān ḳıldı. 

Taş Temür Mirzā aymaḳdın aymaḳġa kezip Şiravul Doḫtoy- nıŋ yurtıġa yėtti 

ėrse ḫaber sordı işi oŋ kėldi. Meŋklik Ḫātūn 38a uçradı. Meŋklik ḫātūn ayttı ki: 

Ḫāndın oġul tuġdum. Tuġluḳ Temür at ḳoyduḳ. Şiravul Doḫtoydın bir oġul tuġdum. 

İnçu Melik at ḳoyduḳ dėdi. 

El-ḳıṣṣa Taş Temür Mirzā Tuġluḳ Temür Ḫānnı alıp ḳaçtı. Emìr Bolacı 

Aḳsuda ėdi. Ḫānnı Aḳsuġa alıp kėlgünçe ḫān Muzartda haŋġa tüşti. Taş Mirzā yıġlap- 

turup ėdi. cemi
 sevdāgerler yıġılıp kėlip tüşüpdür. Kārvān başınıŋ atı Begcik ėdi. 

Aŋa ayttı ki ḫān alıp kėlip ėdim. Muzartda haŋġa tüşti dėp. Begcik özi haŋġa tüşti. 

Ḫānnı selāmet tapıp besí şādmān boldı, āvvāz ḳıldı aġramcı salıŋlar dėp. Aġramcı 

saldılar. Begcik Ḫān bile 
ahd peymān ḳılışıp ḫānġa 
öẕr aytıp ilgeri Begcik çıḳtı. 

Ayttı ki men ilgeri çıḳmasam bar almas miz dėdiler. Begcik ve Taş Temür Mirzā 

ḫānnı alıp Aḳsuġa kėldiler. Şol maḥalde Tuġluḳ Temür Ḫān on alte yaşıda ėdi. Taş 

Temür Mirzā bir kök eçkü ḳalġanda ḫānnı alıp kėldi. Taş Temür Mirzānı Orda Bėgi 

ḳıldı. Eçkü laḳab ḳoydılar. Evlādıda bu laḳab ḳaldı. Begcikni Bėgler Bėgi ḳıldı. 

Ol sevdāgerler Tümen Aymaḳı, şol vaḳtde Emìr Bolacı aġası Emìr Tülek ekśer 

maŋlay sevdā ki mutaṣarrıf ėdi. Aḳsuġa ḫānnı ḫān köterdiler. 

38b Şerḥ-i İslām Tuġluḳ Temür Ḫān Nuvvira Marḳadehu Ḥażret-i 

Mevlānā Erşad- eddin Ḳaddes-i Sırrehunıŋ Ḳolıda Müsülmān Bolġanınıŋ 

Beyānı. Tā’rìḫ Reşìdide andaġ rivāyet ḳılurlar kim, Mevlānā Şucā
deddín Maḥmūd 

birāderi Ḥażret-i Ḥāfıẓ Kebíreddin Buḫāri, Çiŋgiz Ḫānnıŋ fıṭratıda, Ḥafıż Kebíreddin 

Buḫāri müştehiddin ėdi. Bu Buzrugdın kėyin ḳalem-i reşíd-u ictihād beste şikeste 
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boldı. Mevlānā Ḥafıẓeddin Kebíri Ḳaddes-i Sırrehu şehìd boldı. Birāderini ḳöçürüp 

Ḳara Ḳurumġa alıp barıp ėdiler. Mevlānā Şuca
deddín Maḥmūd 
Alìyül-raḥm şol 

musāferetde 
ālemdin naḳl ḳıldılar. 

Çiŋgiz Ḫāndın kėyin Mevlānā-i meẕkūrnıŋ evlādı Ḳara Ḳurumdın kėlip Şehr-i 

Ketekde iḳāmet ḳıldılar. Şeyḫülislām 
azíz ve muteberrik ėdiler. Āḫir ferzenden 

Mevlānā-yı Meẕkūr Ḥażret-i Şeyḫ Cemāleddín Ḳaddes-i Sırrehu 
İṭrallāhu 

Meşhedehu bisyār 
azìz ve buzrugvār ėdiler. Şehr-i Ketekniŋ ḫalḳı besí fısḳ 

Mançurġa raġbet ḳıldılar. Nemāz Cum
adın kėyin Ḥażret-i Şeyḫ Cemāleddín 

Ḳaddes-i Sırrehu minberġa çıḳıp va
ẓ ayttılar. Andaġ dėdiler kim:  Ey yārānlar kerrāt 

ve merrāt sizler va
ẓ u naṣìḥat ḳıldım. Hėç ḳaysını ėşitmediŋler. Bu āḫir naṣìḥatım. 

Bu şehrge belā-yı 
aẓím kėldi, sizlerdin ruḫṣat tiley- dürmen. Dídār ḳıyāmetge ḳaldı 

dėp. Minberdin tüşüp sefer kārvān boldı. 39a Mu’eẕẕin mescidiniŋ Ḥażret-i Şeyḫ 

Cemāleddín Ḳaddes-i Sırrehuġa i
tiḳādı bar ėdi. İltimās-ı hemrāhlıḳ ḳıldı. Ḥażret-i 

Şeyḫ hem ḳabūl ḳılıp şehrdin bir ferseŋ barıp tüştiler.  Mu’eẕẕinniŋ bir mühimi bar 

ėken Ḥażret-i Şeyḫdin icāzet tilep mühimi üçün şehrge yandı.  Mühimidin feraġ bolup 

mināreġa çıḳtı. Resm ḥayr-ül eẕān nemāz ḫuften-i aġāz ḳıldı. Āsmān- dın ḳar yaŋlıġ 

bir nėmerse yaġadur ammā ḫuşk-u eẕān tamām boldı ėrse. Mināredin tüşer boldı. 

Mināreniŋ ėşiki bend bolupdur. Bir sā
at tavaḳḳuf ḳıldı. Mināre yerge yavuḳ köründi. 

Mināredin tüşüp sur
at bile Ḥażret-i Buzrugvār kaşlarıġa kėlip bu vāḳı
anı beyān 

ḳıldı. Ḥażret-i Şeyḫ Cemāleddín Ḳaddes-i Sırrehu ġażap Allāhdın yaraġlıḳ dėp köçüp 

revān boldılar. Menzil ve merāḥil ṭayy ḳılıp serḥaddde Aḳsu Ayköl dėgen mevżi
ġa 

çıḳıp olturup ėdiler. Tuġluḳ Temür Ḫān avġa çıḳıp ėdi. Tovaçılar kördi ki cemí
 

ferāgat bile tinç olturupdur. Ḥażret-i Şeyḫ Buzrugvārnı baġlap Tuġluḳ Temür Ḫān 

ḳaşıġa alıp bardı. Ḫān ayttı ki: Ey Tacik ne dėp car ėşitmediŋ dėp. Ḥażret-i Şeyḫ 

Buzrug- vār ayttılar ki: Biz musāfir Ketek buzulup kėldük. Yarlıġdın ḫaberimiz yoḳ. 

Yine ḫān ayttı ki: Ey Tacik sen obdān mu ya bu itler mü? Ḥażret-i Şeyḫ ayttılar 39b

kim: Eger ìmān mende bolsa men obdān vallā<h> itler mendin şerìf dėp. Ḫān şol  

maḥalde itlarġa ḫuk gūştı bėrip turup ėdi. Ḫānnıŋ köŋlige bu söz te’śìr ḳılıp bir 

köşede turup. Bir moġolnı buyrudı. Barıp şol Tacikni i
zāz ikrām bile aṭġa mindürüp 

alıp kėlgil dėp. Bu moġol aṭını tarttı. Ḥażret-i Şeyḫ Buzrugvār kördiler ki, ol 

moġolnıŋ egeri ḫūn ḫınzır bile mulevveś ḳılġan fiyāde barurnı iḫtiyār ḳıldılar. Ol 

moġol yarlıġ andaġ ėmes. Aṭġa minip barmaḳ kerek dėp turdı. Buzrugvār nā-çār 
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rūymāl-ı ṭahāretni ol moġolnıŋ  çirk-ín egerige yapıp minip bardılar. Ḫān bir köşede 

turupdur ammā beşere- side reşíd ẓāhir ḫān nūr ḳabre Şeyḫ Buzrugvārdın sordu ki: Ol 

nėmedür kim,  ol bolsa ādemi itdin obdān eger ol bolmasa it ādemdin şerìf Ḥażret-

i Buzrugvār ayttılar kim: Ol ìmān ėrür dėp. Ìmān-ı İslāmnı ta
rif ve tavṣíf kemā-

yenbaġí ḳıldılar. Tuġluḳ Temür Ḫān Enārallāhu Burhānehu  giryān boldı. Ayttı ki: 

Eger men ḫān bolsam, istiḳlāl birle elbette siz kėlip meni Müsülmān ḳılġaysız dėp. 

Va
de bėrdi. ḫān şol maḥalde on sėkkiz yaşar ėdi. Ḥażret-i Şeyḫ Cemāleddín 

Ḳaddesallāhu Sırrehu Aykölde 
ālemdin 40a sefer ḳıldılar. Ḥażret-i Şeyḫ nez
 vaḳtde 

oġlanları Mevlānā Erşādeddìn Ḳaddes-i Sırrehuġa vaṣiyyet ḳılıp ayttılar kim: Men tüş 

körüp ėdim. Çerāġ yandurdum. Belend puşte üzeside tamām maşríḳ ṭarafı yarudı. Bu 

tüşniŋ ta
bìri oldur kim: Tuġluḳ Temür Ḫān maŋa va
de bėrip ėdi ki, eger istiḳlāl 

birle ḫān bolsam elbette siz kėliŋ men Müsülmān bolgay men dėp. Meniŋ 
ömrüm 

vefā ḳılmadı. Elbette bu va
dedin ġāfil bolmaġaysız. Elbette Tuġluḳ Temür Ḫān 

Müsülmān bolur dėp. Ḥażret-i Şeyḫ Cemāleddín Raḥmetullāhu 
Aleyh 
ālemdin ötüp 

nėçe maḥaldin soŋ Tuġluḳ Temür Ḫān istiḳlāl birle ḫān boldı. Besí şevket ve 
aẓamet 

peydā ḳıldı. Bu āvvāzesi Aḳsuda Ḥażret-i Mevlānā Erşādeddìn Ṭayyibullāhu 

Meşhedehu yėtti. Ḥażret-i Mevlānā Erşādeddìn 
azm-i Moġolistan ḳılıp ordaġa 

bardı. Tuġluḳ Temür Ḫān Çiŋgiz Ḫānnıŋ ornıda besí bā-şevket ḫān boldı. Ḥażret-i 

Mevlānā ḫānġa mulāḳāt müyesser bolmadı. Uluġ sebebidin ordaġa yaḳın vaṭan tutup 

her seḥer kėlebeŋ İslām ki eẕāndur eẕān ayta başladı. Bir seḥer ḫān ayttı ki: Nėçe 

kündür ki ḫāb ḫoş vaḳti ki seḥer bolgay. Bir kişi āvvāz bídārsar bile zaḥmet bėredür. 

Anı munda alıp kėl dėp. Bir moġolnı 40b buyrudı. Ol moġol Ḥażret-i Mevlānā henüz 

kėlebeŋ İslāmnı ya
ní eẕānnı tamām ḳılmayıp ėdiler. Yaḳalarıdın tutup keşān keşān 

ḫān ḳaşıġa alıp kėldi. Ḫān Ḥażret-i Mevlānādın sordı: Ne kişi ėrürsin, tatlıġ uyku 

vaḳtide ḳatıġ āvvāz birle bídār ḳılasun dėp. Ḥażret-i Mevlānā Erşādeddìn Ḳaddes-i 

Sırrehu ayttılar ki: Men ol kişiniŋ ferzendi ėrür. Men ki va
de-yi Müsülmānlıḳ ḳılıp 

ėkenler şol va
dedin köz tutup dergāhlarıġa kėldim dėp ḫānġa rıḳḳatı boldı. Ḫān 

Ḥażret-i Şeyḫni sordılar. Mevlānā Erşādeddìn Ḳaddes-i Sırrehu cevāb bėrdiler ki: 

Peder-i Buzrugvārım 
ālem fāníni vedā
 ḳıldılar. Maŋa vaṣiyyet ḳıldılar ki, Tuġluḳ 

Temür Ḫānnıŋ ḫiẕmetige yėtgil. Ḫān Müsülmān bolur dėp dėdi. Ḫān İslāmġa raġbet 

ḳıldı. Ḫānnı Ḥażret-i Mevlānā ġusl ḳıldurtup ímān 
arż ḳılıp aḥkām ve erkān-ı 

Müsülmānlıḳnı ta
lìm ḳılıp ḫān Müsülmān boldı. Şundaġ ittifāḳ ḳılıştılar ki 
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ümerālarnı bir bir carlap ímān 
arż ḳılalı, ḳabūl ḳılıplar ḫūb, eger ḳabūl-u İslām 

ḳılmasalar āyet-i Uḳtul’ul-Müşrikìnġa 
amel ḳılalı dėp. Emìr Tülek Duġlat ulus bėgi 

ėdi. Ḫān anı carladı.  Emìr Tülek kördi ki ḫān bir Tacik bile olturadurlar. Emìr kėlip 

olturdı. 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARIM 

5. TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARIM 

21a üçüncü kızı Yesügat (Hatun), Tatar büyüğünün kızı. Dördüncü Kunçu 

Hatun, Hıtay Han’ının kızı. Aşırı derecede güzel yüzlü ve güzel sözlü idi. Beşinci 

Gurbesun Hatun, o Tayang Han Nayman’nın hatunu idi. Tayang Han çok meyilli hatta 

aşık idi. Her gün sarayda yas tutup yasını tamamladı.Yası bitirmek için baş ve ayağı 

temizleyip büyük (bir) şenlik yaptılar. Coçi Han, Çinggiz Han’dan altı ay önce öldü. 

Çinggiz Han yerine ikinci oğlu Batu’yu koydu. Çağatay Han, Toluy Han yine Çinggiz 

Han’ın Külgen, Cavur, Curci adlı üç oğlu, toplamda yedi oğlu bütün yeğenleri ve 

torunlarıyla (bir araya gelip) kurultay düzenleyip Ögetey Han’ı han yaptılar. 

Çinggiz Han şöyle demişti ki: “Ey oğlanlarım, mülk ve padişahlıktan mutlu 

olmak istiyorsanız Ögetey’i benim yerimde (han) biliniz, emir verip tecavüz etmeyiniz. 

Bir yılanın bir başı ne kadar çokkuyruğu olsa (ve yılanın) başı bir deliğe girerse, 

kuyruklarısonradan girer. Başı on kuyruğu bir (tane) olursa, her başı bir deliğe girse; 

kuyruğu dışarda kalıp soğuğa yenilir.” Yine Çinggiz Han yedi oku bir (arada) 

bağlayarak 7 oğluna verdi. “Kırın” dedi bunlar kıramadılar. (Çinggiz Han dedi ki:) 

“Bundan kıyas yapınız, karşı çıkmayınız.” diye vasiyet 21b etmiş idi. Ögetey Han’ı han 

yaptılar. Çinggiz Han 73 yıl yaşadı. 25 yıl hanlık yaptı.Çinggiz Han bir gün esenlik için 

(geziye) çıkmış idi. Boş bir yerde bir ağaç gördü. Hoşuna gitti yanına gidip oturdu. 

Yanındaki emirlere dedi ki: “Eğer ben ölürsem beni bu ağacın altına defnediniz. Bu 

yerde ben çok ferahladım.” O yerin adını Burhan Kaldun koydular ve Çinggiz Han’ı o 

yere defnettiler. Çinggiz Han’ın dört oğlu Coçi, Çağatay, Ögetey, Toluy bir anneden 

(doğmuştur). Bunlarla (birlikte) beş kızı (daha) var idi. Büyük kızı Kucin Begi önce 

Sengün’e (yani), Ong Han’ın oğlunun oğlu (olan) Noyin Buka’yla nişanlıydı. Düğün 

yaklaşana kadar Sengün ile anlaşamadı, düğün olmadı. (Böylece Kucin Begi) Nekün 

Tögürke’nin oğluna verdiler. İkinci kızı Çiçeken’i Turalcı Güregen’e verdiler. O 

(damat) Oyrat kavminin padişahı idi. Üçüncü kızı Alakan Begi’yi Onggut kavminin 

padişahı (olan) Çingkuy’a verdiler. Dördüncü (kızı) Tomelün, Gongrat’ın büyüğü (olan) 

Güregen’e verdiler. Padişahların damadına güregen derler. Ama bunun adı da Güregen 
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idi. Beşinci kızı Aytolun’ı Olkunut kavminin padişahı, taçlı damat Cavur Çiçen’e 

(verdiler). Sonuç olarak 22a Çinggiz Han başkenti Kara Kurum ve Kelüren (olan) bütün 

Moğolistan’ı; başkenti Balasakun ve Almalık olan bütün Hıtay ve Türkistan’ı; Beşbalık, 

Kayalık, Emil, Ertiş, Kaşkar ve Hoten’i, Buhara, Semarḳand, Şaş, Hocend ve Fenaket 

olan bütün Maveraünnehr’i ve Belh, Talakan, Kunduz, Gaznin, Kabil (olmak üzere) 

bütün Turan’ı; Horasan ve Irak, Acem ve Fars olmak üzere İran’ın tamamının tek 

hakimi Çinggiz Han oldu. Bu memleketlere vali ve zabıta amiri koyup ayırdı. Horasan’a 

Emir Argun Aka’yı görevlendirdi. Irak ve Fars’a Çintemür Hıtay’ı görevlendirdi. 

Harezm, Buhara Semerkand, Hocend, Fenaket, Şaş, Otrar, Balasakun, Almalık, 

Kayalık, Emil, Ertiş, Kaşḳar ve Hoten’e Mesud Beyi görevlendirdi. Bütün Hıtay 

memleketlerine Mahmud Yalavaç’ın oġlu Muhammed Yalavaç’ı hakim etti. 

Muhammed Yalavaç çok kabiliyetli birisi idi. Çinggiz Han memleketlerinin tamamını 

oğulları arasında paylaştırmış idi. Bütün Deşt-i Kıpçaḳ, Saray, Bulgar, Ukrayna ve 

Kırım’ı Coçi Han’a verdi. Kendi başkentini; Kara Kurum, Kelüren ve Kırım’ı Ögetey 

Kaan’a verdi. Hıtay vilayetinin tamamını Toluy Han’a verdi. Beşbalık, Almalık ise 

Tuğluk Temür Han’ın mezarı ordadır; Kayalık Taraz, sonra Yangı dediler. Kaşkar, 

Hoten ve Türkistan’ın tamamı Maveraünnehr 22b ibarelerini Buhara, Semerkand, Tabat, 

Şaş, Hocend, Fenaket, Urkend, Oş, Uçbalık’ı Çağatay Hana verdi. Barlas vilayetinin 

büyüğünün oğlu Karaçar Noyan’ı da (onun) yanına koydu. 

Dāstān-ı Ögetey Ḳāān İbn-i Çiŋgiz Ḫān (Çinggiz Han’ın Oğlu Ögetey 

Kaan’ın Destanı): Ögetey Kaan padişah idi. Mert (bir) gençti. Yüzbinlerce altını vesile 

ile lutfederdi. İyi huylu, yumuşak ve alçak gönüllü yiğit (idi).Ama çok şarap dostu 

(idi).Çinggiz Han: “Her kim avın, korunmanın, ordunun (tümünü) iyi bileyim dese 

Coçi’ye uysun. Her kim siyaset ve yasa öğreneyim dese Çağatay’ı takip etsin. Her kim 

düşmanı yeneyim, askerliği bileyim derse Toluy’u takip etsin. Her insan eğlenceyi, 

parayı hedeflese halktan vergi ödemekten kaçmak istese Ögetey’i takip etsin”dedi. 

Çağatay Han ile Coçi Han çok husumetli idiler. Coçi Han’ın annesi Börte Kuçin 

hamile idi. Mekrit’lerin başı Çinggiz Han’ın karargâhına (baskın düzenleyip) ganimet 

alıp Börte Kuçin’i alıp Ong Han’a getirdi. Ong Han gelini gibi görüp, hoş karşıladı. 

Beyleri dedi ki: “Bu güzel hatunu Börte Kuçin’i han istemedi.” Ong Han duyup dedi ki: 

“Çinggiz benim oğlum (gibidir). Ben Yesügay 23a Bahadur ile dost idim. Onun 

hatununa kötü göz ile bakmak erkekliğe uymaz, insanlığa uymaz.” Bu sözü Çinggiz 
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Han işitip Soba Bahadur’ı, Sartak Noyan’ın babasını, Sartak Hülegü Han zamanında 

çok güvenilir ve büyük emirler idi. Calayir kavminden bunları buyurdu. Soba gidince 

Ong Han büyük ikramlar ile Börte Kuçin’i gelin gözünde görüp, himaye etti. Soba 

koşup gitti. Yolda Coçi Han’ı doğdu. Yer çok korkunç idi. Beşik yerine hamurun 

arasına alıp Çinggiz Han’a gönderdi. Çinggiz Han çok sevindi ama Çağatay Han Coçi 

Han’ın soyunu eleştiriyor idi. O yüzden (aralarında) büyük bir husumet var idi. Ögetey 

Kaan duygularını gizleyerek, nazikliği ve güzel huyu ile iki ağabeyisinin arasını 

düzeltti. Ögetey Kaan’ın gayreti ve güzel huylu olduğu şöyle rivayet edilir ki: 

Bağdad’dan yaşlı zayıf bir kişi gelip idi. Kişi menzil ve duraklarda yolculuğunu 

tamamlayıp saraya geldi. Ögetey Kaan avdan dönerken bu yaşlı zayıf adamı dua 

ederken gördü. (Ögetey Kaan:) “Bu adamın hali ne?” diye sordu. Adam dedi ki: 

“Bağdad denilen şehirden geliyorum. On kızım var, onların çeyizlerini 

karşılayamadığım için geldim. Senin merhametini duyup dergahına geldim.” Ögetey 

Kaan: “Halife hiçbir şey vermedi mi?” dedi. Adam dedi ki: “Ey alemin padişahı, 

halifeye herşeyi anlattım. 23b on dirhem verdi (ama) hiçbir şey olmadı.” Ögetey Han 

ona merhamet etti. Bin balış gümüş (verilmesini) emretti. Bir balış beşyüz miskal (olur) 

demişler. O yaşlı adam: “Bunca malı evime nasıl götüreyim?” diye arz etti. Ögetey 

Kaan iki güvenilir kişi vererek, “Babayı evine kadar götürün” dedi. Bu baba yolda öldü. 

Bu babanın öldüğünü Ögetey Kaan’a haber verdiler. Ögetey Kaan emretti ki: “O baba, 

öldüyse bu malı mülkü evine götürüp verin.” (Bu malları) Bağdad’a götürüp o yerdeki 

varislerine ulaştırdılar. 

(Şöyle) nakledilir ki, Çinggiz Han yasa çıkarmıştı. Hiç kimse koyunu kesmesin, 

(eğer) keserse suçlu olacaktır. Bir Müslüman Kara Kurum pazarından bir koyun alıp 

evine geldiğinde (giriş) kapısını kapattı, evine girip kapısını kapattı. Deponun kapısını 

kapattı, koyunu kesti. Bir Moğol çatıdan inip o Müslümanı bağlayıp Ögetey Kaan’ın 

yanına götürdü. Umduğu ki (adamın) malını alıp onu öldürtecek. Ögetey Kaan sordu. 

“Nasıl buldun?” O hayırsız dedi ki: “Pazardan koyun aldı, onun Müslüman olduğunu 

anladım. Elbette keser dedim, (onu) takip edip geldim. Avlusuna girip kapısını kapattı. 

Depoya girip kesti. Ben çatıda gizlice baktım. Koyunu kesince ben tuttum bağlayıp 

(buraya) getirdim.” Ögetey Kaan dedi ki: “ Ey 24a bahtsız, bu kişi yasayı işitmiştir. Üç 

kapıyı kapatıp kesmiştir. Sen yasayı değiştirmişsin. Kişinin evine (izinsiz) girmen, 

çatısına çıkman yasaya aykırıdır.” Onu lanetleyip suçlayarak tüm malını bu Müslümana 
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verdi. Kendisine de yüz dayak vurup deveye bindirip pazarı gezdirdi. (Şöyle) duyurular 

yaptırdı: Koyunu, danayı herkes kendi dini geleneği ile öldürüp yesin. 

Şöyle naklediliyor ki, (bir) derviş yol kenarında duruyordu. Ögetey Kaan: 

(“Niye duruyordun?” diye) sordu. Derviş dedi ki: “Yaşlı (bir) derviş oldum. Dergahına 

geldim.” (Ögetey Kaan) yüz balış gümüş (verilmesini) emretti. Vezirler birbirlerine dedi 

ki: “Yüz balış yüz dirhem kadar görmez.” Yüz balışı Ögetey Kaan’ın geçeceği yola 

topluca koydular. Ögetey Kaan: “Bu ne?” diye sordu. Vezirler: “Demin ki dervişe 

vereceğiniz bahşişler” diye cevap verdi. Ögetey Kaan: “Ben hayli çok olacağını 

düşünmüştüm (ancak) pek az birşeymiş. Yine yüz balış verin” diye buyurdu. (Bütün) 

vezir ve emirler hayran kaldılar. 

Şöyle naklediliyormuş ki, İran’dan bir kişi Ögetey Kaan’ın namını işitip geldi. 

Yolun sonuna geldiğinde içinden “İlk memlekete geldim. Abdest ve taharetimi 

yeniliyim” diyereksuya girdi. O sıralar Çinggiz Han’ın yasağı vardı ki, Her kim gündüz 

suya girse onuöldürür idi. 24b O kişiyi Moğollar alıp geldi. Çağatay Han öldürülmesini 

istedi. Bu kişi: “Ben misafirim, bu yasaktan haberim yok, duymadım” dedi. Ögetey 

Kaan ona merhamet etti ve “Bugün geç olmuştur ertesi (gün) yargılayın” diyerek geri 

döndü. Ögetey Kaan gece bir kese altın dinar o misafire gönderdi. O zavallı şu suya 

girdiği yere koysun. “Ben mert ve garibim. Bu dinarlarımı koyacak yer bulamadığım 

için suya koydum” demesini söyledi. Ertesi (gün) vezirler, emirler ve şehzadeler 

toplanıp bu kişiyi hazır edip yargıladılar. (Ögetey Kaan’ın) sözünü söyledi (ve) 

kurtuldu. Gece şu dinarları alıp geldi. Ögetey Kaan yine bir kese dinar ekleyip verdi. 

“Üç dört gün ne kadar gam yedin, iş güçten kaldın” dedi. 

(Şöyle) naklediliyor ki; bir Müslüman bir Uygur Emiri kafirden dört balış gümüş 

borç almış idi. Bu Müslümana borcunu ödemek zor gelmiş. O Uygur Emiri kafir dedi 

ki: “Bugün borcunu ver eğer veremezsen, Muhammed’in dininden dönüp Putperest ol.” 

Bu adam Ögetey Kaan’a gidip halini anlattı. Filan Uygur Emiri’nden dört balış gümüş 

borç almıştım. (Bana) diyor ki, “Hemen borcunu ver. Yoksa dininden dönüp, puta tap. 

Eğer onu yapmazsan seni soyundurup, 25a her gün pazarda yüz dayak vurup rezil 

edeceğim” dedi. Ögetey Kaan emretti, Uygur Emir’ine yüz dayak vurup soyundurup 

deveye bindirip pazarda gezdirin, bütün malını şu borçlu Müslümana alıp verin. 

Hiçkimse böyle kötü iş yapmasın” deyip duyurular yaptırdı. 
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Ögetey Kaan adil, merhametli, cömert, mert, mücadeleyi bitiren ve güzel huylu 

(bir) padişah idi. O Çinggiz Han’ın zamanında alınmayan şehirleri fethetti. Bütün Doğu 

memleketlerinialdı. İran’ın (alınması için) Çarmagun Noyan’ı, Tayçu Noyan’ı gönderip 

fethetti. Emir Argun Aka’yı Horasan hakimi yaptı. Mesud Beyi Buhara ve Semerkand 

ve bütün Türkistan, Almalık, Kayalık, Kayak, Kaşkar, Hoten, Otrar, Hocend, Fenaket, 

Cend, Urkend ve Şaş’a hakim etti. Çinggiz Han öldükten iki sene sonra sığır yılında 

padişahlık tahtına oturdu. On üç yıl hanlık yaptı, çok şarap dostu, içkici (bir) kişiydi. 

Eski günlerde başkenti Moğolistan Kara Kurum idi. Çinggiz Han’ın vefatından 15 yıl 

sonra Ögetey Kaan’da öldü. Çinggiz Han’ın yanında Burkan Kaldun’a defnettiler. 

Toluy Han da 25b Burkan Kaldun da yattı. Coçi Han’ın, Toluy Han’ın olayını anlatıp 

ondan sonra Çağatay Han olayını ve onların zikrini ettim. 

Ẕikr-i Coçi Ḫān İbn-i Çiŋgiz Ḫān.(Çinggiz Han’ın oğlu Coçi Han’ın Zikri) 

Coçi Han Çinggiz Han’ın büyük oğludur. Deşt-i Kıpçak’ın tamamını (ona verdi). 

Kıpçak, Özbek, Kazak Töreleri Coçi Han’ın soyundandır. (Coçi Han) Çinggiz Han’dan 

altı ay önce öldü, yerine oğlu Batu geçti. Batu Handan sonra Berke Han Deşt-i Kıpçak’a 

han oldu. Hazreti Şehy Seyfeddin Bahirzi’nin, Allah onun sırrını mukaddes etsin, elinde 

Müslüman oldu. Coçi Han’ın evladından Müslüman olan (ilk) kişi Berke Han’dır. Toluy 

Han’ın evladı da Müslüman oldu. Sultan Mahmud Gazan şöhret buldu. Çağatay Han’ın 

evladı Tuğluk Temür Han da Müslüman oldu. Hazreti Mevlana Erşadeddin’in, Allah’ın 

güzel kokulu yerinde, elinde İslam diniyle tanıştı. Bu olay hakkında ayrıntılarıyla 

bahsedeceğim, Allah nasip ederse. 

Özetle, Coçi Han’ın soyundan (toplam) otuz sekiz kişi han oldu. Sultan Ahmed 

Han zamanına kadar bazısı Müslüman, bazısı kafir idiler. İlk Batu, ikinci Berke Han, 

üçüncü Mingke Temür, dördüncü Möngke, beşinci Tohta Han, altıncı Özbek Han. 

Özbek adı ondan kaldı. Yedinci Canı Bek Han 26a Müslüman, adil, mert ve güzel 

ahlaklı (bir) padişah (idi). Emir Temür Güregen zamanında Ordus Han padişah idi. 

Emir Temür Güregen ile savaş yapıp, Ordus Han’ı yendi. Emir Temür Tohtamış Han’ı 

kendi yerine han yaptı. 

Büyük bey Mirza Güregen ve Mirza Sultan Ebu Said Güregen zamanlarında. 

Ebu’l Han Deşt-i Kıpçak’ın tamamını istila etti. Gürey Han ile Canı Bek Han, Ebul 

Hayr Han’ın (yanından)kaçıp Moğolistan’a gitti. Moğol ulusunun padişahı Esen Buga 
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Han idi, (onun yanına geldi). Hoş karşıladı. Kuyastı Bodı? bunlara Kazak adı verildi. 

Yapayalnız yürüyerek kaçtıkları için Kazak adı verildi. Ebulhayr Han vefat etti, 

dünyanın resmi, görünüşü bazen belalıdır, yücedir. Bazen alçaktır. Onun evlatları da 

perişan oldular. Şah’ın oğlu Bedag Oğlan, Ebu’l Hayr Han’ın oğluSultan Mahmud 

Han’a hizmet etti. Hizmeti o ki, Sultan Ebu Said Mirza’nın oğlu Mirza Sultan Ahmedile 

Sultan Mahmud Han savaştılar. Bu Şah Emir Abdul Alim Tarhan’a hizmetçi idi. 

(Onunla) bozulup Sultan Mahmud Han’ın (emrine) girdi. Han bu hizmetini beğenip ona 

Türkistan’ı verdi. Sonunda Sultan Mahmud Han’ı beş oğlu ile şehit edildi.  

Coçi Han’ın hikayesi; çok av dostu idi. Askeri yasaları iyi biliyordu. Coçi 

Han’ın 26b altıncı evladı da Canı Bek Han idi. Çok övgüye değer, güzel huylu, güzel 

işler yapan (birisiydi). (Şimdilik) şunda kalsın gerisini daha sonra açıklarız. 

Ẕikr-i Toluy Ḫān İbn-i Çiŋgiz Ḫān (Çinggiz Han’ın Oğlu Toluy Han’ın Zikri). 

Toluy Han Börte Koçin’den doğmuştur. Çinggiz Han’ın dördüncü oğludur. (Ona) Yeke 

Noyan ve Uluk Noyan (büyük ve ulu komutan) der idi. (Çinggiz Han) Kendinden az 

mahrum bırakırdı. Toluy Han mert, korkmaz, güzel görünüşlü ve güzel sözlü (birisiydi). 

Ögetey Kaan’dan önce ölmüştü. 

Şöyle naklediliyor ki, Ögetey Kaan hastaydı. Kendi resmi ile suya bir nefeste 

üfledi. Toluy Han savaştan gelmiş idi. Ağabeysinin yanına geldi, gördü ki ağabeyi hasta 

(olup) üflemişti. Dedi ki, “Ey sonsuzluk sahibi Allah eğer (onu) günahları için 

azarlayacaksan ben ondan daha çok kişi öldürdüm. Çoluk çocuğu ağlattım, eğer onu 

suratı için öldüreceksen benim suratım (ondan daha) hoştur, beni al.” Üflenmiş suyu 

içti. Ögetey Kaan’dan izin alıp (kendi) sarayına döndü. Yolda hastanıp öldü. Onu, hanın 

ayak kısmında (Burkan Kaldun’da) gömdüler. Toluy Han’ın büyük hatunu Siver Kut 

Begi Ong Han’ın kardeşi Çakimu’nun kızı idi. Dört oğlu vardı, İlk Möngke Han, 

ikincisi Kubilay Han, üçüncüsü Hülegü Han, dördüncü Arık Böke. Ögetey Kaan öldü. 

Güyük Han (babasının) tahtına oturdu. 27a Bir yıl memleketin tamanına hanlık etti, 

(daha sonra) o da vefat etti. Ögetey Kaan’ın veliahtı Şehzade Beşmut idi. Ögetey 

Kaan’dan önce öldü. Bu şehzadeler arasında Möngke Han’dan (başka)taht ve tacı hak 

eden yok idi. Kurultay yaptılar. Türkler (bir araya toplanıp) yığın yapmaya kurultay der 

idiler. Büyük (bir) topluluk boyun eğdi. Hatunları başta olmak üzere bütün şehzadeler 

Deşt-i Kıpçaktan geldiler. 
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Kara Hülegü başta olmak üzere bütün Çağatay Han’ın evladı ve Möngke Sar 

Noyan başta olmak üzere bütün emirler toplanıp Möngke Han’ı padişah yapıp, ayak 

tutup eski adetler ile taht ve taca çıkardılar. Möngke Han’a hanlık verildi. Möngke Han 

padişah idi. Çok mert mücadeleci, tedbirli ve üstün idi. Çinggiz Han aldığı 

memleketlerin bazısı yine düşman olmuş bazısı da henüz fethedilmemiş. Dünyaya 

hükmetmek için askere emir verildi. Büyük kardeşi Kubilay Kaan, ondan küçüğü 

Hülegü Han onları seçip sefere çıkmaya karar verdiler. Çinggiz Han (her) on askerinden 

ikisini çıkardı. Birini Kubilay Han’a diğerini Hülegü Han’a verdi. Kubilay Han’ı doğu 

sınırına gönderdi. Hıtay başta olmak üzere Maçin, Karaçang, Tanggut, Tibet, Curcit, 

Solanka, Kuli ve bazı Hindistan, Hıtay ve Maçin’in birleşmiş 27b sınırları (ortadan 

kaldırmak) fethetmek için aday gösterdi. (Hülegü Han) tamamı İran toprakları, Şam, 

Mısır, Rum, Ermen, Yemen’e on kişi (arasından) iki kişi seçip (ona) verdi. Hülegü Han 

97000 askerle yola çıktı, (O zaman) Bars (kaplan) yılının başlangıcı tarih altı yüz kırk 

dokuz idi. Hülegü Han dünyaya hükmetmek için Kara Kurumdan İran’a yöneldi. Büyük 

(bir) ordu ve sonsuz bir heybetle Maveraünnehr’e geldi. Semerkand şehrinin önünde 

Mesud Bey büyük bir şenlikle (onu) karşıladı. Bir ay şenlik yapıp eğlence düzenledi. 

Almalık’tan bu yanaşehirlerinhakimi Mesud Bey idi. Valileri hediyeler ile Hülegü 

Han’ın huzuruna geldiler. Horasan Andican’dan Emir Argun Aka başta olmak üzere 

bütün emirler ve zabıta amirleri (Hülegü’yü) İran’a davet ettiler. Layık hediyeler sunup 

huzuruna çıktılar. Hülegü Han çok kalabalık ordu ve yiğitlerin mızraklarıyla geçip 

Horasan tarafına doğru ilerleyip Horasan’da eğlence ile meşgul oldu. Mulahide’nin 

padişahı Horşah idi. Bütün fitne fesadı bunlar yapıyorlardı. Bütün ileri gelenleri ve 

padişahları şehit etti. Hülegü Han Mulahide’nin şehirlerini fethedip Horşah’ı Möngke 

Han’ın yanına getirdi. Muhalide’yi yok etti. Hülegü Han çok cesur ve yiğit, iyi huylu ve 

yardımsever,yaptığı her işi danışarak yapan akıl sahibi, eşsiz(bir) han idi. Horasan,Fars 

ve Kirman dinsizlerinin memleketi (olan) Lemyes’r’ül Mevt, Kazvin ve Azerbeycan, 

28a Irak, Acem fethedildi. Bağdad’a elçi gönderdi. Bağdad Halifesi El-Mustasım Billah 

idi. Veziri Ali Alkami’nin oğlu Mueyyededdin Ahmed Şii idi. Halife ise temiz dinli ve 

Sunni idi. Vezir kötü söz ile elçileri (geri) gönderdi. Sonra, Hülegü Han doksan yedi bin 

kişiyle Bağdad üzerine geldi. Halife El-Mustasım Billah görevli nökerlerden başka 

yirmi dört bin kişiye maaş veriyordu.Ali Alkami’nin oğluVezir Mueyyededdin Ahmed 

çok yalan söz ile Halifeyi yanılttı, gaflet içinde bıraktı. (Şöyle dedi) Doğudan batıya 
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bütün Müslümanlar, Allah seven bütün kullar bu dergahta Emir El-Mu-minin’e 

kurnazlık yapmıştır. Bu zalim, dinsiz kurtuluş istedi. Emir (olan) Halife Mücahideddin 

Bey’e, Devandar Kuçek der idiler. Büyük Devandar var idi. Şu yerde bertaraf olup idi.” 

Oğlı Emir Said iyi (bir) yiğit idi. Emir (olan) Halife Süleyman Şah (döneminden 

kalmış) idi. Usta müneccim idi. Fetheddin Kurd, Kara Songkur ve Kırım Halifesi çok 

altın sahibi, ve varlıklı idi. Mala çok meyilli idi. Emirler dedi ki: “Ey Emir El-Mu’minin 

altını insanlar bugün için toplar; (halka) para vererek asker toplayalım.” Ali Alkami’nin 

oğlu Vezir Ahmed Halife’ye dedi ki: “Elaleme mal verip asker toplamak gerekmez. Bu 

dergahta tamamı  Allah’ı seven hizmetçiler mal toplamak için tıpkı bala sinek toplanmış 

gibi toplanırlar. Belki de nice (çıkarcı) emirler altın toplamak 28b için etrafta 

huzursuzluk yaratır.” Vezir (yine) halifeye dedi ki: “Dul hatun (ve) yetim oğlanlar (her 

biri) bir avuç toprakla vursalar kafirler yerle bir olur.” (Halife) bu söze kibirlendi. 

Beyleri dedi ki: “Hülegü Han yabancılar gelmemişken on bin miskal altın, bazısı altın 

eyerli, gümüş eyerli, bazısı ezilmiş eyerli, bazısı kemirilmiş eyerli (olmak üzere) yüz at, 

eyersiz elli at, bin parça altın,beş bin kuşak, iki yüz tüfek, yedi kısım parça elli zırh 

(gönderelim). Bu hediye olmaz. (Bir) parçasını gönderelim.” Vezir, düşman korktu 

deyip kabul etti. Hülegü Han kesin karar vererek Bağdad’a doğru yola çıktı. Halife yine 

elçi gönderdi. “Han yolundan dönsün, bu tarafa gelmesine gerek yok, ben Möngke Kaan 

ile dost idim” dedi. Hülegü Han dedi ki: “Ben bunca yol gelip nasıl halifeyi görmeden 

döneyim?” 

Sonuç olarak, Abbasi Halifeliğine otuz yedi kişi halife oldu. Son Halife Abbas 

oğlu idi. Devleti son buldu. O ki makuldu (ancak) söz ve iş makul olmadı. Nankör vezir 

halifeyi bağışladı. Hülegü Han Bağdad’ı kuşattı. Bağdad askerinin eksiği yok idi, ama 

halife tedbirsizdi. İyi komutanı yok idi. Kuşatma uzun sürdü. Devandar 

Kuçek,Fetheddin Kurd, Kara Songkur 18000 kişiyle birlikte gece baskını düzenledi. 

Çok sert bir savaş oldu. Fetheddin ile Kara Songkur öldü. Devandar nice kişiyle kaçıp 

29a geldi. Askeri bertaraf oldu.Kuşatma üç ay sürdü. Bağdad çok zor durumda kaldı. 

Büyük halife, seyitler, kadılar ve emirleriyle (Hülegü Han’ın) huzuruna çıktı. Sonunda 

hediyeleri alıp büyük halife, seyitler, kadılar, sadrazamlar, emirler ile çıktılar. Halifeyi 

başka çadıra koydular. Bu iş (Hülegü Han’ın) hoşuna gitti ama Devendarı, Süleyman 

Şahı, Emir Said’i ve Büyük Devendarı yakaladılar. Süleyman Şah’ı 700 kişiyle birlikte 

bağlayıp getirdiler. Hülegü Han: “Ey Süleyman Şah, sen yıldızları tanıyan 
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müneccimsin, Halifeye nasihat edip, doğru yolu (neden) göstermedin. Bu günün 

(akibetini) bilmedin mi?” diye sordu. Süleyman Şah dedi ki: “Halife mutsuz idi, iyi sözü 

işitmedi. Süleyman Şah’ı beraberindeki kişiler ile birlikte öldürdü. Devandar’ı üç bin 

kişiyle katletti. Emir Said’i de katletti, iki gün sonra Halifeyi iki oğluyla birlikte 

öldürdü.” Möngke Kaan bir müneccime gitmişti. O (müneccim) Mübarek Abbasi 

ailesini incitmek uğursuzluk getirir, özellikle katletmek hiç doğru olmaz, dünya karanlık 

olur, yer hareket eder, veba olur diye söyledi. Şeyh Nasir Tusi Hülegü Han için hizmet 

etmeye gelmişti. Hoca Nasir Tusi dedi ki, “Hiç (böyle bir) olay olmaz. Birçok büyük 

sahabeler mesela Emir El-Muminin Ömer, Emir El-Muminin Osman, Emir El-Muminin 

Ali, Talha, Zubeyre ve Gayruhum, Allah onlardan razı olsun, şehid edildiler, böyle 

olmadı. Asıl Abbasi ailesi derseniz Halife Muhammed Emin’iTahir Zulmubayyen 

katletti. 29bHalife Mütevekkil’i Muntasir katletti, hiçbir olay gerçekleşmedi. (Bu) fikiri 

kabul edip, halifeyi keçeye sardılar. Beklettiler, dediler ki  “Eğer bahsedilenlerden bir 

şey gerçekleşirse halifeyi bırakalım, olmazsa ölsün.” diyerek beklettiler. Hiçbir olay 

olmadı. Halifenin organları hamur gibi yumuşadı. Abbas oğullarının devleti son buldu. 

Otuz yedi kişi halifelik tahtında (oturdu), hükümetleri 523 sene sürdü. İlk Abdullah 

Saffah, ikincisi Mansur Ebul Cafer Devanki, üçüncü Mehdi, dördüncü Hadi, beşinci 

Harun Al Raşid, altıncı Muhammed Emin, yedinci Memun, sekizinci Mutasim, 

dokuzuncu Vasik, onuncu Mütevekkil, on birinci Muntasir, on ikinci Mustain, on 

üçüncü Mutaz, on dördüncü Muhtadi, on beşinci Mutamid, on altıncı Mutadid, on 

yedinci Muktafi, on sekizinci Mutadir, on dokuzuncu Kahir, yirminci Razi, yirmi birinci 

Muttaki, yirmi ikinci Mustakfî, yirmi üçüncü Muti, yirmi dördüncü Tai, yirmi beşinci 

Kadir, yirmi altıncı Kaim, yirmi yedinci Mutadi, yirmi sekizinci Mustazhir, yirmi 

dokuzuncu Mustarşid, otuzuncu Raşid, otuz birinci Mutafi, otuz ikinci Mustancid, otuz 

üçüncü Müstazi, otuz dördüncü Nareleddin otuz beşinci Zahir, otuz altıncı Mustansir, 

otuz yedinci Müstasim. Bu bütün heybetli padişahların evladlarından Bağdad’ta yerine 

(kimseyi) koymadılar. Abbas ailesinin devleti son buldu. 30a Bütün yaratıkların sonu 

vardır. Sonu olmayan bir şanlı ve yüce Allah’tır. Bağdad’da sėksen bin kişi öldü. 

Hülegü Han Irak ve İran tahtlarını zapt etti. Katip Seyfeddin’i şehit etti, vezirdi. Hülegü 

Han İlhan (adıyla) ün kazandı. Her han ki Hülegü Han’ın yerine tahta oturdu, ona İlhan 

dediler. Katip Seyfeddin’in yerine Hoca Şemseddin Muhammed Cüveyni’yi, Allah 

onun sırrını mukaddes etsin, vezir yaptı. Hoca Şemseddin Muhammed divan sahibi, 
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güzel yazı yazan, erdemli, cömert, tedbirli, ve düşünce sahibi (bir vezir idi) 

Müslümanların hakkını iyi korudu. Cüveyni Summa Hoca Alauddin Ata Melik hâkim 

idi. Tarihi Cihan Güşayı bu saygıdeğer, yiğit, dürüst hocalar yazmıştı. Hoca Alauddin 

Ata Melik Bağdad’a hakimdi, Hoca Şemseddin Muhammedin adıyla birçok kitap tasnif 

ettiler. O cümleden bu yana Şemsiye kendisi için bir şerhe başlayacaktı, (ama) ömrü 

buna yetmedi. 

Sonuç olarak, (toplam) 56 kale Hülegü Han’a tâbi oldu ve zaptedildi. Hutbe 

(okundu) ve sikke İlhan’ın adıyla altınla süslendi. Hülegü Han sekiz yıl Turan ve İran’a 

Hanlık yaptı. Kırk sekiz yıl ömür gördü. Hülegü Han öldü, bütün şehzade ve emirler 

kurultay yaparak Abaka Han’ı padişahlık tahtına oturttular. Abaka Han yürekli, mert, 

yakışıklı, zengin ve üstün gelen bir şehzadeydi. 30b Hoca Şemseddin Muhammed divan 

sahibini eskisi gibi vezir yaptı. Kardeşi Hoca Alauddin Ata Melik Bağdad hâkimiydi. 

Yine Bağdad’a hakim oldu. Rum’a Muayineddin Pervane’yi görevlendirdi. Abaka Han 

17 sene hanlık yaptı. Mavera’ünnehir’den Burak Han askeriyle geldi. (Baskın 

düzenledi) ve yenilerek geri döndü. Bir gün Abaka Han Hemedan’da şarap içiyordu, 

meclis acayip sıcaktı. Abaka Han’a (aniden) büyük bir korku hasıl oldu, yaycısından 

yay istedi. Büyük bir kuş bana suikast yapacak diye ok ve yay’ı almaya çalıştı (ama) 

alamadan can verdi. Oğlu Argun Han Horasan’daydı. Abaka Han’nın kardeşi Nikurdar 

ki Sultan Ahmed meşhur saraya önce geldi. Emirler ve komutanlar toplanıp Ahmed 

Han’ı padişahlık tahtına oturttu, Alınak’ı damat yaptı, Mengli Buka’yı Emirlerin emiri 

yaptı. Ahmed Han Müslümanlığa zevki olan birisiydi, gizlice Müslüman oldu. Padişah 

İslamı tam bir şekilde yaydı. Bazı dinsiz Mengli Buka gibi Argun Han, Mengli Buka’yı 

öldürdü. Argun Han’a bozulup Ahmed Han’ı öldürdüler. Argun Han’ı büyük bir 

kurultay yapıp han yaptılar. Argun İslam’a çok düşman idi. Hoca Şemseddin 

Muhammed’i şehit etti. Hiçbir Müslüman 31a saraya gelmesin diye emir verdi. 

Müslümanlar için çok darlık oldu. Çok kısa bir süre sonra Argun Han ölümcül hastalığa 

yakalandı, çok kötü acı çekti ve zavallı bir şekilde öldü. İki oğlu vardı. Birincisinin (adı) 

Gazan, ikincisinin (adı) ise Olcaytu Han’dı. Gazan Han Horasan’daydı. Kardeşi 

Gencaytu Rum’dan geldi. Bütün emirler toplanıp Gencaytu’yu han yaptı. Gencatu Han 

(tahta oturduktan sonra) memleketin zaptı için uğraştı. Emirlerin emiri görevini Tağaçar 

Noyan’a verdi. Hoca Sadreddin Halidi’yi vezir yaptı. Gencatu Han çok cömert, mert bir 

handı. Hülegü Han’ın torunu, Tarkay Han’ın oğlu Baydu Han isyan etti. Tağaçar, 
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Toladay, Kıpçak Mal (gibi) emirler nankörlük yapıp Baydu Han’ın tarafını tutacakmış 

gibi göründü. Gencatu Han Baydu Han’a karşı asker yolladı. Tağaçar ile Emir 

Akbuka’yı Calayir’e komutan yapıp Tağaçar Baydu tarafına geçti. Akbuka az sayıdaki 

kişiyle Gencatu Han yanına geldi. (Bu) nankörler Baydu’nun tarafına geçip Gencaytu 

Han yenildi. Gencatu Han üç yıl hanlık yaptı. Gencatu Han ile Emir Akbuka’yı 

katlettiler. Bütün büyük, küçük (herkes) toplanıp Baydu Han’ı hanlık tahtına oturttular. 

Ẕikr-i Pādişāh İslām Ġāzān Enārallāhu Burhānehu. (Padişah İslam Gazan’ın 

zikridir, Allah kanıtlarını aydınlatsın.) Hanların Hanı Sultan Mahmud Gazan 31b Argun 

Han’ın şerefli oğluydu. Argun Han vefat etti. Horasan’da idi. Gencatu Han zamanında 

Horasan’daydı. Gencatu Han’ın katledildiği ve Baydu Han’ın tahta geçtiği (haberini) 

işitti. Argun Aka’nın oğlu Emir Nevruz Horasan’dan (gelerek) şehzade Gazan’ın 

hizmetine gelip, tek yürek ve tek taraf olacağına yemin ederek Baydu’nun üzerine asker 

gönderdi. İki ordu karşılaştı. Bayda’nun askeri kadar Gazan Han’ın askeri var idi. 

Gazan Han korktu. Emir Nevruz amacına ulaştı ki: “Ey alemlerin padişahı hiç 

korkulacak şey değil. Eğer Müslüman olsanız, ben sanıyorum ki bu düşmanları 

yeneriz.” Gazan Han kabul edip dedi ki: “Yüce Allah bana zafer verse, elbette 

Müslüman olacağım.” Emir Nevruz elçilik yapmak için Baydu’nun huzuruna çıktı. 

Tağaçar başta olmak üzerebütün emirleri yenip döndü. 

Sonuç olarak Baydu Han yenildi ve öldürüldü. Gazan Han tahtta kararlı olup iki 

gün sonra Emir Nevruz Gazan Han’a arz ederek “Allah fetih verdi. Şimdi sözü tutmak 

gerek” dedi. Han’ın kalbine bir ışık düştü. Anlaşarak dediler “İlim sahibi bir insan bulun 

ki onun elinde Müslümanlığın hükümlerini öğreneyim” dediler. 

32a Esb Bam ? Bahrabad’dan Şeyh Seidedin Hamevi’nin oğlu Hazreti Şeyh 

Sadreddin İbrahim’i, Allah onların sırrını mukaddes etsin, alıp geldiler. Az önce anılan 

Hazreti Şeyh, Sultan Mahmud Gazan Han’a İslam’ın kurallarını öğretip gusul abdesti 

aldırıp Müslüman yaptılar. O gün (han) ile birlikte yetmiş bin kişi Müslüman oldu. 

(İslam) İran’da yayıldı. Tağaçar üç hana karşı çıktı, onu öldürdü.  

Sultan Mahmud Gazan Han bütün Moğol Sultanlarının göz bebeği, hemde cihan 

hakanıydı. Sultan Mahmud Gazan Han padişahtı. Müslüman, sağlam inançlı, adaletli, 

yiğit, gayretli, cömert ve yakışıklıydı. Emir Nevruz hizmetini layıkıyla yerine getirdi. 

Müslümanlığa büyük katkısı oldu, çok büyük ve heybetli oldu. Birçok emir ve vezirler 
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(onu) kıskanıyordu. Emir Nevruz, Talihli Baydu ile düşman oldu. Mısır Padişahı’na 

mektup gönderip İran’ı teklif etmişti, Kutluk Şah Noyan Mısır’da yenilip dönmüştü. 

Hoca Sadreddin, vezir ve emirler Emir Nevruz’a (olan) kıskançlığından, Mısır Padişahı 

Malik Eşref’e mektup gönderdi diye suçlu oldular. Emir Nevruz hizmetlerine 

güveniphana karşı çok haddini aşmıştı. Hanla Emir Nevruz’un huyu başkaydı. 

Kıskançlar anı kollayıp Emir Nevruz’un kardeşi Legzi Güregen’i yakaladılar. (Bu anda) 

Emir Nevruz şansına Horasanda’ydı, Bahranneddin, topraklarında (onun) 

koruyuculuğunu yaptığını iletti. Gazan Han, Allah kanıtlarını aydınlatsın, Emir Nevruz 

Gazi’nin zorla hüküm sürmesine 32b sinirlenip fitneye inandı. Emir Nevruz ömrünü 

gaza, namaz, Kuran’ı kurallarıyla güzel bir şekilde okuyarak geçirdi. Sonunda şehitlik 

mertebesine ulaştı. Ülkesi mutlu mesut ve devletli ola. (Allah herkese) hayatını gaza, 

namaz, cihad, iyilik, Kuran’ı kurallarıyla güzel bir şekilde okumayı (nasip ede). İtibarlı 

İslam Şeriatı ile geçire.Yine son anlarında şehadet mertebesine ulaşa. Nevruz Bey Gazi 

gibi Allah için hayır işlemeye nasip ede. Bu Kıta Emir Nevruz Gazi’nin Tarihini anlatan 

kıtadır: 

Be şeş sed o neved şeş derun-i şehr-i Herat (Sene 696, Herat şehri içinde) 

Güzeşt ezhemi Şevval best bā yekrūz (Şevvalın yirmi biri) 

Dū hefte rūz-u duşenbe miyāne-i dū nemāz (Pazartesi günü, iki namaz arasında) 

Resid leşker-i Gazan şehìd şud Nevrūz (Gazan’ın askerleri geldi. Nevruz’u şehid 

etti). 

Gazan Han Nevruz Bey’in yerine Olcaytu Sultan’ı vezir yaptı. Olcaytu Han 

Gazan Han’ın kardeşi idi. Sultan Mahmud Gazan, Hülegü Han’ın bütün topraklarına 

sekiz yıl hükümdarlık yaptı. 34 yıl yaşadı. Olcaytu Sultan’ı kendi yerine vasiyet etti. 

Gazan Han’ın, mezarı nurla dolsun,ölümüne bütün İslam ehli yas tuttular. Olcaytu 

Sultan’ı Horasan’dan getirip, (bütün) şehzadeler ve emirler kurultay yapıp Olcaytu 

Sultan’ı tahta oturtup kutsadılar. Emir ve vezirler (para) saçtılar. Şiirler, kasideler 

söylediler. Olcaytu Sultan adaleti sağladı. Din ve İslam’a itibar etti. Sultan Muhammed 

Hüdabende şöhret buldu, Hoca Reşideddin’e eş vezirlik (görevi) verildi. İhanet 33a 

ettiği için suçlanıp öldürüldü. Emir Nevruz Gazi’ye fitne yapmıştı, sonunda kendisi de 

yandı. Hoca Ali Şah Hutla’yı vezir yaptı, Hoca Reşid ile eş vezir oldu. Hoca Reşid, 

Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun, adil, cömert, erdemli, hünerli, ve alim (bir 
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insandı). Cavam-ül Reşidi’nin yazarı (işte bu kişi) idi. Tebriz’de büyük bir türbe inşa 

etti. (Bu yapıya) Reşidiye dediler. Tarihte şöyle dediler ki yeni türbe yapmaktan 

Reşidiye’yi bozmak zordur. Kutluk Şah Noyan’ı başkomutan yaptılar. Emirlerin emiri 

yaptılar. Sultan Muhammed Hüdabende Mısır’a asker gönderdi, Mısır Padişahı Malik 

Nasir ordusunu savaşa hazırlayıp savaşın hayalinde idi. Eşsiz Hoca, tedbirli vezire şöyle 

tedbir aldı ki Malik Nasir, çölde yük taşıyan deve, katır ve hızlı koşan at gibi birçok 

hediye gönderip barış istedi. Sultan Muhammed Hüdabende sonsuz lutufta bulunarak 

Malik Nasir’ın (barışını kabul) edip geri döndü. 

Sultan Muhammed Hüdabende, Allah kanıtlarını aydınlatsın, İslam’ı çok 

geliştirdiler. Şeriat Dinini ve Hanife Milletini güçlendirdi. Müslümanlığa meyli tam idi. 

Kendisi temiz, sağlam inançlı Müslüman, adil, cömert, yiğit, mert huylu ve yakışıklı idi. 

Hoca Reşid’i, Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun, vezir yaptı. Bu vezir adil, alim, 

cömert (bir kişiydi), İslam Dini için faydalı işler yaptı ki haddi hesabı yok. Hülegü 

Han’ın (aldığı) memleketleri (yani), Rum, Irak, Acem, Arap, Azerbeycan, Fars ve 

Horasan’a 33b tam on iki yıl hanlık yaptı. Bazı rivayetlerde otuz altı (ya da) otuz sekiz 

yıl hanlık yaptığı (aktarılıyor). Han olduktan bir yıl sonra Sultaniye Şehrini inşa edip 

başkent yapıp kendisi için türbe yaptırmıştır ve (öldükten) sonra oraya gömülmüştür. 

Gazan Han’ın nurlu kabrinden önce İran’da Moğol Hanlarının mezarı bilinmiyordu, 

Sultan Gazan Han Tebriz’de gömülmüştü. 

Sultan Ebu Said Han ise Sultan Muhammed Hüdabende’nin oğludur. 13 yaşında 

idi, Horasan da padişah idi. Sultan Muhammed Hüdabende hastalandı. Oğlu Sultan Ebu 

Said Han adam gönderdi, Sultan Ebu Said Han gelmeden önce İlhan öldü, bütün vezir 

ve emirler toplanıp Sultan Ebu Said Han’ın başına taç koyup tahta oturttular. Emir 

Çoban’ı Emirlerin emiri yaptı. Padişah küçüktü ve sözcüsü Emir Çoban oldu, hatta ki 

Hoca Reşideddin gibi faziletli, alim, amil, cömert idi. Saygıdeğer Hoca Alişah’tan şevk 

alıp Reşideddin Hoca’yı çalışarak katletti. Hoca Ali Şah da hemen ardından öldü. 

Çoban Noyan’ı Horasan’a görevlendirdi. Büyük oğlu Temürtaş’ı da Rum’a tayin etti, 

bir katibi de hanavezir yaptı. Sayın Vezir lakabı verildi. Emir Çoban her iş yapsa han 

tamam derdi. Emir Çoban Taçar’ın 34a kızı Bağdad Hatun’a aşık olup, sabredemeyip 

Çoban Bey’e mahremlerinden kişi gönderdi. O kişi hanın halini sundu. Çoban Noyan’a 

(bunlar) kötü geldi, danıştığınız ve danıştığımız yerde kötü sözler söyleyip onları geri 

gönderdi. Han susup Emir Çoban’ı yok etmek niyetine girdi. Bu niyeti bazı emirler ve 
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elçiler anlayıp, Emir Çoban ve oğulları hakkındaki kötü işleri Han’a söyleyip durdular. 

Birçok emir ve vezirlerin Emir Çoban’la derdi vardı, Han’ın seçeneği yok idi. Büyük 

oğlu Temürtaş, Rum hakimi idi. Adına hutbe (okuttu), sikke yaptırdı. (Böylece) düşman 

oldu. Emir Çoban gidip bağlayıp (onu) alıp geldi. (Babası) Emir Çoban’ın hatırı için 

onu affedip yine Rum’un hakimi yaptı. Demeşk Hoca diye Emir Çoban’ın bir oğlu 

vardı. Demeşk Hoca’yı han emir verip katlettirdi. Emir Çoban Horasanda’ydı. Oğlunun 

katli haberini işitip Horasan emiriyle ittifak ederek hanın üzerine (baskına) geldiler. 

Hana karşı çıkıp savaştı. Emirlerbozulup, yabancı olup Han (tarafına) geçtiler, Emir 

Çoban yenilip Herat’a gidip, Malik Gıyaseddin Kort’a sığındı. Nankör Malik 

Çoban’dan terbiye almıştı. Malik Gıyaseddin bu sefer Emir Çoban’ı öldürmeye çalıştı. 

Emir Çoban adam gönderdi, Malik ile bir görüşme 34b yapsak dedi. Malik kabul etmedi, 

dedi ki: “Emir, her sözü vasiyeti olsa onu söylesin. Görüşme yerine geçsin.” Emir 

Çoban dedi ki:“Benim başımı vücudumdan ayırmasınlar, zira ki varmam lazımdı. Ekle 

şunu da göndersinler.” 

Sonuç olarak Emir Çoban’ı öldürdüler, oğlu cellad hanı öldürdü. Yakışıklı, güzel 

ahlaklı bir yiğit idi. Bağdad Hatun’u han almıştı. Bağdad Hatun adam gönderip babası 

Çoban Bey’in kardeşi cellad hanın tabutunu Hazreti Mekke’ye gönderdi. Mekte 

Allah’ta gömdüler. Hoca Reşid’in oğlu Hoca Gıyaseddini, mezarı nurla dolsun, vezir 

yaptı. Bu Hoca Gıyaseddin adaletli, faziletli, ulu (bir kişiydi.) Tarih-i Güzide “Tarih-i 

Macma’ul Ensâb Şerh-i Şemsiyye” (adlı eseri) hocanın adına tasnif ettirdi. Bunlara 

hediyeler ve büyük lütuflar verildi. Rum’dan haber geldi. Emir Huseyin tümünü 

buyurdu. Mavera’ün-nehr’den Çağatay soyundan şehzade Horasan’dan geldi diye haber 

geldi. Sultan Ebu Said Han çaresiz düşman tarafına gitti. Sonsuz asker ile gelmişken, 

Sultan Ebu Said Han çok az kişiyle korkusuzca düşmana hamleler yaptı. Zor bir savaş 

oldu. Han çok yiğitçe savaştı ki, Rustem-i İsfendiyar olsaydı, hanın kahramanlığına 

tevazu gösterirdi. (Sonunda) Mavera’ünnehr askerleri yenilerek 35a döndü. Bu savaştan 

sonra Sultan Ebu Said’e Gazi Bahadur Han ismi verildi, Sultan Ebu Said Han 13 

yaşında han oldu, 19 sene hanlık yaptı, otuz iki yıl yaşadı. Sultan Ebu Said Han 

yakışıklı, güzel ahlaklı yani adil Müslüman, cömert, kahraman ve mert bir şehzadeydi. 

Genç yaşta öldü, İran halkı bir sene yas tuttular, minarelerine kara giydirdiler, 

sokaklarına gül saçtılar. Sevabı çok olsun. 
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Güftārı Çaġatay Ḫānnıŋ Beyānı Ve Anıŋ Evlādı Ẕikri. (Çağatay Han’ın 

Beyanına Geçiş Ve Onun Evladının Zikri) Şöyle naklediliyorlar ki, Çağatay Han 

Çinggiz Han’ın ikinci oğlu idi. Çağatay Han siyaseti çok iyi bilen, üstün gelen, 

kahraman ve mert idi. Töre, kanun, ve ecdadının hususlarına çok sadık bir padişah idi. 

Ögetey Kaan’dan bir yıl önce ölmüştü. Cennete gitti. Kaan yerine torunu Kara 

Hülegü’yü oturtmuştu. Zira Çağatay Han’ın veliahd makamı Mamukey’in oğlu Kara 

Hülegü, Depsü Kara ve Böri. Çağatay Han akıllı ve yeterince danışan bir kişiydi. 

Ögetey Kaan’a 35b uygun şekilde itaat etti. Kaan hem evladı Çağatay’a güzel 

bakıyordu. Çağatay Han’ın veliahdı, oğlu Mamukey çok talihli, iyi huylu, yakışıklı, 

güzel bakışlı, ay yüzlü, hoş konuşmalar yapan, hızlı ata binen, oku iyi atan, mızrakı 

delip geçen yiğit idi. Görüntüsünden yaşı yirmi bir, yirmi iki yaşı vardı. Çinggiz Han 

asla (onu)kendisinden ayırmazdı. Çağatay Han, Coçi Han ve Ögetey Kaan’ı Harezm’in 

fethini buyurdu. Çinggiz Han Belh ve Talakan üzerine yürüdü, (Çinggiz Han) yolda 

(iken) Bamyan kalesi kuşatıldı, Mamukey’e (ok) attılar, orada Mamukey öldü. Çinggiz 

Han perişan oldu ve yas tuttu. Mamukey’in öldüğü haberini hiç kimse Çağatay’a 

söylemesin diye emir verdi. Çağatay Han Harezm’i fethedip Ögetey Kaan ile Çinggiz 

Han’ın hizmetine geldiler. (Ama) Coçi gelmedi ve yurduna döndü. Çinggiz Han 

Coçi’den çok gönlü kırıldı. Bu şehzadelere hediye ve büyük lütuflar verildi. Yine 

Çağatay’a söyledi ki: “Siz benim emrimi yerine getirmediniz, (nice şehzadeler) önceleri 

bana benzeyen hanların oğlanları ağzından çıkan bir sözü için can verirler.” Çağatay da 

(babasına) diz çökerek: “Ey alemlerin hanı, eğer biz senin emrini dinlemezsek, eğer ben 

dinlemezsem önce ben ölüyüm” dedi. Çinggiz Han bu sözünü tekrar 36a etti. Çağatay da 

“Yasaya aykırıysa ben öleyim” diye tekrar etti. Çinggiz Han dedi ki: “Ey Çağatay 

öyleyse Mamukey öldü ağlamayasın.” Çağatay Han sabredip dedi ki: “Şanslıymış sizin 

önünüzde ölmüş.” Ama hiç (tepkisini) değiştirmedi, bir fırsat bulup dışarı çıkıp tenha 

bir yere varıp ağladı.(Sonra) Yüzünü yıkayarak, gözlerinin yaşını silerek Çinggiz 

Han’ın yanına (geri) geldi. Bu olay oluncaya kadar Çinggiz Han fazla adam 

öldürmüyordu, Mamukey öldükten sonra şu kalede hiç canlı kalmadı. (Hepsini) 

öldürdü, Çağatay Han’ın başkenti Beşbalıktı, Turfan’ıda sınır bölgesine eklemişlerdi. 

Kara Depsü Kara Hülegü’den önce vefat etti. Kara Hülegü de vefat etti. Hatunu 

çok zayıf, akıllı, danışıklı idi, adı Uzgına Hatundu. Turalcı Güregen’in kızıydı. Kara 

Hülegü öldü. Oğlu Mübarek Şah küçüktü, Çağatay Han’ın yurduna han oldu. (Her şeyi) 
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acayip derecede güzel kontrol etti, birkaç yıldan sonra Baygu Han oldu, zalim ve 

kafirdi, yok oldu. Ondan sonra Kara Hülegü’nün oğlu Mübarek Şah han oldu. Bu 

sıralarda Kara Çar Noyan bertaraf olmuştu. oğlu İçil Noyan babalık görevini aldı. Barlas 

vilayetinin Yesü Kara’nın oğlu Burak Han çok yiğit, 36b mert ve danışılıklı birisiydi. 

Mübarek Şah’ın annesi Ulaca, Mübarek Şah’dan hanlığını alıp tedbir ile yönetimi Burak 

Han’a verdi. Haşmetli ve heybetli bir padişah oldu. Horasan’a asker gönderdi alamadan 

geri döndü. Sonunda Müslüman olup Sultan Gıyaseddin adını aldı. Onun beş oğlu vardı. 

Büyüğünün (adı) Mumin, ikincisinin Koktay, üçüncüsünün Börme, dördüncüsün Duva, 

beşincisinin Beg Temür. 

Burak Han’ın en seçkin ve kurtuluş ışığı evladı Duva Han (tahta oturmuştu), 

(Ona) Duva Çiçen demişler. Duva Han büyük miktarda adaletli idi. Müslüman ve 

sağlam inançlı Duva Han’dan sonra yine kafir ve kötü işler yapan tahta oturdu. 

Müslümanlık itibar kazanamadı, nice kişi tahta çıktı ama yakın zamanda bertaraf oldu. 

Mirza Haydar Duğlat Tarihi Reşidi’de “Duva Han’ın mezarı Yarkend’de” diye 

yazmıştır. Yine sözü güvenilir kişilerden işittim: Duva Han’ın (mezarının) üzerine 

Mahmud Yalavaç’ın oğlumesud bir şekilde büyük bir kubbe inşa etti. Hoca Han 

Mahmud Hoca, Allah’ın güzel yarattığı yer,Mirza Haydar Güregen tarihinde şöyle 

naklediyorlar ki, herkes Duva Han’ın önünden geçtiğinde diyorlarmış ki: “Bu 

büyüğüncazibesi çok kuvvetlidir, (bu mezara) her geldiğimde beni (daha fazla) 

cezbediyor.” Duva Han öldü.37a Sonra iki kafir töre han oldu. Ondan sonra sıra Esen 

Buka Han’daydı, Han’ın oğlu yoktu, savaşa gidip geldi ve birkaç gün sonra bertaraf 

oldu. 

Dāstān-ı Ḥażret-i Tuġluḳ Temür Ḫān Enārallāhu Burhānehu. (Hazreti 

Tuğluk Temür Han Destanı, Allah kanıtlarını aydınlatsın ). Tuğluk Temür Han, göz 

bebeğinin nuru zifiri karanlığın ışığı Çağatay Hanlığının dermanıdır. (Onun ecdadı 

sırayla) Esen Buka Han, Duva Han, Burak Han, Yesü Kara Han, Mamukey Han, 

Çağatay Han, Çinggiz Han, Yesügey Han, Bertan Han, Kubil Han, Tomne Han, 

Baysunkur Han, Kaydu Han, Dotum Metin Han, Buka Han, Ebozonçar Kaan, Alankuva 

Körklük Bint Cöbine Han’dır. Mirza Haydar Duğlat Tarih-i Reşidi’nin yazırıdır. Tarih-i 

Reşidi’de şöyle rivayet ediliyorlar ki, Esen Buka Han savaşa gitmişti, büyük hatunu var 

idi. (Onun adı) Satılmış Hatun’du. Moğol padişahlarının ne kadar hatunu olsa, büyük 

hatun önemliydi. Küçük hatunları isterse başkalarına verir, isterse kalmasına da izin 
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verirdi. Mengklik Hatun diye bir küçük hatunu vardı. Bu Satılmış Hatun doğmuyordu, 

duydu ki Mengklik Hatun hamileydi. Han savaştayken 37b Şiravul Dohtoy denenbir 

emir (Satılmış Hatun’ın) huzuruna geldi, Satılmış Hatun kıskanıp Mengklik Hatunu 

Şiravul’a verdi. Şiravul Dohtoy (Mengklik Hatun’u) alıp yurduna döndü, Şiravul 

Dohtoy’un yurdu çok uzaktaydı. Esen Buka Han savaştan dönüp geldi. Menglik 

Hatun’u sordu, Satılmış cevap verdi: Mengklik’i ben Şiravul Dohtoy’a verdim. Esen 

Buka Han dedi ki: “Mengklik benden hamileydi, oğluolma ihtimali var idi.” Bundan 

başka bir şey demedi ama hatununa çok sinir oldu. Çok geçmeden Esen Buka Han öldü. 

Memleket hansız kaldı, (halk) harap ve perişan oldu. Emir Bolacı Duğlat, devlete 

(padişah) bulmaya çalıştı ise de han soyundan (gelen) kimse bu devlette kalmamıştı. 

Ferraşların bir büyüğü vardı, adı Taş Temür’du. Şiravul Dohtoy’un yurduna gitmesini 

buyurdu, Taş Temür üç yüz keçi isteyerek şöyle dedi: “Erzaklar yetmez, bu keçileri 

yiyerek amacına ulaş.” Ona üç yüz keçi verip gönderdi. 

Taş Temür Mirza, vilayetten vilayete gezip (sonunda) Şiravul Dohtoy’un 

yurduna ulaştı, haber saldı işi rast geldi. Mengklik Hatun ile 38a karşılaştı. Mengklik 

Hatun ona dedi ki: “Handan, oğul doğurdum adını Tuğluk Temür koyduk, Şiravul 

Dohtoy’dan bir oğul doğdum İnçu Melik diye ad koyduk.” 

Sonuç olarak, Taş Temür Mirza Tuğluk Temür Han’ı alıp kaçtı. Emir Bolacı 

Aksu’daydı. Han Aksu’ya gelince Muzart’dan uçuruma düştü. Taş Temür Mirza ağlayıp 

duruyordu, bütün tüccarlar toplanıp geldiler. Kervan başının adı Begcik idi, ona dedi ki: 

“Han’ı alıp geldim. Muzart’da uçuruma düştü.” Begcik kendisi uçuruma indi, Han’ı 

(düştüğü yerde) sağ salim buldu, çok sevindi.İpi (aşağıya) salın diye seslendi. İp 

saldılar, Begcik Han’dan özür dileyerek yemin edip önce çıktı. “Ben önce çıkmazsam 

beni çekmezler” dedi. Begcik ve Taş Temür Mirza, (Tuğluk Temür) hanı alıp Aksu’ya 

geldiler, o zaman Tuğluk Temür Han 16 yaşındaydı. Taş Temür Mirza, son kalan mavi 

bir keçiyi alıp gelmişti. Taş Temür Mirza’yı Saray Beyi yaptı, Keçi lakabını koydu, 

Evlatlarında da bu lakab devam etti. Begcik’i Beyler Beyi yaptı. O tüccarlar Tümen 

vilayetindeydi, o vakitte Emir Bolacı’nın ağabeyi Emir Tülek geniş alınlı, ticarete 

hakimi idi. (Tuğluk Temür) hanı Aksu’da han ilan etti. 

38b Şerḥ-i İslām Tuġluḳ Temür Ḫān Nuvvira Marḳadehu Ḥażret-i Mevlānā 

Erşadeddin Ḳaddes-i Sırrehunıŋ Ḳolıda Müsülmān Bolġanınıŋ Beyānı. (İslam 
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Şerhi Tuğluk Temür Han, Mezarı nurla dolsun, Hazreti Mevlana Erşadeddin’nin, Allah 

onun sırrını mukaddes etsin, Elinde Müslüman Olduğunun Beyanı). Tarih-i Reşidi’de 

şöyle rivayet ediyolar ki, Mevlana Şucadeddin Mahmud’un kardeşi Hazreti Hafız 

Kebireddin Buhari, Çinggiz Han’ın huyunda (idi). Hafız Kebireddin Buhari din 

alimiydi. Bu büyük zattan sonra doğru yolu gösteren kaleminin gayreti kırıldı. Mevlana 

Hafizeddin Kebiri, Allah onun sırrını mukaddes etsin, şehit oldu, kardeşini götürüp 

Kara Kurum’a geldiler, Mevlana Şucadeddin Mahmud, Allah ona rahmet etsin, 

gurbetde öldü. 

Çinggiz Han’dan sonra az önce anılan Mevlana’nın evladı Kara Kurum’dan 

gelip Ketek Şehri’nde ikamet ettiler. (Kendisi) Şeyhülislam, büyük ve yüce bir adamdı. 

Son oğlu az önce adı anılan Mevlana Hazreti Şeyh Cemaleddin, Allah onun sırrını 

mukaddes etsin, Allah’ın güzel yarattığı yer, çok yüce ve büyük idiler. Ketek Şehri’nin 

halkı Mançurlar çok ahlaksızlardı. (Bir gün) Cuma (namazın)’dan sonra, Hazreti Şeyh 

Cemaleddin, Allah onun sırrını mukaddes etsin, minbere çıkıp vaazda bulundu şöyle 

dedi ki: “Ey dostlar sizlere defalarca, kerelerce vaaz (söyledim) ve nasihat ettim, 

hiçbirisini dinlemediniz. Bu son nasihatım, bu şehre büyük bela geldi, sizlerden müsade 

isterim, kıyamette görüşürüz” deyip minberden indi ve yola çıktı. 

39a Mescidin müezzini Hazreti Şeyh Cemaleddin, Allah onun sırrını mukaddes 

etsin, inançlıydı. Ona yol arkadaşlığı yapmak istedi. Hazreti Şeyh de kabul etti. 

Şehirden bir fersengmesafede konakladı. Müezzin’in (şehirde unuttuğu) önemli işi vardı 

ve Hazreti Şeyh’ten izin isteyip önemli işini yapmak için şehre geri döndü, işini bitirip 

minareye çıktı. Yatsı namazına okumaya başladı. (Baktı ki), gökyüzünden kar gibi bir 

şey yağıyor, ama zorda olsa ezanı tamamladı. Minareden inmek istedi, Minare’nin 

kapısı kapanmıştı, bir saat bekledi, minare yere yakın göründü. Minareden atlayıp hızla 

Saygıdeğer Hazreti Şeyh’in yanına gelip olayı anlattı. Hazreti Şeyh Cemaleddin, Allah 

onun sırrını mukaddes etsin,“Gazap Allah’tandır” dedi ve oradan ayrıldı. Menzil ve 

durakları katedip Aksu sınırında Ayköl denilen yere çıkıp oturdular. Tuğluk Temür Han 

ava çıkmıştı, (Tuğluk Temür’ün) hanın habercileri, gördü ki herkes müdafasız bir 

şekilde sessizce oturuyordu. Saygıdeğer Hazreti Şeyh’i bağlayarak Tuğluk Temür 

Han’ın yanına getirdi. Han: “Ey Tacik (sen) emri işitmedin mi?” diye sordu. Saygıdeğer 

Hazreti Şeyh dedi ki: “Biz Ketek de misafiriz, Ketek’ten yenilip geldik, emirden 

haberimiz yoktu.” Yine Handedi ki: “Ey Tacik sen mi hayırlısın yoksa bu köpekler mi?” 
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Hazreti Şeyh dedi 39b ki: “Eğer iman bende olsa ben hayırlıyım, vallahi (iman bende 

olmadığında) köpekler benden şereflidir.” Han bu soruları sorarken köpeklere domuz eti 

veriyordu, bu sözler hanın gönlüne çok etkiledi, bir köşede duruyor idi. Bir moğola şu 

Tacik’i büyük ikramlarla atına bindirip alıp getir diye buyurdu. Bu moğol atını alıp 

Saygıdeğer Hazreti Şeyh’in (yanına) geldi, gördü ki o Moğol’un (atının) eyerini kan 

pisliği ile kirlenmiş görünce yaya gitmeyi tercih etti. (Ama) o moğol “Emir atla 

götürmektir ve ata binmeniz lazım” dedi. Saygıdeğer (Hazreti Şeyh) çaresiz (kendi) 

temiz çarşafını o moğolun çirkin eyerine örterek ata binip (hanın yanına) vardı. Han bir 

köşede düşünüyordu. Ama insanoğulları (içinde) olgunluğa erişen, kabrinin nur içinde 

olduğu görünen han, Saygıdeğer Şeyh sordu: “O bir şey midir? O olursa insan 

köpektenhayırlıdır, eğer o olmazsa köpekler insandan (daha) şereflidir.” Saygıdeğer 

Hazreti Şeyh dediler ki: “O imandır.” İman ve İslam’ın vasıflarını tarif edip uygun 

şekilde anlattı. Tuğluk Temür Han, Allah  kanıtlarını aydınlatsın, ağladı. “Eğer ben 

bağımsızlığıma kavuşup han olursam, elbette siz gelip beni Müslüman yaparsınız” diye 

söz verdi. Han o anda on sekiz yaşındaydı. Hazreti Şeyh Cemaleddin, Allah onların 

sırrını mukaddes etsin, Ayköl’de vefat 40a etti. Hazreti Şeyh son nefesinde oğlu 

Mevlana Erşadeddin, Allah onun sırrını mukaddes etsin, şu vasiyeti söyledi. “Ben rüya 

gördüm, bir mum yaktım, üst kısmın bütün doğu tarafı aydınlandı. Bu rüyanın tabiri 

şudur ki, Tuğluk Temür Han bana söz vermişti, eğer bağımsızlığıma kavuşup 

hanolursam, elbette siz gelin ben Müslüman olayım demişti. Benim ömrüm buna 

yetmedi. Elbette siz bu sözleri hiç unutmayın. Elbette ki, Tuğluk Temür Han Müslüman 

olacaktır.” Hazreti Şeyh Cemaleddin,Allah ona rahmet etsin, vefat ettikten kısa bir süre 

sonra, Tuğluk Temür Han bağımsızlığına kavuşarak han oldu çok büyük ve yüce 

(padişah) oldu. Bu ünü Aksu’da (yaşamakta olan) Hazreti Mevlana Erşadeddin’e, 

Allah’ın güzel yarattığı yer, ulaştı. Hazreti Mevlana Erşadeddin Moğolistan’a azmedip 

saraya vardı. Tuğluk Temür Han Çinggiz Han’ın tahtında çok yüce bir han oldu. Hazreti 

Mevlana’ya han ile görüşmek nasip olmadı. Bu yüzden büyük amacından dolayı saraya 

yakın bir yer tutup her sabah gelerek İslam (için) durmadan ezan okumaya başladı. Bir 

gün sabah han dedi ki: “Nice gündür sabah olacak, vakitte uykunun hoş yerinde birisi 

yüksek sesle (insanı) rahatsız ediyor, onu buraya getirin.” Bir moğolu 40b yakaladı. O 

moğol Hazreti Mevlana henüz gelip İslamı yani ezanı bitirmemiş idi. Onu yakalarından 

tutup çeke çeke zorla hanın önüne getirdi. Han, Hazreti Mevlana’dan sordu: “Niye 
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insanları tatlı uyku vaktinde yüksek sesle uykusundan ediyorsun?” Hazreti Mevlana 

Erşadeddin, Allah onun sırrını mukaddes etsin, dediler ki: “Ben o kişinin oğluyum, (siz 

o kişiye) Müslüman olacağım diye söz vemişsiniz. (Ben sizin) şu sözünüzü göz önünde 

bulundurarak dergahınıza geldim.” Hana merhamet etti. Hazreti Şeyh’i sordu. Mevlana 

Erşadeddin, Allah onun sırrını mukaddes etsin, cevap verdiler ki: “Saygıdeğer babam 

öldü, bana vasiyet etti ki Tuğluk Temür Han Müslüman olacak onun hizmetinde ol”. 

Han İslam’a istekliydi. Hazreti Mevlana Han’ı gusül abdesti aldırıp, İslam’ın emir ve 

esaslarını öğretti. Han (böylece) Müslüman oldu ve şöyle anlaştılar ki: “Emirleribir bir 

çağırıp iman’ı teklif edelim, kabul etseler hoş eğer İslam’ı kabul etmezlerse Uktul’ul-

Müşrikin ayetine uyalım” dedi. Emir Tülek Duğlat ulus beyiydi. Han (ilk önce) onu 

çağırdı. Emir Tülek gördü ki han bir Tacik’le oturuyor, Emir de gelip oturdu. 
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ALTINCI BÖLÜM 

AÇIKLAMALAR 

6. AÇIKLAMALAR 

1. 21a/14. satırdaki  aytıp ėdi kim kısmının 

müstensih tarafından karalandığı görülmektedir. Muhtemelen yanlışlıkla yazılmış ve 

sonradan üzeri çizilmiş olmalıdır. 

2. Eserde yer adı olarak geçen Kırım sözcüğünün ilk harfi غ ile gösterilmiştir. 

Ġırım (22a/11). 

3. Metinde Uzkend yer adı 22b/1. satırda  Urkend şeklinde yazılmıştır. 

Aynı kısım Kaşgar nüshasından aktarılan metinde Uzkend şeklinde görülmektedir. 

4. Metnin 22b/12. satırında geçen  Mekrit aslında Moğolların Gizli 

Tarihi’nde Merkit (§ 40.) şeklinde yazılmıştır. 

5. 23b/6  bağlamda (yetkürüp) beriŋler olması gereken ibarede yazım 

yanlışı bulunmaktadır, r harfi yerine z harfi yazılmıştır. 

6. 26a/11. satırda bir kelimenin yanlış yerde yazılmasından dolayı üstü çizilmiş 

ve aynı satırda doğru yerde tekrar yazılmıştır. Ayrıca çizilen kısmın üzerine‘bile’ 

sözcüğü de eklenmiştir.  Sulṭān Ebū 

Sa�ìd Mirza bile Sulṭān Maḥmūd Ḫān ceng ḳıldılar. 

7. 29b/5 de geçen isimler “The New Islamic Dynasties” (s.6)’dan alınmıştır. Bazı 

isimlerin yazımında farklılıklar bulunmaktadır. Naṣiriddinullah ismi metinde 

Nāreleddìnullāh şeklinde gösterilmiştir. 
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8. 35a/7/8. satırda üstü çizilen kısım bulunmaktadır. Bu kısmın müstensih 

tarafından iptal edildiği görülmektedir. Bizde metnin yazıçevirimi bölümüne bu kısmı 

dahil etmedik:  

“Tuġluḳ Temür Ḫānnıŋ İslāmı Ḥażret-i Mevlānā Erşadeddín Ḳaddesallāhu 

Ruḥanıŋ ḳolıda ve Müsülmānlıḳnıŋ istihkāmı” şeklindedir. 

9. Eserde Allah kelimesini karşılamak için farklı ibareler kullanılmıştır. Örn. 

Ḫüdā-yı Tebāreke ve Ta�ālā (31b/13), Teŋri Ta�ālā (31b/9) vb. 

10. Ölümle ilgili farklı ibareler bulunmaktadır. Serāy-ı cāvidānıġa meyl ḳıldı 

“cennete gitti” (35a/12), sefer-i āḫiret ḳıldı “öldü”(33b/13), 
ālemdin ötti “öldü”(35a/5) 

vb. 

11. 39b/11.  tovaçılar < Mo. tovaçı+Tü.+lar ‘hanın habercileri, ulak”. 

Çoğu eser ve sözlüklerde tavacı olarak yer alan sözcüğün tovacı imlasıyla olması 

gerektiğini < Mo. togacı [= toguci ] ‘matematikçi, astrolog’ (Lessing, 1960: 813b) < 

Mo. tog-a(n) ‘sayı, adet, rakam; miktar, ölçü, nicelik’ +Mo. çi(n) (Poppe, 1954: 40/114) 

bu şekillerdeki biçimleriyle doğrulayan çalışma için bkz. Ölmez, Zühal, Erdem Sevim, 

s. 12. 

12. 40a/13. “gelerek” anlamındaki kelime  kelebeŋ, kel-(e)beŋ şeklinde 

yazılmıştır. Burada -(e)ben zarf fiil ekinin -(e)beŋ şeklinde yazıldığı görülmektedir. 

13. 22b/4. lek kelimesi “yüz bin” anlamında miktar bildiren bir sözdür 

(Steıngass: 1127). Örn. 22b/49 lek lek zerni “yüz binlerce altın”. 

14. Çağataycanın son dönemine ait dil özelliklerinden zamir n’sinin kaybolduğu 

durum metnimize de yansımıştır. 26a/4. zamānlarıda, 21a/6. ornıda, 21b/2. selāmetlikide 

vb. ifadelerinde bu durum söz konusudur. 

15. 24a/2. /iv/ ses grubu /öy/ şeklinde görülür: iv/öy “ev” (Eckmann: Harezm, 

Kıpçak, Çağatayca Üzerine Araştırmalar: 115). 23b/3-5-8-9 ve 24a/2. satırlarda bu 

sözcüğe rastlanmaktadır. 
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16. 34a/13. Herat bardı. Cümlesinde görüldüğü gibi yönelme durumu eki kimi 

zaman kullanılmamıştır. Özellikle yer adlarından sonra bu durum söz konusudur. 

17. 23b/2 miśḳāl ağırlık ölçüsüdür. “Bir miskal tahmini olarak 4.68 grama 

eşittir.”  

18. Deşt-i Kıpçak terimi için metnimizin 22a/11. sayfasında  Dere-i 

Ḳıpçaḳ ifadesi kullanılmıştır. Metnin diğer kısımlarında ise Deşt-i Ḳıpçaḳ şeklinde 

kullanılmaktadır. 

19. 39a/2 ferseŋ anlam olarak “fersah” (Yaklaşık 5 kilometrelik bir uzaklık 

ölçüsü) şeklinde tanımlanmıştır (Steıngass: 918). 

20. 37a/8  Ebozonçar Ḳāān şeklinde geçen isim MGT’de Bodonçar 

şeklinde kaydedilmiştir (MGT, 255). 

 21. 31a/4 satırda ilk olarak  Gencaytu şeklinde geçen isim alt satırlarda 

 Gencatu şeklinde geçmektedir. 

22. 21a/14 yedi rakamı aynı satırda hem  yėtte hemde  yėtti biçiminde 

geçmektedir. 

23. Sözlüklerde basruḳ kelimesi geçmemesine rağmen metinde basruḳ bol- 

“yenilmek, bozguna uğramak” biçiminde kullanılmıştır (bkz. Ölmez, 2011: 300). 

24. Buzurg “ulu, büyük” kelimesi metinde  buzrug şeklinde geçmektedir. 

Aynı şekilde Buzurgvār “saygıdeğer” kelimesi metinde  buzrugvār biçiminde 

kullanılmıştır (bkz. RH, 362). 

 25. Noyan sözcüğü Moğollar’da savaşa giden süvari komutanlarına verilen 

unvandır. Metinde çoğunlukla bir isimden sonra kullanılmıştır. Örn. Çoban Noyan, 

Çarmaġun Noyan vb. 
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 26.  ėreşsün metnimizde 22b/8-9-10 “takip etmek” anlamında 

kullanılmıştır. Genellikle –nI ėreş- kalıbında geçmektedir. ÇUy.’ da ėriş- (II) kazanmak, 

elde etmek anlamlarında kullanılmaktadır (bkz.UTIL, 1285b). 

 27. Metnimizde  cabduġ kelimesi “çeyiz, eşya” anlamında iki kez 

geçmektedir. ÇUy.’da (1) “çeşitli alet, eşya; (2) at ve eşek için eyer ve dizgin takımları; 

(3) hazırlık” anlamlarında sıkça kullanılmaktadır. Kelime Moğolca kökrnli olabilir (bkz. 

UTİL, 379a). 

 28. Metnimizde  Depsü Ḳara ve Böri ve  Ḳara Depsü 

şekillerinde geçen kişi adı Nurhacı’nın eserinde Yesü Ḳara olarak geçmektedir (bkz. 

Nurhacı, 61). 

 29. 28a/4 satırında geçen  geridin başġa ifadesinde düzeltme yapıldı 

(düz. nökerleridin başġa). Bu düzeltme anlam akışına göre yapılmıştır (bkz. Nurhacı, 

48/3). 

 30. Metnimizde  bālış kelimesi “bir balış beş yüz miskaldir” şeklinde 

açıklanmıştır. Ayrıca ÇUy.’da “altın ve gümüş ağırlık birimi” olarak kullanılmaktadır 

(bkz. UTİL, 91). RH’da ise (1) “yastık, minder; (2) para çuvalı” şeklinde geçmektedir. 

(bkz. RH, 334) 

 31. Metnimizde hamilelik durumu için aġır boy ve boyıda ifadeleri 

kullanılmıştır. ÇUy.’ da hâlen benzer ifadeler kullanılmaktadır. Örn. boyıda kal- 

“hamile kal-“ ( bkz. UTİL, 143a) ve eġir ayaḳ ~ eġir boy “hamile, yüklü” (bkz. UTİL, 

1290a). 

 32. Yer- yön zarfı olan aldı ÇUy.’da “önü, huzuru, yanı” olarak kullanılmaktadır 

(bkz. UTİL, 46b). Metnimizde de iki şekilde geçmektedir. Örn. 27b/05 aldıda (< 

ald(ı)+da) “önünde, huzurunda”, 36a/03 aldıŋız (< ald(ı)+ ŋız) önünüz, huzurunuz.  

 33. 28b/5 satırda geçen  mu�teraḳ “ön dişleriyle bağlanmış veya 

kemirilmiş” anlamına gelmektedir (bkz. RH, 1901) Metnimizde 
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 ba�żısı kūftgerlik egerlik, 

ba�żısı mu�teraḳ egerlik, ėllig aṭ yalaŋaç şeklinde geçmektedir. TT. ne ise bazısı ezilmiş 

eyerli, bazısı kemirilmiş eyerli (olmak üzere) yüz at, eyersiz elli at şeklinde aktardık. 

 34. Metnimizde birkaç kelimeye eklenen ve isimden isim yapan hā eki 

bulunmaktadır. Aşağıdaki izafetlerde görülür. 

33a/8-9 esterhā-yı barberdār deşterhā-yı ḳıṭar ve tofiçaḳhā-yı bād reftār, 34b/11 

şāhzāde-yi Çaġata<yı> nejād vb. 

 35. Ainiding yüksek lisans tezinde özel isimlerden sonra zikredilen Enārallāhu 

Burhānehu, Ḳaddesallāhu Sırrehu gibi ifadeleri TT. ne aktarımda aynı şekilde 

kullanmıştır. Biz bu çalışmamızda bu ifadeleri de TT. ne aktardık. Örn. Enārallāhu 

Burhānehu “Allah kanıtlarını aydınlatsın”, Ḳaddesallāhu Sırrehu “Allah onun sırrını 

mukaddes etsin” vb.  

 36. Ainiding bölüm başlıklarını olduğu gibi TT. ne aktarmıştır. Biz hem aslını 

hemde TT. ne aktarılmış şeklini verdik. Örn. Zikr-i Coçi Han İbn-i Çinggiz Han 

(Çinggiz Han’ın oğlu Coçi Han’ın Zikri). 

37. Ainiding metnin bazı kısımları TT. ne aktarmamıştır. Örn. Esb Bam, Ḳuyastı 

Bodı,  Penāh-ı Mülk-i Baḫranneddin Kertge ėltti, Tuġluḳ Temür Ḫān nuvvira ḥadeḳa-yı 

çerāġ-ı peş dermān Çaġatay ḫān ėrür vb. 
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YEDİNCİ BÖLÜM 

DİZİN 

7. DİZİN 

A (Ā �A) 

Abaḳa Ḫān (k. a.) Hülegü Han’dan sonra İran ve Turan’da tahta geçen hükümdar. 

 A. Ḫ. 30a/15, 30b/03, 30b/05 

 A. Ḫ.+ġa 30b/06 

 A. Ḫ.+nı 30a/14 

 A. Ḫ.+nıŋ 30b/08 

 [=6] 

�Abdullāh Saffāḥ (k. a.) Abbasi Devletinin ilk hükümdarı. 

 �A. S. 29b/05 

 [=1] 

acāìb [< Ar.] acayip, hayretler içinde bırakan garip şey. 

 a. 36a/12 

 [=1] 

�Acem (y. a.) Acem. 

 �a. 22a/05, 28a/01, 33a/15 

 [=3] 

�acep [< Ar.] acâyip, tuhaf. 

 �a. 30b/05 

 [=1] 

�āciz [< Ar.] aciz, güçsüz. 

 �ā. 23a/13, 24b/11, 24b/12 
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 [=3] 

�adālet [< Ar.] adalet, hak ve hukuka uyma. 

 �a. 36b/06 

 [=1] 

ādem [< Ar.] insan. 

 ā. 22b/09, 30a/02 

 ā.+din 39b/10 

 ā.+i 39b/10 

 [=4] 

ādemì [< Ar.] insana ait, insanla ilgili. 

 ā. 28a/15 

 [=1] 

�ādil [< Ar.] adil, adâletli. 

 �ā. 25a/05, 26a/01, 32a/06, 33a/02, 33a/13, 33a/14, 35a/04 

 �ā.+i 34b/08 

 [=8] 

�adl [< Ar.] 

 �adl ḳıl- adaleti sağlamak. 

 �a. ḳ.-dı 32b/14 

 [=1] 

�afv [< Ar.]  

 �afv ḳıl- affetmek, bağışlamak. 

 �a. ḳ.-ıp 34a/09 

 [=1] 

aġa [< Mo.] büyük erkek kardeş, ağabey, ağa. 
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 a. 29a/05 

 a.+sı 26b/07, 26b/07, 38a/14 

 a.+sını 23a/09 

 [=5] 

aġāz [< Far.] 

 aġāz ḳıl- başlamak. 

 a. ḳ.-dı 39a/04 

 a. ḳ.-ıp 30a/11 

 [=2] 

aġır boy hamile, yüklü. 

 a. 37a/15 

 [=1] 

aġız ağız. 

 a. 35b/13 

 [=1] 

aġramcı [< Mo.] ip. 

 a. 38a/08, 38a/08 

 [=2] 

aġrı- ağrımak, kalbi kırılmak, darılmak. 

 a.-dı 35b/11 

 [=1] 

�ahd [<Ar.] 

 �ahd kıl- yemin etmek. 

 p.-ıp 31b/04 

 p.-ışıp 38a/08 
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 [=2] 

 �a. 31b/04, 38a/08 

 [=2] 

āḫir [< Ar.] son, sonunda. 

 ā. 26a/14, 29b/15, 30a/01, 32b/02, 32b/03, 33a/01, 36b/03, 38b/09, 38b/14 

 [=10] 

 āḫir bol- son bulmak. 

 ā. b.-dı 29b/04 

 ā. b.-up 28b/10 

 [=2] 

āḫiret [< Ar.] ahiret, ölümden sonra gidilecek olan âlem, öbür dünya. 

 ā. 31a/03, 31b/01, 33b/13 

 [=3] 

aḥkām [< Ar.] hükümler, kanunlar. 

 a. 31b/15, 32a/02, 40b/11 

 a.+ı İslām 32a/02 

 [=3] 

aḫlāḳ [< Ar.] ahlak, insandaki iyi veya kötü huylar, tabiat. 

 a. 26a/01 

 [=1] 

Aḥmed Ḫān (k. a.) Çoçi Han’ın soyundan gelen hükümdar. 

 A. Ḫ. 25b/13 

 A. Ḫ.+nı 30b/09, 30b/13 

 A. Ḫ.+nıŋ 30b/11 

 [=4] 
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aḫter-şinās [< Far.] müneccim. 

 a. 29a/06 

 [=1] 

aḳa [< Mo.] ağabey (krş. aġa). 

 a. 27b/08, 31b/03 

 a +nı 22a/06, 25a/08 

 [=4] 

Aḳbuḳa (k. a.) Gencatu Han zamanında adı geçen emir. 

 A. 31a/10, 31a/11 

A.+nı 31a/13 

 [=3] 

�āḳil [< Ar.] akil, akıllı. 

 �ā. 35a/15, 36a/09 

 [=2] 

�aḳl [< Ar.] akıl. 

 �a. 27b/14 

 [=1] 

Aḳsu (y. a.) Bugünkü Doğu Türkistan’ın Güneyinde bir şehrin adı. 

 A. 39a/09 

 A.+da 38a/03, 40a/09 

 A.+ġa 38a/04, 38a/10, 38a/15 

 [=6] 

al- almak. 

 a.-ıp 22b/13, 22b/13, 23a/06, 23b/06, 23b/08, 23b/08, 23b/09, 23b/11, 23b/13, 

23b/14, 23b/15, 24a/03, 24b/01, 24b/08, 24b/10, 24b/14, 25a/04, 26b/10, 26b/11, 
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29a/03, 29a/05, 32a/02, 32b/12, 33b/12, 34a/08, 34b/05, 36b/02, 37b/03, 38a/03, 

38a/04, 38a/06, 38a/10, 38a/12, 38b/06, 39a/12, 39b/04, 40a/15, 40b/02 

 a.-almay 30b/07, 36b/03 

 a.-dı 23b/12, 36b/13 

 a.-ġan 27a/09 

 a.-ġay 23b/11 

 a.-madı 22b/15 

 a.-masmiz 38a/10 

 a.-urmiz 31b/08 

 [=47] 

Alaḳan Bėg (k. a.) Cengiz Han’ın üçüncü kızı. 

 A. B.+i 21b/12 

 [=1] 

�Alāuddìn �Aṭā Melik (k. a.) Bağdad hakimi. 

 �A. �A. M. 30a/09 

 �A. �A. M.+ni 30b/02 

 [=2] 

�ālem [< Ar.] alem, dünya. 

 �ā. 31b/07, 35a/06, 35b/14, 40b/08 

 �ā.+din 25a/14, 26a/08, 26b/05, 26b/15, 27a/01, 27a/02, 30a/14, 35a/04, 36a/02, 

36a/09, 36a/09, 38b/07, 39b/15, 40a/07 

 �ā.+i 33b/08 

 [=19] 

aldıda (< ald(ı)+da) önünde, huzurunda. 

 a. 27b/05 

 [=1] 
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aldıŋız (< ald(ı)+ ŋız) önünüz, huzurunuz. 

 a. 36a/03 

 [=1] 

Alınaḳ (k. a.) Eserde Ahmed Han zamanında geçen damad. 

 A.+nı 30b/10 

 [=1] 

�ālì [< Ar.] büyük, yüce. 

 �ā. 33a/03, 33b/03, 34b/08, 36b/06 36b/11 

 [=5] 

Āl-i �Abbās Abbas ailesi.  

 A. �A. 29a/10 

 A. �A.+nıŋ 29a/15 

 [=2] 

�ālìm [< Ar.] alim. 

 �ā. 33a/03, 33a/14, 33b/11 

 [=3] 

�Alìşāh Ḫutla (k. a.) Sultan Muhammed Hüdabende zamanında vezir. 

 �A. H. 33a/01, 33b/12, 33b/12 

 [=2] 

�Alìyül-raḥm [< Ar.] “Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun” anlamında kullanılan söz. 

 �A. 33a/02, 38b/07 

 �A.+nı 33a/13 

 [=3] 

Allāh [< Ar.] Allah, Tanrı, Huda. 

 A.+dın 39a/08 
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 A.+u 32a/02 

 [=2] 

Almalıḳ (y. a.) Büyük bir ticaret şehri olarak kabul edilen Almalık, Sayram gölünün ve 

Talki geçidinin güneyindeki, İli nehrinin kuzeyinde muhtemelen bugünkü Gulca’nın 

kuzey-batısında bulunmaktadır (bkz. Ölmez, 1996: 85a/10 s. 303). 

 A. 22a/02, 22a/08, 22a/14, 25a/09 

 A.+dın 27b/06 

 [=5] 

alte altı. 

 a. 21a/05, 25b/04, 27b/03, 30a/11, 38a/11 

 [=5] 

altınçı altıncı. 

 a. 25b/15, 26b/01, 29b/06 

 [=3] 

altun altın. 

 a. 24b/04, 28b/03, 28b/04 

�amel [< Ar.] 

 �amel ḳıl-uymak. 

 �a. ḳ.-alı 40b/14 

 [=1] 

�āmìl [< Ar.] işleyen, icrâ eden kimse. 

 �ā. 33b/11 

 [=1] 

ammā [< Ar.] ama, ancak, fakat. 

 a. 21b/14, 22b/06, 23a/07, 28b/12, 29a/04, 36b/08, 37b/07, 37b/10, 39a/05, 

39b/08 
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 [=10] 

ana anne, valide. 

 a.+dın 21b/07 

 a.+sı 36b/01 

 [=2] 

aŋa ona. 

 a. 23b/01, 24b/03, 30a/10, 38a/06 

 [=4] 

andaġ şöyle, öyle. 

 a. 23a/10, 24a/05, 24a/12, 26b/05, 33a/04, 33a/08, 34b/14, 35a/09, 36a/02, 

37a/10, 38b/02, 38b/12, 39b/06 

 [=13] 

Andican (y. a.) Bugünkü Özbekistan’da bulunan bir şehirdir. 

 A.+dın 27b/08 

 [=1] 

anı onu. 

 a. 21b/10, 21b/11, 21b/12, 21b/15, 24a/15, 24b/15, 26b/09, 26b/12, 30a/04, 

32a/04, 40a/15, 40b/14 

 a.+dın 25b/01, 26a/13, 27a/11, 37a/01 

 a.+ŋ 21b/08, 23a/01, 23a/13, 31b/15, 35a/07 

 a.+ŋdın 26b/09, 36a/13 

 [=23] 

aŋla- duymak, işitmek. 

 a.-dı 37a/15 

 [=1] 

ara ara. 
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 a.+da 25b/13 

 a.+sıda 27a/03 

 a.+ sıġa 23a/06 

 [=3] 

�Arab (y. a.) Arabistan. 

 �A. 33a/15 

 [=1] 

Arġun Aḳa (k. a.) Horasan’da görevli emir. 

 A. A. 27b/08, 31b/03 

 A. A.+nı 22a/06, 25a/08 

 [=4] 

Arġun Ḫān (k. a.) Abaka Han’ın oğlu, Sultan Mahmud Han’ın babası. 

 A. Ḫ. 30b/08, 30b/12, 31b/01, 31b/01 

 A. Ḫ +ġa 30b/13, 31a/02 

 A. Ḫ +nı 30b/14 

 [=7] 

Arıḳ Böke (k. a.) Toluy Han’ın dördüncü oğlu. 

 A.B. 26b/15 

 [=1] 

�arż [< Ar.] saygı ile anlatma, ifade etme. 

 �a. 23a/15, 23a/15, 23b/02, 24a/06, 40b/10, 40b/12 

 �a.+ı 23a/12, 24a/06 

 �a.+ıga 31b/13 

 �a.+ını 34a/02 

 �a.+nı 24b/13 
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 [=11] 

 �arż bol- oluşmak. 

 �a. b.-dı 31a/02 

 [=1] 

 �arż ḳıl- [< Ar.] arz etmek. 

 �a. ḳ.-dı 35b/14 

 [=1] 

�asel [< Ar.] bal. 

 �a.+ge 28a/15 

 [=1] 

aṣla [< Ar.] asla. 

 aṣla ve ḳaṭ�ā kesinlikle, asla, hiçbir şekilde. 

 a. ḳ. 35b/04 

 [=1] 

āsmān [< Far.] gök, gökyüzü, semâ. 

 a. 39a/04 

 [=1] 

asra- [< Mo.] korumak, himaye etmek. 

 a.-p 23a/05 

 [=1] 

�āşıḳ [< Ar.] aşık. 

 �ā. 21a/03 

 [=1] 

 �āşıḳ bol- aşık olmak. 

 �ā. b.-up 34a/01 
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 [=1] 

at (1) ad, isim. 

 a. 25b/15, 26a/07, a.36b/03, 38a/01, 38a/02 

 a.+ı 21b/14, 36a/10, 38a/06  

 a.+ıġa 30a/10, 30a/12, 34a/07, 34b/09 

 [=12] 

aṭ (2) at. 

 a. 28b/03, 28b/05 

 a.+ını 39b/04 

 a.+ġa 39b/04, 39b/06 

 [=5] 

aṭ ad, isim (krş. at). 

 a.+ını 21b/05 

 [=1] 

at- atmak. 

 a.-tı 35b/07 

 [=1] 

ata baba. 

 a.sı 34b/05 

 a.sınıŋ 26b/15 

 [=2] 

ata- adlandırmak. 

 a.-dılar 21b/05, 30a/05, 33a/04 

 a.-pdurlar 36b/06 

 [=4] 
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ataġlıḳ nişanlı, adanmış. 

 a. 21b/09 

 [=1] 

atalıḳ atalık. 

 a. 36a/14 

 [=1] 

atan- adlandırılmak. 

 a.-dılar 26a/07 

 [=1] 

aṭlan- yola çıkmak; sefere çıkmak. 

 a.-ıp 21b/03 

 a.-dı 36b/03 

 a.-dılar 31b/05 

 [=3] 

atlıġ adlı. 

 a. 37b/11 

 [=1] 

av av. 

 a.+ġa 39a/10 

 [=1] 

avuç avuç, elin iç kısmı. 

 a.+dın 28b/02 

 [=1] 

āvvāz [< Far.] ses, seda. 

 a. 40a/15, 40b/03 
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 [=2] 

 āvvāz ḳıl- seslenmek, bağırmak. 

 a. ḳ.-dı 38a/07 

 [=1] 

āvvāze [< Far.] ün, nam. 

 a.+i Ögetey Ḳāānı 24a/13 

 a.+si 40a/09 

 [=2] 

ay ay. 

 a. 21a/05, 25b/04, 27b/06, 29a/01 

 [=4] 

ay- demek, söylemek. 

 a.-dı 22b/15, 23a/12, 23a/14 

 a.-dım 24a/11 

 [=4] 

ayaġ aşağı kısım, ayak kısmı. 

 a.+ıda 26b/12 

 [=1] 

ayaḳ ayak (bkz. ayaġ). 

 a. 27a/07 

 [=1] 

āyet [< Ar.] ayet. 

 ā.+ i Uḳtul’ul-Müşrikìnġa 40b/13 

 [=1] 

ayıt- demek, söylemek. 
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 a.-a 40a/14 

 a.-adur 24b/14 

 a.-ġan 24b/07 

 a.-ıp 21a/09, 24b/07, 38a/09 

 a.-masun 35b/09 

 a.-sun 24b/06, 34b/01 

 a.-tı 21b/04, 23a/13, 23a/15, 23b/12, 23b/15, 24a/10, 24a/14, 24b/02, 24b/09, 

24b/11, 26b/08, 28a/12, 28a/13, 28b/01, 28b/09, 29a/07, 29a/10, 29a/13, 31b/09, 

34a/03, 34b/01, 34b/02, 35b/12, 36a/01, 36a/03, 37b/06, 37b/12, 38a/01, 38a/06, 

38a/09, 39a/13,  39a/15, 39b/13, 40a/14 

 a.-tılar 22b/14, 24a/07, 24a/09, 28b/03, 29b/02, 31b/15, 38b/12, 39a/14, 39a/15, 

39b/11, 40a/02, 40b/04 

 a.-ur 22b/06, 36b/14 

 [=57] 

Ayköl (y. a.) 

 A. 39a/10 

 A.+de 39b/15 

 [=2] 

aylandur- dolanmak, çevrelemek. 

 a.-up 24a/04, 25a/03 

 [=2] 

aymaḳ [< Mo.] vilayet, kasaba. 

 a.+ı 22b/12, 38a/14 

 a.+ıdın 36a/15, 37b/14 

 a.+ıġa 37b/14 

 a.+ınıŋ 22b/02, 36a/15 
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 [=7] 

�ayş [< Ar.] hayatın tadını çıkarma, eğlenme. 

 �a.+ı 22b/09 

 [=1] 

 �ayş u işret [< Ar.] yeme içme, içki içme. 

 �a. 27b/06 

 �a.+ġe 27b/10 

 [=2] 

Aytolun (k. a.) Çinggiz Han’ın beşinci kızı. 

 A. 21b/14 

 [=1] 

�aza yas. 

 �a. 21a/04, 32b/11, 35a/05 

 [=3] 

 �aza tut- yas tutmak. 

 �a. t.-up 21a/04 

 [=1] 

a�żā [< Ar.] vücudu meydana getiren parçalar, organlar. 

 a.+yı ḫalìfe 29b/03 

 [=1] 

�aẓamet [< Ar.] büyüklük, ululuk. 

 �a. 40a/09 

 [=1] 

āzār [< Far.] incitme, azarlama. 

 a.+ı Āl-i �Abbās 29a/10 
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 [=1] 

Āẕerbaycā<n> (y. a.) Azerbaycan. 

 A. 27b/15, 33a/15 

 [=2] 

�aẓìm [< Ar.] azim, büyük , ulu. 

 �a. 21a/05, 27a/04, 30b/06, 30b/14 38b/14 

 [=5] 

�azìz [< Ar.] aziz, yüce. 

 �a. 26a/08, 38b/09, 38b/10 

 �a.+niŋ 36b/14 

 [=4] 

�azm [< Ar. ] karar verme, niyetlenme. 

 �a.+i 40a/10 

 [=1] 

 �azm ḳıl- karar vermek. 

 �a. ḳ.-ıp 27b/10 

 [=1] 

�aẓmet [< Ar.] bir işi yapmak için kesin karar vererek büyük bir kararlılıkla gayret 

göstermek. 

 �a.+i 28b/07 

 [=1] 

B 

bā bazı Arapça ve Farsça kelimelerin önüne gelerek zarf fonksiyonunda şekiller yapan 

“ile” anlamında ön ek. 

 b. 27a/05, 27a/09, 27b/09, 28b/07, 29b/14, 30a/06, 30a/09, 32a/08, 32b/06, 

35a/10, 36b/02, 40a/11 
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 [=12] 

baba baba. 

 b. 23b/04, 23b/05 

 b.+nı 23b/03 

 b.+nıŋ 23b/04 

 b.+sını 23a/03 

 [=5] 

bād-reftār [< Far.] hızlı koşan. 

 b. 33a/09 

 [=1] 

Baġdād (y. a.) Bağdad. 

 B. 23a/13, 28a/01, 28a/04, 28b/12, 29a/01, 30b/02, 34b/04, 34b/05 

 B.+da 29b/15, 30a/02 

 B.+dın 23a/10 

 B.+ġa 23b/06, 28a/01, 28b/07, 30a/09, 30b/02 

 B.+nı 28b/12 

 [=17] 

Baġdād Ḫātūn (k. a.) Emir Çoban’ın kızı. 

 B. Ḫ.+ġa 34a/01 

 [=1] 

baġla- bağlama. 

 b.-p 21a/14, 23b/10, 23b/15, 29a/05, 34a/08, 39a/12 

 [=6] 

bahādur [< Far.] yiğit, kahraman. 

 b. 22b/05, 27b/14, 32a/6, 33a/13,36a/15 
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  [=5] 

bahādurluḳ [< Far. bahādur + Tü. luḳ] yiğitlik, kahramanlık. 

 b.+ıġa 34b/15 

 [=1] 

baḫşende [< Far.] bağışlayan, veren, ihsan eden. 

 b. 22b/04 

 [=1] 

baḫt [< Far.] baht, şans. 

 b. 31b/07, 32a/08 

 [=2] 

ba�iś [< Ar.]  

 ba�iś bol- sebep olmak. 

 b. b.-dı 32a/07 

 [=1] 

baḳmaḳ bakma. 

 b. 23a/01 

 [=1] 

bala barḳa [< Mo. mula + Tü. barḳ ] çoluk çocuk.  

 b. b.+sını 26b/09 

 [=1] 

Balasaḳun (y. a.) Günümüzde Kırgızistan'da, Çu Nehri vadisinde Bişkek ile Issık Gölü 

arasında bulunan tarihi bir şehirdir. 

 B. 22a/02, 22a/08 

 [=2] 

bālış [< Far.] altın ve gümüş için kullanılan ağırlık birimidir. Bir balış beş yüz 

miskaldir. 



93 

 b. 23b/01, 23b/02, 24a/07, 24a/11, 24b/10, 24b/14 

 b.+lar 24a/10 

 b.+nı 24a/07, 24a/08 

 [=9] 

Bamyan (Kale adı) Bamyan Kalesi.  

 B. 35b/07 

 [=1] 

bar var. 

 b. 21b/07, 23a/13, 23a/15, 25a/03, 26b/14, 27b/06, 28a/09, 30a/01, 30a/01, 

30b/11, 31a/03, 31b/06, 33a/12, 34a/06, 34a/10, 35a/11, 35b/04, 36b/04, 36b/13, 

36b/14, 37a/11, 37a/14, 37b/06, 37b/11, 38a/10, 39a/01, 39a/03 

 [=27] 

bar- varma, gitme. 

 b.-aça 23a/04 

 b.-dı 23b/11, 34a/13, 39a/12, 40a/11 

 b.-dılar 39b/08 

 b.-ġıl 26b/10 

 b.-ıp 23b/06, 24b/13, 26b/07, 31b/10, 34a/08, 36a/04, 37a/02, 37a/11, 38b/06, 

39a/02, 39b/03 

 [=18] 

barmaḳ varma, gitme. 

 b. 39b/07 

 [=1] 

barberdār [< Far.] yük taşıyan. 

 b. 33a/08 

 [=1] 
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bar-ı bende [< Far.] bütün kullar. 

 b. 28a/07 

 [=1] 

Bars [< Soğ.] Kaplan (649). 

 B. yılı 27b/03 

 [=1] 

Barlas Özbek boylarından biri. 

 B. 22b/02, 36a/15 

 [=2] 

basıḳtur- kontrol altına alma. 

 b.- dı 36a/12 

 [=1] 

basruḳ 

 basruḳ bol- yenilmek. 

 b. b.-dı 31b/11 

 b. b.-up 30b/04, 32a/10, 34b/15 

 [=4] 

baş (1) öncü. 

 b. 31a/11 

 [=1] 

baş (2) baş, kafa. 

 b.+ı 21a/11, 21a/11, 21a/12, 21a/12, 27a/14 

 b.+ıġa 24a/13, 33b/09 

 b.+ımnı 34b/02 

 b.+ınıŋ 38a/05 
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 [=9] 

başġa başka (krş. başḳa). 

 b. 28a/05 

 [=1] 

başḳa başka. 

 b. 29a/03 

 [=1] 

başla- başlamak. 

 b.-dı 40a/14 

 b.-madıŋ 29a/07 

 [=2] 

başlıġ başta olmak üzere. 

 b. 27a/05, 27a/06, 27a/06, 27b/08, 31b/10 

 [=5] 

batışı batışı. 

 k. b.+ġa 28a/06 

 [=1] 

 kün batışı Batı. 

 k. b.+ġa 28a/06 

 [=1] 

Batu (k. a.) Coçi Han’ın soyundan gelen 38 handan biri. 

 B. 25b/14 

 B.+nı 21a/06, 25b/05 

 [=3] 

Baydu (k. a.) Eserde geçen hükümdarlardan biri. 
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 B. 31a/07, 31a/09, 31a/10, 31a/14, 31b/02, 31b/11, 32a/09 

 B.+ġa 31a/11, 31a/12, 31b/10 

 B.+nı 31b/11 

 B.+nıŋ 31b/04, 31b/05 

 [=13] 

Baysunḳur Ḫān (k. a.) Tuğluk Temür Han’ın ecdadından biri. 

 B. Ḫ. 37a/07 

 [=1] 

bāzār [< Far.] pazar kelimesinin eskiden kullanılan asıl şekli çarşı, alış-veriş yeri. 

 b.+da 24b/15 

 b.+dın 23b/12 

 b.+ı Ḳara Ḳurumdın 23b/08 

 b.+nı 24a/04, 25a/03 

 [=5] 

ba�żı [< Ar.] bazı, birtakım, bir kısım. 

 b. 25b/13, 27a/15, 33b/01, 34a/04 

 b.+sı 25b/13, 27a/09, 27a/10, 28b/04, 28b/04, 28b/04, 28b/05 

 [=11] 

becā [< Far.] uygun, yerinde. 

 b.+yı ḫānda 34a/06 

 [=1] 

 becā kėltür- yerine getirmek. 

 b. k.-di 32a/07 

 [=1] 

bed-baḫt [< Far.] bahtsız, talihsiz. 
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 b. 24a/01 

 [=1] 

Bėg Bey. 

 B. 27b/07 

 B.+i 38a/12, 40b/14 

 B.+ke 34a/01 

 B.+leri 22b/14, 28b/03 

 B.+ni 25a/09 

 B.+niŋ 34b/05 

 [=8] 

Bėg Temür (k. a.) Sultan Gıyaseddin’in beşinci oğlu. 

 B. T. 36b/05 

 [=1] 

Begcik (k. a.) Tüccarlardan oluşan bir kervanın başındaki kişi. 

 B. 38a/06, 38a/07, 38a/08, 38a/09, 38a/10 

 B.+ni 38a/13 

 [=6] 

Bėglerbėgi Beylerbeyi. 

 B. 38a/13 

 [=1] 

behāne [< Far.] vesile, sebep, bahane. 

 b. 22b/05 

 [=1] 

 behāne ḳıl- bahane etmek. 

 b. ḳ.-ıp 36a/04 
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 [=1] 

belā [< Ar.] insana büyük bir sıkıntı veren, içinden çıkılması güç durum, bâdire, dert, 

gam, keder. 

 b. 26a/08  

 b.+ yı �aẓím 38b/14 

 [=2] 

belend [< Far.] yüksek, yukarısı, üst. 

 b. 40a/03 

 [=1] 

Belḫ (y. a.) Afganistan'ın kuzeyinde bulunan şehir. 

 B. 22a/04, 35b/06 

 [=2] 

belki [< Ar.] belki. 

 b. 21a/03, 28a/15, 32a/05 

 [=3] 

bend [< Far.] 

 bend bol- bağlı olmak, kapalı olmak. 

 b. b-updur 39a/06 

 [=1] 

bėr- vermek. 

 b.-di 21a/14, 22a/12, 22a/14, 23b/01, 24a/03, 24b/09, 25a/04, 30b/07, 30b/12, 

31a/06, 31b/13, 32b/14, 33a/11, 37b/02, 37b/05, 39b/14 

 b.-diler 21b/11, 21b/12, 40b/07 

 b.-dim 37b/05 

 b.-edür 40a/15 

 b.-eli 28a/13 
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 b.-gil 24b/12, 24b/14 

 b.-iŋler 23b/06, 24a/11 

 b.-ip 22a/11, 28a/13, 37b/13, 39b/02, 40a/04 

 b.-ipdürler 35b/13 

 b.-ipsin 24a/02 

 b.-medi 30a/11 

 b.-meymüdür 23a/15 

 b.-se 31b/09 

 b.-ür 28a/05, 34b/15, 37a/13 

 [=39] 

beraber [< Far.] beraber, birlikte. 

 b.+i 31b/05 

 [=1] 

berehne [< Far.] 

 berehne ḳıl- soyundurmak. 

 b. ḳ.-ıp 24b/15, 25a/02 

 [=2] 

berḫurdārlıḳ [< Far. berḫurdār+ Tü. lıḳ] iyi gün görme, mutluluk, saâdet. 

 b. 21a/10 

 [=1] 

beri beri. 

 b. 27b/06, 30a/10 

 [=2] 

ber ḳarār [< Far.] 

 ber ḳarār bol- karalı, devamlı olmak. 
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 b. ḳ. b.- up 31b/12 

 [=1] 

Berke Ḫān (k. a.) Coçi Han’ın soyundan müslüman olan ilk kişi. 

 B. Ḫ. 25b/05, 25b/08, 25b/14 

 [=3] 

Bertan Ḫān (k. a.) Tuğluk Temür Han’ın ecdadından gelen han. 

 B. Ḫ. 37a/07 

 [=1] 

berṭaraf [< Far.] 

 berṭaraf bol- saf dışı bırakılmak. 

 b. b.-dı 21b/09, 26a/02, 26b/12, 29a/01, 36b/09, 37a/02 

 b. b.-up 28a/09, 36a/14 

 [=8] 

besí [< Far.] çok, birçok. 

 b. 22a/10, 22b/11, 23a/03, 23a/06, 23a/07, 27a/09, 27b/11, 27b/11, 27b/13, 

29a/01, 29a/13, 30a/10, 30b/15, 31a/01, 31a/02, 31a/07, 32a/08, 32a/12, 33a/11, 34a/06, 

35a/10, 35a/11, 35b/02, 35b/08, 35b/11, 36a/09, 36a/15, 36b/14, 37b/08, 38a/07, 

38b/11, 40a/08, 40a/11 

 [=33] 

beste şikeste [< Far.]  

 beste şikeste bol- kırık, dökük olmak. 

 b. ş. b.-dı 38b/05 

 [=1] 

bėş beş. 

 b. 21b/02, 21b/07, 23b/02, 25a/14, 26a/14, 28b/05, 29b/05, 32b/05, 36b/04 

 [=9] 
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Beşbalıḳ (y. a.) Bugün Doğu Türkistan’ın Cimisar Şehridir. 

 B. 22a/02, 22a/14, 36a/08 

 [=3] 

beşer [< Ar.] insan. 

 b.+eside 39b/08 

 [=1] 

be şeş sed o neved şeş 696 senesi. 

 b. 32b/05 

 [=1] 

bėşinçi beşinci. 

 b. 21a/02, 21b/14, 25b/14, 29b/06, 36b/05 

 [=5] 

Beşmut (k. a.) Ögetey Han’ın veliahtı. 

 B. 27a/02 

 [=1] 

bėş yüz yėgirme üç beş yüz yirmi üç. 

 b. 29b/05 

 [=1] 

beyān [< Ar.] beyan, açıklama, anlatma, söyleme. 

 b. 25b/11 

 b.+ı 35a/06, 38b/02 

 [=3] 

 beyān ḳıl- açıklamak. 

 b. ḳ.-dı 39a/08, 25b/01 

 [=2] 
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bì-cān [< Far.] cansız. 

 b. 30a/02 

 [=1] 

bìçāre [< Far.] çaresiz. 

 b. 24b/04, 31a/03 

 [=2] 

bìdār [< Far.] 

 bìdār ḳıl- uykusuz bırakmak. 

 b. ḳ.-asun 40b/04 

 [=1] 

 bìdārsar (sar, sonuna geldiği kelimelere yer ve sâhiplik anlamı katarak Farsça 

usûlüyle türemiş kelimeler yapar) uyumayan. 

 b. 40a/15 

 [=1] 

bì-dìn [< Ar.] dinsiz. 

 b.30b/12 

 b.+din 28a/08 

 [=2] 

bìḥad [< Far.] aşırı derecede, pek çok. 

 b. 21a/02 

 [=1] 

bì-intiḳāl [< Ar.] sonu olmayan, göçmeyen, ölmeyen. 

 b. 30a/01 

 [=1] 

bil- bilmek. 
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 b.-dim 23b/13 

 b.-ey 22b/07, 22b/09 

 b.-iŋler 21a/10 

 b.-ip 26a/13 

 b.-ür 26a/15 

 [=6] 

bile hatta, bile, ile birlikte bahsedilen işten daha fazlasının yapıldığını ve anlamı 

kuvvetlendirmek için kullanılır. 

 b. 21b/07, 21b/09, 22b/11, 23a/01, 23a/01, 23a/09, 24a/05, 26a/02, 26a/05, 

26a/11, 26a/14, 27b/05, 27b/07, 27b/09, 27b/10, 28a/03, 28b/02, 28b/09, 28b/15, 

29a/05, 31a/10, 32a/03, 32a/09, 32a/13, 32b/01, 32b/03, 33a/02, 34a/11, 34b/12, 34b/13, 

35b/10, 38a/08, 39a/07, 39a/11, 39b/04, 39b/05, 40a/15, 40b/15 

 [=38] 

binā [< Ar.] 

 binā ḳıl- inşa etmek. 

 b. ḳ.-dı 33a/03, 36b/11 

 b. ḳ.-ıp 33b/02 

 [=3] 

binayād [< Ar.] belli bir maksat için kullanılmak üzere yapılmış her türlü mîmârî eser, 

yapı. Türbe. 

 b. 33b/03 

 [=1] 

bì-naẓìr [< Ar.] eşsiz, benzersiz. 

 b. 27b/14, 33a/07 

 [=2] 

bì-nihāyet [< Ar.] sonsuz. 
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 b. 29a/02 

 [=1] 

bì-pāyān [< Far.] sonsuz. 

 b. 27b/04, 33a/10, 34b/12 

 [=3] 

bir bir. 

 b. 21a/04, 21a/11, 21a/11, 21a/11, 21a/12, 21a/13, 21a/14, 21b/02, 21b/03, 

21b/03, 21b/07, 23a/10, 23b/02, 23b/08, 23b/08, 23b/10, 24a/13, 24b/04, 24b/08, 

24b/10, 24b/10, 26b/06, 27a/01, 27b/06, 28a/15, 28b/01, 29a/10, 29b/02, 30b/05, 

30b/07, 31a/12, 33b/02, 33b/14, 34a/10, 34a/15, 34b/02, 35a/05, 35a/12, 35b/13, 

36a/04, 36a/04, 38a/02, 38a/12, 39a/02, 39a/03, 39a/05, 39a/06, 39b/03, 39b/03, 39b/08, 

40a/14, 40a/15, 40a/15, 40b/12, 40b/12, 40b/15 

 b.+ini 27a/13, 27a/13 

 [=58] 

birāder [< Far.] erkek kardeş. 

 b.+i 38b/03 

 b.+ini 38b/06 

 [=2] 

 birāderzāde erkek kardeş çocuğu, yeğen. 

 b.+leri 21a/08 

 [=1] 

birbiri birbiri. 

 b.+ge 24a/07 

 [=1] 

birle ile, birlikte, beraber. 
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 b. 22b/05, 23a/04, 25b/11, 27a/07, 28a/03, 28b/14, 28b/15, 29a/02, 29a/03, 

29a/08, 29a/09, 29a/10, 29a/11, 30b/01, 31a/11, 31b/15, 36b/01, 36b/13, 39b/13, 

40a/04, 40a/08, 40b/04 

 [=22] 

bì-sa�ādet [< Ar.] mutsuz. 

 b. 29a/07 

 [=1] 

bì-ṣabr-dār [< Ar. ṣabr + Far. -dār ] sabırsız. 

 b. +am 34a/01 

 [=1] 

bismil [< Far.] 

 bismil ḳıl- “Besmele çekerek” kesmek, boğazlamak. 

 b. ḳ.-aça 23b/15 

 b. ḳ.-dı 23b/10, 23b/14 

 b. ḳ.-masun 23b/07 

 b. ḳ.-sa 23b/07 

 b. ḳ.-ıpdur 24a/01 

 b. ḳ.-ur 23b/13 

 [=7] 

bisyār [< Far.] çok. 

 b. 21a/03, 21b/05, 22b/06, 23a/08, 25a/12, 26a/15, 26b/01, 27b/09, 28a/11, 

28a/11, 33a/08, 37b/03, 37b/07, 38b/10 

 [=14] 

bì-tedbìr [< Ar.] tedbirsiz. 

 b. 28b/13 

 [=1] 
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biti- yazmak. 

 b.-diler 35a/01 

 [=1] 

Bitikçi Katip. 

 B.+sini 33b/14 

 [=1] 

bì-vefā [< Ar.] vefasız. 

 b.+dın 33b/08 

 [=1] 

bì-vehm [< Ar.] korkusuz. 

 b. 34b/13 

 [=1] 

biz biz. 

 b. 35b/14, 39a/14 

 [=2] 

bì-zevāl [< Ar.] yok olmama. 

 b. 30a/01 

 [=1] 

bol- (1) olmak. 

 b.-dı 27a/11, 29a/02, 33b/10 

 b.-madı 23b/01, 29a/15 

 b.-maġunlardın 27b/11 

 b.-masa 24b/14, 29b/03, 39b/10 

 b.-sa 21a/11, 21a/12, 34b/14, 39b/01, 39b/10 

 b.-updur 24b/03 
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 b.-ur 28b/02, 29a/11, 29a/12, 37b/06 

 [=19] 

 (2) yardımcı fiil görevinde kullanılır. 

 āḫir b.-dı 29b/04, b.-up 28b/10; �arż b.-dı 31a/02; �āşıḳ b.-up 34a/01; ba�iś b.-dı 

32a/07; basruḳ b.-dı 31b/11, b.-up 30b/04, 32a/10, 34b/15; bend b-updur 39a/06; ber 

ḳarār b.- up 31b/12; berṭaraf b.-dı 21b/09, 26a/02, 26b/12, 29a/01, 36b/09, 37a/02, b.-

up 28a/09, 36a/14; beste şikeste b.-dı 38b/05; Butperest b.-ġıl 24b/12; cem� b.-up 

24b/07; dervìş b.-dum 24a/06; feraġ b.-up 39a/04; ferākende b.-dılar 27a/09; fetḥ b.-

map 27a/10; fevt b.-dı 21a/05, 25b/05; giryān b.-dı 39b/13; ḥākim b.-dı 30b/02; ḫān b.-

dı 25b/06, 25b/13, 31a/13, 33b/01, 35a/02, 36a/11, 36a/12, 36a/13, 37a/01, 40a/08, 

40a/12, b.-sam 39b/13, 40a/05; helāk b.-ur 21a/13; ḫılāf b.-sa 36a/01; maġrūr b.-dı 

28b/02; ma�ḳūl b.-madı 28b/11; medfūn b.-dı 33b/03, b.-up 33b/05; mesmū� b.-madı 

24b/02; meşġūl b.-dı 27b/10, 31a/06; muḫālif b.-maŋlar 21a/15; muḥāṣara b.-dı 29a/01; 

muḳarrer b.-dı. 30a/03; musaḫḫar b.-dı 28a/01, 30a/12; mutevelli b.-dı 30b/06; muṭì� b.-

dı; 30a/12; muttehem b.-up 33a/01; Müsülmān b.-ay 31b/09, b.-dı 25b/07, 25b/08, 

25b/08 30b/11, 32a/03, 40b/11, b.-gay 40a/05, b.-salar 31b/08, b-ur 40a/07, 40b/09; 

müyesser b.-madı 40a/12; münk�ad b.-dı 27a/05; müşerref b.-dı 25b/11; nābūd b.-dı 

36a/13; nerm b.-dı 29b/04; rāġıb b.-dı 24b/01; rencìde b.-dı 37b/07; rencūr b.-dı 

33b/07, b.-up 26b/11; revān b.-dı 28a/03, 28a/04, 28b/07, 34b/12, b.-dılar 39a/09; ṣaff 

b.-dı 25a/07; saḫt b.-dı 28b/15; şāyı� b.-dı 32a/04; şehìd b.-dılar 29a/14; şuŋḳar b.-dı 

36b/15; vāḳı� b.-madı 29b/01, b.-sa 29b/02; vaṣiyyeti b.-sa 34b/01; vefāt b.-up 25a/14; 

yaġı b.-dı 32a/09, 34a/08, yek ḳalem b. 22a/05 

 [=94] 

Börte Ḳuçin (k. a.) Coçi Han’ın annesi. 

 B. Ḳ. 22b/14 

 B. Ḳ.+din 26b/02 

 B. Ḳ.+ni 22b/13, 23a/04 

 B. Ḳ.+niŋ 22b/11 

 [=5] 
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boy boy, vücut (Hamile olduğunu ifade etmek için kullanılır). 

 b.+ıda 22b/12 

 [=1] 

buz- bozmak. 

 b.-up 31b/11 

 b.-urnıŋ 31a/09 

 [=2] 

buzmaḳ bozma. 

 b. 33a/04 

 [=1] 

buzul- bozulmak. 

 b.-up 26a/12, 30b/13, 34a/12, 39a/14 

 [=4] 

bölek parça. 

 b. 28b/06 

 [=1] 

Börme (k. a.) Sultan Gıyaseddin’in üçüncü oğlu. 

 B. 36b/04 

 [=1] 

böşük beşik. 

 b. 23a/06 

 [=1] 

bu bu. 

 b. 21b/05, 22a/05, 23a/02, 23a/12, 23a/12, 23b/03, 23b/04, 23b/04, 23b/05, 

23b/13, 24a/01, 24a/03, 24a/09, 24b/02, 24b/02, 24b/03, 24b/05, 24b/07, 24b/11, 

24b/11, 24b/13, 25b/11, 26a/11, 26a/13, 27a/03, 28a/07, 28a/07, 28a/14, 28b/02, 



109 

28b/08, 29a/07, 29b/14, 30a/08, 31a/09, 31b/08, 32b/05, 33a/14, 34a/04, 34b/07, 

35a/01, 35b/11, 35b/13, 35b/15, 36a/06, 36b/14, 36b/14, 37a/14, 37b/10, 37b/12, 

38a/13, 38b/04, 38b/14, 38b/14, 39a/07, 39a/15, 39b/02, 39b/04, 40a/03, 40a/06, 40a/09 

 [=60] 

bular bunlar. 

 b. 21a/15, 21b/07 

 b.+ġa 26a/07, 34b/09 

 b.+nı 23a/04, 27a/11 

 b.+nıŋ 27b/01 

 [=7] 

Buḫārā (y. a) Buhara. 

 B. 22a/03, 22a/07, 22b/01, 25a/09 

 [=4] 

bul-bulmak. 

 b.-adur 36b/15 

 b.-ġay 31b/15 

 b.-updur 27a/10 

 b.-ur mi 24a/11 

 [=4] 

Bulġar Bulgar. 

 B. 22a/11 

 [=1] 

Buraḳ Ḫān (k. a.) Maveraünnehir’den büyük bir orduyla gelerek Abaka Han’a baskın 

düzenleyip yenilen han. 

 B. Ḫ. 30b/04, 36a/15, 36b/01, 36b/05, 37a/05 

 [=5] 
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Burhan Ḳaldun (y. a ) Çinggiz Han’ın gömüldüğü yer. 

 B. Ḳ. 21b/05 

 [=1] 

Burḳan Ḳaldun Çinggiz Han’ın gömüldüğü yer (krş. Burhan Ḳaldun). 

 B. Ḫ.+da 25a/15, 25b/01 

 [=2] 

burun. ön, önce. 

 b.+a (burna) 35b/13 

 [=1] 

But [< Far.] Put. 

 B.+ġa 24b/15 

 [=1] 

Butperest [< Far.] 

 Butperest bol- Putperest olmak. 

 B. b.-ġıl 24b/12 

 [=1] 

buyruġ emir, hüküm. 

 b.+umnı 35b/12 

 [=1] 

buy(u)r- buyurmak, emretmek. 

 b.-dı 23a/04, 23b/05, 24a/07, 27a/14, 31a/10, 35b/06, 37b/12 

 b.-udı (buyrudı)23b/02, 24a/12, 39b/03, 40b/01 

 b.- uġan (buyruġan) 24a/10 

 b.-up 34a/10, 34b/10 

 [=14] 
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buyurmaḳ buyurma. 

 b. 27a/11 

 [=1] 

buzrug [< Far.] büyük, yüce. 

 b. 28a/09, 29a/05, 38b/05 

 b.+dın 38b/05 

 [=4] 

 buzrugvār saygı değer. 

 b. 39b/05, 39b/11, 38b/10, 39a/07, 39a/13, 39b/07 

 b.+ım 40b/08 

 b.+dın 39b/09 

 b.+nı 39a/12 

 [=9] 

 buzrugzāde büyük, ulu, asil. 

 b. 30a/08, 33b/11 

 [=2] 

C 

cabduġ çeyiz, eşya (bkz. UTİL, 379 a). 

 ç. 23a/15 

 ç.+ıġa 23a/13 

 [=2] 

Calayir Ḳavm Calayir Kavmi. 

 C. Ḳ.+idin 23a/03 

 [=1] 

cān [< Far.] can. 
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 c. 30b/07, 31a/02,  35b/13 

 [=3] 

cān-dār [< Far.] -dar, sonuna geldiği kelimelere “tutan, sâhip ve mâlik olan” anlamı 

katarak Farsça usûlüyle birleşik sıfat ve isimler yapar. Canlı. 

 c. 36a/07 

 [=1] 

cānbāzlıḳ [< Far. cānbāz + Tü. lıḳ] 

 cānbāzlıḳ ḳıl- kurnazlık. 

 c. ḳ.-adur 28a/07 

 [=1] 

Canı Bėk Ḫān (k. a.) Coçi Han’ın evladıdır. 

 C. B. Ḫ. 25b/15, 26a/05, 26b/01 

 [=3] 

car [< Mo.] ilan, duyuru, haber, havadis. 

 c. 39a/13 

 [=1] 

carla- [< Mo.] çağırmak. 

 c.-dı 40b/14 

 c.-p 40b/12 

 [=2] 

cāvìd[< Far.] sonsuz, ebedî, kalıcı. 

 c. 26b/08 

 [=1] 

Cavur (k. a.) Çinggiz Han’ın oğlu. 

 C. 21a/07 
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 [=1] 

Cavur Çiçen (k. a.) Çinggiz Han’ın beşinci kızı  Aytolun’un eşi.  Olkunut kavminin 

padişahı. 

 C. C.+ke 21b/15 

 [=1] 

caẕibe [< Ar.] cazibe. 

 c. 36b/15 

 c.+si 36b/14 

 [=2] 

cebe [< Mo.] zincir veya halkadan örülerek yapılmış zırh. 

 c. 28b/06 

 [=1] 

ceddi [< Ar.] ecdada ait, ecdat tarafından. 

 c.+i 35a/11 

 [=1] 

celādet [< Ar.] cesaret, yiğitlik. 

 c. 34b/14 

 [=1] 

cellād [< Ar.] cellat, idam hükmünü yerine getirmekle görevli kimse. 

 c. 34b/04,34b/06  

 [=2] 

cem� [< Ar.] 

 cem� bol- toplanmak, bir araya gelmek. 

 c. b.up 24b/07 

 [=1] 
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cemi� [< Ar.] bütün, hep, cümle. 

 c. 27a/05, 27a/06, 30a/14, 31a/05, 31a/14, 32b/11, 33b/08, 38a/05, 39a/11 

 c.+ni 34b/10 

 [=10] 

cem�iyyet [< Ar.] cemiyet, topluluk, kalabalık. 

 c.+i 27a/04, 29a/08, 29a/09 

 [=3] 

Cend (y. a.) 

 c. 25a/10 

 [=1] 

ceng [< Far.] cenk, silahlı çatışma, savaş, harp. 

 c. 28b/15, 34b/13 

 c.+din 35a/01 

 c.+niŋ 33a/07 

 [=4] 

 ceng ḳıl- savaşmak. 

 c. ḳ.-ıp 26a/02 

 c. ḳ.-dılar 26a/11 

 [=2] 

cerge [< Mo.] asker, ordu (bkz. ÇUTİL, 240). 

 c.+ni 26a/15 

 c.+sini 22b/07 

 [=2] 

cevāb [< Ar.] cevap, yanıt. 

 c. 37b/05, 40b/07 
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 [=2] 

cihād [< Ar.] cihat, din veya Hak yolunda yapılan savaş, gaza. 

 c. 32b/03 

 [=1] 

cihān [< Far.] cihan dünya, yeryüzü. 

 c. 32a/05 

 [=1] 

cihāngirlıḳ [< Far. cihāngir + Tü. lıḳ] dünyaya hükmetme, hakimiyetlik durumu. 

 c. 27a/10, 27b/04 

 [=2] 

cihed [< Ar.] husus, yön, taraf. 

 c.+i 35a/11 

 [=1] 

cihet [< Ar.] taraf (krş. cihed). 

 c. 31b/04 

 [=1] 

civānmerd [< Far.] mert, yiğit. 

 c. 22b/04, 25a/05, 26a/01, 30a/09, 30a/15, 31a/07, 33a/13, 35a/04 

 [=8] 

Coçi (k. a.) Çinggiz Han’ın oğlu. 

 C. 21a/05, 21b/06, 22a/12, 22b/11, 22b/11, 23a/05, 23a/07, 25b/03, 25b/01, 

25b/04, 25b/07, 25b/12, 26a/14, 26a/15, 35b/05, 35b/10 

 C.+din 35b/11 

 C.+ni 22b/07 

 [=18] 
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Cum�a [< Ar.] Cuma. 

 C.+dın 38b/11 

 [=1] 

Curci (k. a.) Çinggiz Han’ın oğlu. 

 C. 21a/07 

 [=1] 

Curcit (y. a.) 

 C. 27a/15 

 [=1] 

Cüveynì Summa Ḫoca �Alāuddìn �Aṭā Melik (k. a.) Hülegü Han zamanında Bağdad 

hakimi olan kişi. 

 C. S. Ḫ. �A. �A. M. 30a/07 

 [=1] 

cüdā [< Far.] 

 cüdā ḳıl- ayrı bırakmak. 

 c. ḳ.-masunlar 34b/02 

 c. ḳ.-mas 35b/05 

 c. ḳ.-ur 26b/04 

 [=3] 

cümle [< Ar.] cümle. 

 c.+din 30a/10 

 [=1] 

Ç 

çābuk-suvār [< Far.] hızlı ata binen. 

 ç. 35b/03 
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 [=1] 

çader [< Far.] çadır. 

 ç.+aġa 29a/04 

 [=1] 

Çaġatay (k. a.) Çinggiz Han’ın ikinci oğlu. 

 Ç. 21a/06, 21b/07, 22b/02, 22b/10, 23a/07, 24b/01, 25b/02, 25b/09, 27a/06, 

34b/11, 35a/06, 35a/09, 35a/10, 35a/13, 35a/15, 35b/02, 35b/05, 35b/09, 35b/12, 

35b/14, 36a/01, 36a/02, 36a/02, 36a/07, 36a/11, 37a/04, 37a/06 

 Ç.+ġa 35b/01, 35b/09 

 Ç.+nı 22b/08 

 [=30] 

çāker [< Far.] hizmetli, uşak. 

 ç. 28a/14 

 [=1] 

Çakimu (k. a.) Oŋ Han’ın kardeşi. 

 Ç.+nıŋ 26b/13 

 [=1] 

Çarmaġun Noyan (k. a.) Ögetey Han’ın İran’ı fethetmek için görevlendirdiği 

kişilerden biri. 

 Ç.+nı 25a/07 

 [=1] 

çerāġ [< Far.] ışık. 

 ç. 36b/05, 37a/04, 40a/02 

 [=3] 

çerig ordu, sefer, asker. 

 ç. 26b/06, 31a/10, 31b/05, 33a/06, 36b/03, 37a/11 
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 ç.+de 37a/15 

 ç.+din 37b/04 

 ç.+ge 27a/12, 37a/02 

 ç.+i 31b/05, 34b/15 

 ç.+idin 27a/12 

 [=13] 

çeşm [< Far.] göz. 

 ç. 32a/05 

 [=1] 

çıḳ- çıkmak. 

 ç.-ar 29a/02 

 ç.-ıp 28b/14, 34a/12, 36a/04, 38b/12, 39a/10, 39a/11 

 ç.-masam 38a/09 

 ç.-tı 26a/05, 38a/09, 39a/04 

 ç.-tılar 29a/03 

 [=12] 

çıḳar- çıkarmak. 

 ç.-dı 27a/13, 27b/02 

 ç.-dılar 21b/10, 21b/13, 27a/08 

 ç.-ıp 33a/09 

 [=6] 

çıḳmaḳ çıkma. 

 ç.-ın 24a/02 

 [=6] 

Çiçeken (k. a.) Çinggiz Han’ın ikinci kızı. 
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 Ç. 21b/11 

 [=1] 

Çintemür Ḫıṭay (k. a.) Çinggiz Han’ın Irak ve Fars’a görevlendirdiği kişi. 

 Ç. Ḫ.+nı 22a/07 

 [=1] 

Çiŋgiz (k. a.) Moğol İmparatorluğu’nun kurucusu ve en önemli hükümdarı. Cengiz 

Han. 

 Ç. 21a/05,21a/06, 21a/07, 21a/08, 21a/09, 21a/13, 21b/01, 21b/02, 21b/06, 

21b/06, 22a/01, 22a/05, 22a/10, 22b/04, 22b/06, 22b/12, 22b/15, 23a/02, 23a/06, 

23a/07, 23b/07, 25a/06, 25a/11, 25a/13, 25a/14, 25b/03, 25b/03, 25b/04, 26b/02, 

26b/03, 27a/09, 27a/12, 35a/09, 35b/04, 35b/06, 35b/07, 35b/10, 35b/11, 35b/15, 

36a/01, 36a/05, 36a/06, 37a/06, 38b/04, 38b/07, 40a/11 

 Ç.+niŋ 24a/15 

 [=47] 

Çiŋkuy (k. a.) Çinggiz Han’ın üçüncü kızı Alakan ile evli olan kişi. Onggut Kavminin 

padişahıdır. 

 Ç.+ġa 21b/12 

 [=1] 

çipin sinek. 

 ç. 28a/15 

 [=1] 

çirkìn [< Far.] çirkin. 

 ç.39b/08 

 [=1] 

Çobān (k. a.) Sultan Ebu Said Han’ın başveziri. 

 Ç. 33b/10, 33b/15, 34a/01 34a/04, 34a/08, 34a/10, 34a/13, 34a/14, 34a/15, 

34b/02, 34b/05 
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 Ç.+dın 34a/06 

 Ç.+nı 33b/10, 34a/15, 34b/03 

 Ç.+nıŋ 33b/15, 34a/05, 34a/08, 34a/09 

 [=21] 

Çobān Noyan (k. a.) (bkz. Çobān) 

 Ç. N.+ġa 34a/02 

 Ç. N.+nı 33b/13 

 [=2] 

çök- çökmek. 

 ç.-üp 35b/14 

 [=1] 

çü [< Far.] çünkü. Zaman ifade eder. Birleşik cümle yapar. 

 ç. 23b/08 

 [=1] 

D 

dād [< Far.] adalet, doğruluk. 

 d.+ı 32b/14 

 [=1] 

dāmād [< Far.] damat. 

 d. 30b/10 

 d.+ını 21b/14 

 [=2] 

daruġa [< Mo.] vali, komiser. 

 d. 22a/06 

 d.+ları 27b/07 
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 [=2] 

dāstān [< Far.] destan. 

 d.+ı Ögetey Ḳāān İbn-i Çiŋgiz Ḫān 22b/03, +ı Ḥażret-i Tuġluḳ Temür Ḫān 

Enārallāhu Burhānehu 37a/03 

 [=2] 

dė- demek, söylemek. 

 d.-di 21b/05, 23a/02, 23a/15, 23b/01, 24b/12, 28a/08, 29a/08, 37b/06, 38a/02, 

40b/09 

 d.-diler 22a/15, 38a/10, 38b/12 

 d.-dür 25a/01 

 d.-medi 37b/07 

 d.-p 21a/14, 21a/15, 21b/05, 22b/10, 22b/15, 23a/12, 23a/12, 23a/14, 23b/03, 

23b/04, 23b/06, 23b/08, 23b/12, 23b/13, 24a/02, 24a/05, 24a/07, 24a/08, 24a/09, 

24a/10, 24a/11, 24a/11, 24a/14, 24b/02, 24b/03, 24b/06, 24b/06, 24b/09, 25a/01, 

25a/04, 26b/06, 26b/10, 27a/10, 28a/09, 28a/13, 28b/02, 28b/06, 28b/06, 28b/07, 

28b/09, 28b/10, 29a/12, 29b/03, 30b/07, 31a/01, 31b/09, 31b/14, 32a/11, 34a/09, 

34b/01, 34b/02, 34b/03, 34b/11, 35b/09, 35b/14, 35b/15, 36a/01, 36a/02, 36a/03, 

36b/10, 36b/12, 37a/12, 37a/14, 37a/15, 37b/05, 38a/06, 38a/08, 38b/15, 39a/09, 39a/13, 

39a/13, 39b/01, 39b/04, 39b/07, 39b/11, 39b/14, 40a/05, 40a/07, 40a/15, 40b/04, 

40b/06, 40b/09, 40b/14 

 d.-pdürler 23b/02, 27a/04, 33a/04, 36b/15 

 d.-r 26b/04, 27b/03, 28a/08, 28b/07 

 d.-rler 21b/14 

 d.-se 22b/07, 22b/08, 22b/09 

 d.-seŋiz 29a/15 

 d.-seŋler 21a/10 

 [=112] 
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defn [< Ar.] 

 defn ḳıl- gömmek, defnetmek. 

 d. ḳ.-ıŋlar21b/04, 

 d. ḳ.-dılar 21b/06, 25a/15, 34b/06 

 [=4] 

dėk gibi. 

 d. 22b/14, 29a/06, 29b/04, 32b/04, 33b/11 

 [=5] 

dem [< Far.] nefes, soluk. 

 d.+ide 32b/03 

 [=1] 

 dem ḳıl- soluklanmak. 

 d. ḳ.-ıp 26b/06 

 [=1] 

Demeşḳ Ḫoca (k. a.) Emir Çoban’ın oğlu. 

 D. Ḫ. 34a/09 

 D. Ḫ.+nı 34a/10 

 [=2] 

Depsü Ḳara ve Böri ? (k. a.) 

 D. Ḳ. B. 35a/14 

 [=1] 

derd [< Far.] dert, üzüntü. 

 d.+i 34a/06 

 [=1] 

derece [< Ar.] mertebe. 
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 d.+i 32b/02 

 [=1] 

Dere-i Ḳıpçaḳ (y. a.) (krş. Deşt-i Ḳıpçaḳ) 

 D. Ḳ. 22a/11 

 [=1] 

dergāh [< Far.] dergah. 

 d. 28a/07 

 d.+ġa 24a/06, 28a/14 

 d.+ınġa 23a/14 

 d.+larıġa 40b/06 

 [=5] 

derūn [< Far.] iç, içinde. 

 d.+i 32b/06 

 [=1] 

dervāze [< Far.] giriş kapısı. 

 d.+sini 23b/09 

 [=1] 

dervìş [< Far.] derviş. 

 d. 24a/06 

 d.+i 24a/05 

 d.+ke 24a/10 

 [=3] 

 dervìş bol derviş olmak. 

 d. b.-dum 24a/06 

 [=1] 
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destūr [< Far.] destur, izin, müsâade. 

 d.+ı 30b/01 

 [=1] 

deşterhā [< Far. deşt] çöl. 

 d. +yı ḳıṭar 33a/0 

 [=1] 

Deşt-i Ḳıpçaḳ (y. a.) Deşti Kıpçak. 

 d.+dın 27a/05 

 d.+ġa 25b/06, 26a/04 

 d.+nı 25b/03 

 [=4] 

Devāndār (k. a.) 

 D. 28b/15 

 D.+ı 28a/09 

 D.+nı 29a/04, 29a/05, 29a/08 

 [=5] 

Devāndār-ı Kūçek (k. a.) Mücahideddin Bey için bu isimde kullanılmıştır. 

 D. K. 28a/08, 28b/13 

 [=2] 

devlet [< Ar.] devlet. 

 d.+i 28b/10 

 d.+idur 32b/02 

 d.+ini 32b/02 

 [=3] 
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devlet-mend [< Ar. devlet +Far. -mend] -mend, sonuna geldiği kelimelere “li” anlamı 

katarak Farsça usulüyle türemiş sıfatlar yapar. Devletli. 

 d. 30a/15, 32b/02 

 [=2] 

Devlet-i Beni �Abbas Abbas oğullarının devleti. 

 D. B. �A. 29b/04 

 [=1] 

Devlet-i Ali�Abbas Abbas ailesinin devleti. 

 D. A. �A. 29b/15 

 [=1] 

dıraḫt [< Far.] ağaç. 

 d. 21b/03, 21b/04 

 [=2] 

dìdār [< Far.] kavuşma. 

 d. 38b/15 

 [=1] 

dil [< Far.] yürek, gönül. 

 d. 25a/05, 31b/04 

 [=2] 

dilāver [< Far.] yiğit, kahraman. 

 d. 26b/04, 30a/15, 35a/04, 35a/10 

 [=4] 

Dìn [< Ar.] Din. 

 D. 28a/02, 28a/07, 32b/14 

 D.+i 24a/05, 25b/11, 33a/11, 33a/14 
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 D.+iŋdin 24b/15 

 [=9] 

 Dìn-i Muḥammed Muhammed’in Dini. İslamiyet. 

 D.+din 24b/12 

 [=1] 

dìnār [< Ar.] dinar. Altın liranın dörtte biri değerinde olan eski para. 

 d. 22b/09, 24b/04, 24b/08 

 d.+larımnı 24b/05 

 d.+larnı 24b/08 

 [=5] 

direm [< Far.] dirhem, gümüş para, para. 

 d. 22b/09, 23b/01 

 d.+çe 24a/08 

 [=3] 

divān [< Far.] divan. 

 d. 30a/06 

 d.+nı 30b/01, 30b/15 

 [=3] 

diyār [< Ar.] diyar, memleket. 

 d.+ı 25a/07 

 [=1] 

dost [< Far.] dost. 

 d. 22b/06, 23a/01, 26a/15, 28b/09 

 d.+ı 25a/12 

 [=5] 
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Dotum Metin Ḫān (k. a.) Tuğluk Temür Han’ın ecdadından biri. 

 D. M. Ḫ. 37a/08 

 [=1] 

dū [< Far.] iki. 

 d. 32b/06, 32b/07 

 [=2] 

du�ā [< Ar.] 

 du�ā ḳıl- dua etmek. 

 d. ḳ.-dı 23a/12 

 [=1] 

dur- durmak. 

 d.-ġan 24a/08 

 d.-men 37a/04  

 [=2] 

duşenbe [< Far.] pazartesi. 

 d. 32b/07 

 [=1] 

Duva Çiçen Duva Han’a verilen isim. 

 D. Ç 36b/06 

 [=1] 

Duva Ḫān (k. a.) Burak Han’ın evladı. 

 D. Ḫ. 36b/05, 36b/06, 36b/10, 36b/13, 36b/15, 37a/05 

 D. Ḫ.+dın 36b/07 

 D. Ḫ.+nı 36b/05 

 D. Ḫ.+nıŋ 36b/09 
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 [=9] 

dünyā [< Ar.] dünya. 

 d. 29a/11 

 d.+nıŋ 26a/08 

 [=2] 

düşmen [< Far.] düşman. 

 d. 28b/07, 30b/15, 34b/12 

 d.+ge 34b/13 

 d.+ni 31b/08 

 [=5] 

E (Ė) 

ė- [< ET. ėr-] ermek fiili. 

 ė.-di 21a/02, 21a/03, 21a/04, 21a/06, 21a/09, 21b/01, 21b/03, 21b/07, 21b/09, 

21b/11, 21b/14, 22a/01, 22a/10, 22a/11, 22b/04, 22b/05, 22b/06, 22b/06, 22b/12, 

23a/03, 23a/05, 23a/06, 23a/08, 23a/09, 23a/11, 23b/07, 24a/15, 24a/15, 24b/10, 25a/06, 

25a/13, 25b/08, 25b/10, 26a/02, 26a/06, 26a/12, 26a/15, 26a/15, 26b/01, 26b/04, 

26b/04, 26b/06, 26b/07, 26b/07, 26b/13, 26b/14, 27a/03, 27a/08, 27b/03, 27b/07, 

27b/11, 27b/14, 28a/01, 28a/02, 28a/02, 28a/05, 28a/09, 28a/09, 28a/10, 28a/10, 28a/10, 

28a/11, 28a/12, 28b/10, 28b/10, 28b/12, 28b/13, 28b/13, 29a/08, 29a/10, 29a/12, 

30a/03, 30a/08, 30a/11, 30a/15, 30b/02, 30b/05, 30b/06, 30b/08, 30b/11, 30b/15, 

31a/03, 31a/04, 31a/07, 31b/01, 31b/02, 31b/02, 31b/06, 31b/14, 32a/04, 32a/06, 

32a/08, 32a/09, 32a/12, 32a/14, 32b/09, 32b/15, 33a/07, 33a/12, 33a/13, 33b/04, 33b/05, 

33b/06, 33b/06, 33b/15, 34a/06, 34a/07, 34a/07, 34a/10, 34a/11, 34a/14, 34b/03, 

34b/04, 34b/05, 34b/10, 35a/10, 35a/10, 35a/11, 35a/13, 35a/15, 35b/04, 35b/05, 

36a/06, 36a/08, 36a/10, 36a/11, 36a/13, 36a/15, 36b/01, 36b/04, 36b/07, 37a/02, 37a/02, 

37a/11, 37a/11, 37a/12, 37a/13, 37a/14, 37a/14, 37a/15, 37b/01, 37b/03, 37b/06, 37b/06, 

37b/10, 37b/11, 38a/03, 38a/05, 38a/06, 38a/11, 38a/15, 38b/04, 39a/01, 39a/11, 39b/02, 

39b/15, 40a/04, 40b/14 
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 ė.-diler 22b/11, 23a/08, 25b/14, 28a/08, 34b/14, 34b/15, 36b/14, 38b/06, 38b/09, 

38b/10, 39a/10, 40b/02 

 ė.-dim 23a/01, 24b/14, 38a/06, 40a/02 

 [=174] 

Ebozonçar Ḳāān (k. a.) Çağatay Han’ın soyundan gelen hükümdar. 

 E. Ḳ. 37a/08 

 [=1] 

Ebū Sa�ìd Ḫān (k. a.) Hükümdar. 

 E. S. Ḫ. 34b/11, 34b/13, 35a/02 

 [=3] 

Ebūˈl Ḫayr Ḫān (k. a.) 

 E. Ḫ. Ḫ. 26a/04, 26a/08 

 E. Ḫ. Ḫ.+dın 26a/05 

 [=3] 

eçkü keçi. 

 e. 37b/12, 37b/13, 38a/12, 38a/13 

 e.+lerni 37b/13 

 [=5] 

eda [< Ar.] ödeme, verme. 

 e.+sıġa 24b/11 

 [=1] 

 eda ḳıl- vermek. 

 e. ḳ.-dılar 30a/07 

 [=1] 

ef�āl [< Ar.] yapılan işler, fiiller, eylemler. 
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 e. 26b/01 

 [=1] 

eger (1) eğer, şayet. 

 e. 21b/04, 24b/12, 24b/15, 26b/08, 26b/09, 29b/02, 31b/08, 35b/15, 39b/01, 

39b/10, 39b/13, 40a/04, 40b/13 

 [=13] 

eger (2) eyer. Binicisinin, üzerine oturması için binek hayvanlarının sırtına konulan 

nesne. 

 e.+i 39b/05 

 e.+ige 39b/08 

 [=2] 

egerlik eyerlik. 

 e. 28b/04, 28b/04, 28b/04, 28b/05 

 [=4] 

Ehl-i İslām Müslümanlık. 

 E.İ. 32b/11 

 E.İ.+ġa 31a/01,33a/14 

 [=3] 

ekābir [< Ar.] ileri gelenler, yüksek mevkilerde bulunanlar. 

 e. 27b/11, 29a/01, 29a/03, 29a/13 

 [=4] 

ėken iken. 

 ė. 36a/03, 36b/14, 39a/03 

 ė.+de 37b/01 

 ė.+ler 34b/12, 40b/05 

 [=6] 
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ėkki iki. 

 ė. 23a/09, 23b/03, 25a/11, 27a/13, 27b/02, 28b/05, 29a/09, 29a/09, 31a/03, 

31b/05, 31b/12, 33b/01, 37a/01 

 [=13] 

ėkkinçi ikinci. 

 ė. 21a/06, 21a/07, 21b/10, 25b/14, 26b/14, 29b/05, 31a/03, 35a/09, 36b/04 

 [=11] 

ekśer [< Ar.] geniş. 

 e. 38a/15 

 [=1] 

ėl el, elalem. 

 ė.+ge 28a/13 

 [=1] 

elbette elbette. 

 e. 23b/13, 31b/09, 39b/13, 40a/05, 40a/06, 40a/06 

 [=6] 

ėlçi elçi. 

 ė. 28a/01, 28b/08 

 ė.+lerni 28a/03 

  [=3] 

ėlçilik elçilik. 

 ė.+ ke 31b/10 

 [=1] 

elḥal [< Ar.] iş, tavır, durum. 

 e. 29a/04 
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 [=1] 

el-ḳıṣṣa [< Ar.] kıssa, sonra, sonuç olarak. 

 e. 21b/15, 25b/12, 26a/14, 28a/03, 28b/10, 30a/11, 31b/11, 34b/03, 38a/03 

 [=9] 

ėllig elli. 

 e. 28b/05, 28b/06, 30a/11 

 [=3] 

El-Musta�ṣım Billāh (k. a.) Bağdat Halifesi. 

 E. M. B. 28a/01, 28a/04 

 [=2] 

ėlt- iletmek. 

 ė.-ip 32a/11, 37b/02 

 ė.-ti 32a/15 

 [=3] 

ėmes değil. 

 ė. 23a/01, 23a/02, 28a/14, 28b/06, 28b/08, 29a/11, 29a/11, 31b/07, 33b/04, 

36a/06, 39b/06 

 [=11] 

ėmdi şimdi. 

 ė. 31b/13 

 [=1] 

Ėmil (y. a.) 

 Ė. 22a/03, 22a/08 

 [=2] 

Emìr [< Ar.] Emir. Memleketin başı, başkan, bey. 
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 E. 33b/08, 34a/05, 34b/01, 37b/09, 40b/15 

 E.+ül 31a/06, 30b/10, 33a/05, 33b/10 

 [=9] 

Emìr �Abdul �Alìm Tarḫān (k. a.) 

 E. �A.�A. T.+ġa 26a/12 

 [=1] 

Emìr Aḳbuḳa (k. a.) Gencaytu Han tarafından Calayir komutanı yapılan kişi. 

 E. A. 31a/10 

 E. A.+nı 31a/13 

 [=2] 

Emìr Bolacı (k. a.) Emir Tülek’in kardeşi. 

 E. B. 38a/03, 38a/14 

 [=2] 

Emìr Bolacı Duġlat (k. a.) Esen Buka Han’ın ölümü üzerine devlete han bulmak için 

uğraşan emir. 

 E. B. D. 37b/09, 40b/14 

 [=2] 

Emìr Çobān Taçar (k. a.) Bağdad Hatun’un babası. 

 E. Ç. T.+nıŋ 33b/15 

 [=1] 

Emìr Ḥuseyin (k. a.) Ebu Said Han zamanında Rumdan asker gönderen kişi. 

 E. Ḥ. 34b/10 

 [=1] 

Emìr Nevrūz (k. a.) Argun Aka’nın oğlu. 

 E. N. 31b/03, 31b/06, 31b/09, 31b/12, 32a/07, 32a/08, 32a/12, 32a/13, 32a/14, 

32b/01 
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 E. N.+dın 32a/11 

 E. N.+nıŋ 32a/13 

 [=12] 

Emìr Nevrūz Ġazi (k. a.) (bkz. Emìr Nevrūz). 

 E. N.Ġ.+ġe 33a/01 

 E. N.Ġ.+niŋ 32a/15, 32b/05 

 [=3] 

Emìr Sa�ìd (k. a.) Hülegü Han zamanında katledilen emir. 

 E. S. 28a/09 

 E. S.+ni 29a/04, 29a/09 

 [=3] 

Emìr Temür Güregen (k. a.) Ordus Han ile savaşmış ve yenmiş. Yerine de Tohtamış 

Han’ı tahta oturtan kişi. 

 E. T. G. 26a/01, 26a/02 

 [=2] 

Emìr Tülek (k. a.) Emir Bolacı’nın ağabeyi. Tuğluk Temür Han’ı Aksu’da han ilan 

eden kişi. 

 E. T. 38a/14, 40b/14, 40b/15 

 [=3] 

Emìrel-Mu’mìn [< Ar.] Allah’ın varlığına, birliğine, Hz. Muhammed’in O’nun kulu ve 

peygamberi olduğuna ve İslâmiyet’in diğer îman esaslarına inanan, îman sâhibi kimse, 

müslüman. 

 E. M.+in 28a/12 

 E. M.+inġe 28a/07 

 [=2] 

Emìrel-Mu’mìnin �Alì (k. a.) Büyük sahabelerden biri. Hz. Ali. 
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 E. M. �A. 29a/14 

 [=1] 

Emìrel-Mu’mìnin �Ośmān (k. a.) Büyük sahabelerden biri. Hz. Osman. 

 E. M. �O. 29a/13 

 [=1] 

Emìrel-Mu’mìnin �Ömer (k. a.) Büyük sahabelerden biri. Hz. Ömer. 

 E. M. �Ö. 29a/13 

 [=1] 

Emìr-i Uyġur (k. a.) Uygur emiri. 

 E. U. 24b/10, 24b/11 

 E. U.+dın 24b/13 

 E. U.+nı 25a/02 

 [=4] 

emvāl [< Ar.] mal, mülk. 

 e.+nı 23b/05 

 [=1] 

Enārallāhu Burhānehu [< Ar.] “Allah kanıtlarını aydınlatsın” anlamında kullanılan 

söz. 

 E. B. 31a/15, 32a/15, 33a/11, 37a/03, 39b/12 

 [=5] 

endāz [< Far.] sonuna geldiği kelimelere “atan, atıcı” anlamı katar. 

 e. 35b/03 

 [=1] 

endek [< Far.] az. 

 e. 24a/11, 31a/11, 34b/13 
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 [=3] 

engiz [< Far.] 

 engiz ḳıl- başlatmak, karşılamak. 

 e. ḳ.-dı 27b/05 

 e. ḳ.-dılar 21a/05 

 [=2] 

ėr- imek, olmak. 

 ė.-di 25a/13, 35b/04 

 ė.-se 28a/01, 31b/03, 37b/15, 39a/05 

 ė.-ür 33b/06, 37a/04, 37a/09, 39b/11, 40b/05  

 ė.-ürsin 40b/03 

 [=12] 

ercümend [< Far.] şerefli, haysiyetli. 

 e. 31b/01 

 [=1] 

erenlik erkeklik. 

 e.+din 23a/02 

 [=1] 

ėreş- takip etmek. 

 ė.-sün 22b/08, 22b/09, 22b/10 

 [=3] 

erkān [< Ar.] esaslar. 

 e.+ı Müsülmānlıḳnı 40b/11 

 [=1] 

Ermen (y. a.) 
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 E. 27b/01 

 [=1] 

ėrte yarın. 

 ė. 24b/03 

 ė.+si 24b/06 

 [=2] 

Ertiş (y. a.) 

 E. 22a/03, 22a/08 

 [=2] 

Esb Bam Baḥrābāddın ? (y.a.) 

 E. B. B. 32a/01 

 [=1] 

esbāb [< Ar.] sebepler. 

 e. 33a/06 

 [=1] 

Ėsen Buġa Ḫān (k. a.) Moğol ulusunun padişahı. 

 Ė. B. Ḫ. 26a/06 

 [=1] 

Ėsen Buḳa Ḫān (k. a.) Tuğluk Temür Han’ın ecdadından biri. 

 Ė. B. Ḫ. 37a/05, 37a/11, 37b/04, 37b/08 

 Ė. B. Ḫ.+ġa 37a/01 

 [=5] 

esterhā [< Far. ester + < ? hā] katır. 

 e.+yı barberdār 33a/08 

 [=1] 
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ėşik kapı. 

 ė.+i 39a/06 

 e.+ini 23b/09, 23b/09, 23b/14, 24a/01 

 [=5] 

ėşit- duymak. 

 ė.-ip 22b/15, 23a/02, 23a/14, 24a/13, 34a/11 

 ė .-ipdür 24a/01 

 ė.-medi 29a/08 

 ė.-mediŋ 39a/13 

 ė.-mediŋler 38b/14 

 ė.-ti 31b/03 

 ė.-tim 36b/10 

 [=11] 

ėt- (1) kapatmak, itmek. 

 e.-ip 23b/10, 24a/01 

 e.-ti 23b/09, 23b/09, 23b/14 

 [=5] 

 ėt- (2) etmek, yapmak. 

 ė.-gey 32b/05 

 ė.-ip 23b/10, 33b/02 

 ė.-ti 24a/06, 33a/14 

 [=5] 

eṭrāf [< Ar.] etraf. 

 e.+ġa 28b/01 

 [=1] 
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evāil [< Ar.] başlangıç. 

 e.+i 27b/03 

 [=1] 

evlād [< Ar.] evlat. 

 e.+ı 25b/04, 26a/08, 27a/06, 35a/07, 35b/01, 36b/05, 38b/08 

 e.+ıda 25b/09, 26b/01, 38a/13 

 e.+ıdın 25b/07,25b/08, 25b/12, 29b/15 

 [=14] 

evvel [< Ar.] evvel, ilk, birinci. 

 e. 21a/07, 21b/08, 25b/14, 26b/14, 27a/02, 29b/05, 31a/03, 35b/15, 36b/04 

 e.+ḳi 30b/01 

 [=10] 

ey ey. 

 e. 21a/09, 23a/15, 23b/15, 26b/08, 28a/12, 29a/06, 31b/07, 35b/14, 36a/02, 

38b/13, 39a/13, 39a/15 

 [=12] 

eẕān [< Ar.] ezan. 

 e. 39a/04, 39a/05, 40a/13 

 e.+dur 40a/13 

 e.+nı 40b/01 

 [=5] 

F 

fācir [< Ar.] kötü işler yapan. 

 f. 36b/07 

 [=1] 
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fādişāh [< Far.] padişah (krş. pādişāh). 

 f.+ı 32a/11 

 [=1] 

faḳír [< Ar.] fakir. 

 f. 22b/05 

 [=1] 

fānì [< Ar.] fani. 

 f.+din 35a/12 

 f.+ni 40b/08 

 [=2] 

Fars (y. a.) İran’ın güneyinde yer alan şehirdir. 

 F. 22a/05, 27b/15, 33a/15 

 F.+ġa 22a/07 

 [=4] 

fat [< Iran.] (bkz. pat) 

 f.+ı fırṣatda 33b/12 

 [=1] 

fāżil [< Ar.] fazilet sahibi, erdemli. 

 f. 30a/06, 33a/02, 33b/11, 34b/08 

 [=4] 

faẓilet [< Ar.] fazilet, dürüstlük, erdem. 

 f. 30a/09 

 [=1] 

fehm [< Ar.] 

 fehm ḳıl- anlamak. 
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 f. ḳ.-ıp 34a/05 

 [=1] 

Fenaket (y. a.) Fenaket şehri. 

 F. 22a/04, 22a/07, 22b/01, 25a/10 

 [=4] 

feraġ [< Ar.] 

 feraġ bol- bir işi bitirmek. 

 f. b.-up 39a/04 

 [=1] 

ferāgat [< Ar.] vazgeçme. 

 f. 39a/11 

 [=1] 

ferāḥ [< Ar.] ferah. 

 f. 21b/05 

 [=1] 

ferākende huzursuz, perişan. 

 f. 26a/09 

 [=1] 

 ferākende bol- huzursuz olmak. 

 f. b.-dılar 27a/09 

 [=1] 

 ferākende ḳıl- huzursuz etmek. 

 f. ḳ.-dı 28b/01 

 [=1] 

ferāvān [< Far.] çok. 
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 f. 27b/04, 33a/10 

 [=2] 

ferìşān [< Far.] perişan. 

 f. 35b/08, 37b/09 

 [=2] 

Ferraş Kabile adı. 

 f.+larnıŋ 37b/10 

 [=1] 

ferseŋ [< Far.] fersah. Yaklaşık 5 kilometrelik bir uzaklık ölçüsü. 

 f. 39a/02 

 [=1] 

ferzend [< Far.] oğul, erkek çocuk. 

 f.+i 31b/01, 40b/05 

 f.+en 38b/09 

 [=3] 

fesād [< Ar.] fesat. 

 f. 27b/11 

 [=1] 

fetḥ [< Ar.] fetih. 

 f. 31b/13, 35b/05 

 f.+iġe 27b/01 

 [=3] 

 fetḥ bol- zapt etmek, ele geçirilmek. 

 f. b.-map 27a/10 

 [=1] 
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 fetḥ ḳıl- zapt etmek, ele geçirmek. 

 f. ḳ.-dı 25a/06, 25a/08 

 f. ḳ.-ıp 27b/12, 35b/09 

 [=4] 

Fetḥeddin Kurd (k. a.) 

 F. K. 28a/11, 28b/14, 28b/15 

 [=3] 

fevn ölümü. 

 f.+ iġe 32b/11 

 [=1] 

fevt [< Ar.] 

 fevt bol- ölmek. 

 f. b.-dı 21a/05, 25b/05 

 [=2] 

fırṣat [< Ar.] fırsat. 

 f.+da 31a/02, 33b/13, 37b/07, 37b/08 

 f.+dın 36a/04 

 [=5] 

fısḳ [< Ar.] ahlaksız. Hak yoldan çıkmış. 

 f. 38b/11 

 [=1] 

fıṭrat [< Ar.] fıtrat, huy. 

 f.+ıda 38b/04 

 [=1] 

fikr [< Ar.] fikir. 
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 f.+ġe 29b/01 

 f.+ini 31a/09 

 [=2] 

filān [< Ar.] filan, falan. 

 f. 24b/13 

 [=1] 

fìrūz baḫt [< Far.] uğurlu, talihli. 

 f. b. 32a/14 

 [=1] 

fitne [< Ar.] fitne. 

 f. 27b/11 

 f.+niŋ 32b/01 

 f.+yi 34a/03 

 [=3] 

 fitne ḳıl- fitne yapmak. 

 f. ḳ.-dı 33a/01 

 [=3] 

fiyāde [< Far.] yaya, yürüyerek. 

 f. 39b/06 

 [=1] 

fūta [ < Ar.] kuşak, peştemal. 

 f. 28b/05 

 [=1] 
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G (Ġ) 

ġāfil [< Ar.] gafil. 

 ġ. 40a/06 

 [=1] 

 ġāfil ḳıl- yanıltmak. 

 ġ. ḳ.-dı 28a/06 

 [=1] 

gāhì [< Far.] kah, bazen. 

 g. 26a/08, 26a/08 

 [=2] 

ġam [< Ar.] gam. 

 ġ. 24b/09 

 [=1] 

ġaraż [< Ar.] istek. 

 ġ.+ige 31b/07 

 [=1]  

ġarib [< Ar.] garip. 

 ġ.+dür 24b/05 

 [=1] 

ġayret [< Ar.] 

 ġayret ḳıl- gayret etmek, çabalamak. 

 ġ. ḳ.-ıp 34a/03 

 [=1] 

Ġayruhum (k. a.) Büyük sahabelerden biri. 

 Ġ. 29a/14 
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 [=1] 

Ġāzān (k. a.) Argun Han’ın büyük oğlu. Olcaytu Han’ın kardeşi. 

 Ġ. 31a/03, 31b/06, 31b/06, 31b/08, 31b/12, 32b/07, 32b/07, 32b/08, 32b/11, 

33b/03 

 Ġ.+nıŋ 31b/04 

 [=11] 

ġażap [< Ar.] gazap. 

 ġ. 39a/08 

 [=1] 

ġazāt gaza. 

 ġ. 32b/01, 32b/02 

 [=2] 

Ġaznin (y. a.) Afganistan’ın orta kesiminde Kabil’in güney batısında yer alan şehir 

(bkz. Ölmez, 1996: 368/b) 

 Ġ. 22a/04 

 [=1] 

Gencatu (k. a.) Argun Han’ın kardeşi. 

 G. 31a/05, 31a/07, 31a/09, 31a/11, 31a/12, 31a/13, 31a/13, 31b/02, 31b/02 

 G.+nı 31a/05 

 [=10] 

 Gencaytu (k. a.) (krş. Gencatu) 

 G. 31a/04 

 [=1] 

ger [< Far.] eğer. 

 g. 35b/14 

 [=1] 
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germ [< Far.] sıcak. 

 g. 30b/06 

 [=1] 

Ġırım (y. a ) Kırım. 

 Ġ. 28a/11 

 Ġ.+nı 22a/11, 22a/12  

 [=3] 

Ġıyāśeddìn (k. a.) Reşit Hoca’nın oğlu. 

 Ġ. 34b/07 

 [=1] 

giryān [< Far.] 

 giryān bol- ağlamak. 

 g. b.-dı 39b/13 

 [=1] 

Ġoŋrat Kabile adı. 

 Ġ.+nıŋ 21b/13 

 [=1] 

Gurbesun Ḫātūn (k. a.) Tayang Han Nayman’ın eşi. 

 G. Ḫ. 21a/02 

 [=1] 

ġusl [< Ar.] gusül. 

 ġ. 24a/14 

 [=1] 

 ġusl ḳıldur- gusüllenmek. 

 ġ. ḳ.-tup 40b/10 
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 ġ. ḳ.-up 32a/03 

 [=2] 

gūşt [< Far.] et. 

 g.+ı 39b/02 

 [=1] 

güftār [< Far.] geçiş, geçme. 

 g.+ı 35a/06 

 [=1] 

gül [< Far.] gül. 

 g. 35a/05 

 [=1] 

günāh [< Far.] günah. 

 g. 26b/08 

 [=1] 

günāh-kār [< Far.] suçlu, günahkar. 

 g. 23b/08, 24a/03 

 [=2] 

günbez [< Far.] kubbe. 

 g.+i 36b/11 

 [=1] 

Güregen (1) (k. a.) Çinggiz Han’ın damadı. 

 G. 21b/14 

 G.+ke 21b/13 

 [=2] 

güregen (2) [< Mo.] damat. 
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 g. 21b/14, 21b/15, 36b/12 

 g.+ni 32a/14 

 g.+niŋ 36a/10 

 [=5] 

Gürey Ḫān (k. a.) 

 G. Ḫ. 26a/05 

 [=1] 

Güyük Ḫān (k. a.) Ögetey Han’dan sonra tahta oturan padişah. 

 G. Ḫ. 26b/15, 27a/01 

 [=2] 

güzār [< Far.] geçme. 

 g. 27b/10, 35b/03 

 [=2] 

güzeşt [< Far.] geçme, geçiş. 

 g. 32b/06 

 [=1] 

H (Ḥ Ḫ) 

ḫāb [< Far.] uyku. 

 ḫ. 40a/14 

 [=1] 

ḫaber [< Ar.] haber. 

 ḫ. 34b/10, 37b/15, 34b/10 

 ḫ.+im 24b/02 

 ḫ.+imiz 39a/14 

 ḫ.+ini 34a/11, 35b/09 
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 [=7] 

ḥācet [< Ar.] gerekli. 

 ḥ. 28a/14 

 [=1] 

ḥaddi ḥesāb yoḳ haddi hesabı yok, sayılamayacak kadar çok. 

 ḥ. 33a/14 

 [=1] 

ḥadeḳa [< Ar.] göz bebeği. 

 ḥ.+yı çerāġ-ı peş dermān 37a/04 

 ḥ.+ yı çeşm 32a/05 

 [=2] 

Hādì (k. a.) Abbasi Devleti’nde tahta oturan 37 halifeden dördüncüsü. 

 H. 29b/06 

 [=1] 

ḥādìś [< Ar.] meydana çıkan, zuhur eden (şey). 

 ḥ. 29a/13 

 [=1] 

ḥādìśe [< Ar.] olay. 

 ḥ. 29b/01, 29b/03 

 [=2] 

ḫāhla- [< Far. ḫāh +Tü. la-] istemek, meyletmek. 

 ḫ.-sa 37a/13, 37a/13 

 [=2] 

ḥākim [< Ar.] hakim, egemen. 

 ḥ.30a/08, 30a/09 
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 ḥ.+i 25a/08, 27b/06, 30b/02, 33b/14, 34a/07 

 [=7] 

 ḥākim bol- hakim olmak. 

 ḥ. b.-dı 30b/02 

 [=1] 

 ḥākim ḳıl- hakim etmek. 

 ḥ. ḳ.-dı. 22a/10, 25a/11, 30b/03, 34a/09 

 ḥ. ḳ.-dılar 33b/13 

 [=5] 

Ḥaḳḳ [< Ar.] Hak. 

 Ḥ.+ını 30a/07 

 [=1] 

ḫalāṣ [< Ar.] kurtulma, kurtuluş. 

 ḫ. 24b/07 

 ḫ.+ı çerāġ 36b/05 

 [=2] 

ḫalìfe [< Ar.] halife. 

 ḫ. 23a/14, 28a/02, 28a/08, 28a/11, 28b/08, 28b/10, 28b/13, 29a/01, 29a/03, 

29a/07, 29b/03 

 ḫ.+ge 23a/15, 28a/13, 28b/01 

 ḫ.+i 28a/01, 28a/04 

 ḫ.+ni 28a/06, 28b/09, 28b/11, 29a/03, 29a/06, 29a/09, 29a/15, 29b/01, 29b/01, 

29b/02 

 [=25] 

ḫalḳ [< Ar.] halk. 

 ḫ.+ı 35a/05, 38b/11 
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 [=2] 

ḫalvet [< Ar.] tenhaya çekilme. 

 ḫ.+ge 36a/04 

 [=1] 

ḥamìde [< Ar.] övgüye değer. 

 ḥ. 26b/01 

 [=1] 

ḥāmile [< Ar.] hamile. 

 ḥ. 37b/06 

 [=1] 

ḫamìr [< Ar.] hamur. 

 ḫ. 29b/03 

 ḫ.+niŋ 23a/06 

 [=2] 

ḥamle [< Ar.] 

 ḥamle ḳıl- hamle yapmak. 

 ḥ. ḳ.-dı 34b/13 

 [=1] 

ḫāmūş [< Far.] susmuş, sessiz. 

 ḫ. 34a/03 

 [=1] 

ḫān [< ET. < Far.] han, hükümdar. 

 ḫ. 21a/05, 21a/06, 21a/06, 21a/06, 21a/09, 21a/13, 21b/01, 21b/02, 22a/01, 

22a/10, 22b/04, 22b/06, 22b/10, 22b/11, 22b/11, 23a/02, 23a/07, 23a/07, 23a/11, 

23b/07, 25a/06, 25a/11, 25a/13, 25a/15, 24b/01, 25b/02, 25b/03, 25b/03, 25b/06, 

25b/13, 26b/02, 26b/02, 26b/04, 26b/07, 27b/12, 26a/14, 26b/02, 26b/14, 26b/14, 
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27a/03, 27a/09, 27a/11 27b/12 31a/05, 31a/07, 31a/07, 31a/11, 31a/12, 31a/13, 31b/02, 

31b/06, 31b/08, 31b/11, 31b/12, 32a/06, 32b/07, 32b/11, 33b/01, 33b/02, 33b/03, 

35a/02, 35a/09, 35a/10, 35a/15, 35b/04, 35b/05, 35b/05, 35b/06, 35b/09, 35b/11, 

35b/15, 36a/01, 36a/05, 36a/06, 36a/11, 36a/12, 36a/13 37a/04, 37a/05, 37a/05, 37a/06 

37a/06, 37a/06, 37a/08, 37a/11, 37b/04, 37b/08, 37b/08, 37b/10, 38a/04, 38a/06, 38a/08, 

38a/15, 39a/12, 39a/15, 39b/01, 39b/08, 39b/09, 39b/13, 40a/05, 40a/08, 40a/12, 40a/14, 

40b/02, 40b/02, 40b/06, 40b/09, 40b/09, 40b/11, 40b/14, 40b/15 

 ḫ.+dın 21a/05, 25b/04, 27a/03, 32a/04, 38a/01, 38b/08 

 ḫ.+ġa. 22a/05, 22b/02, 22a/12, 22a/13, 23a/06, 27a/08, 27a/13, 30a/12, 31a/09, 

31a/10, 32a/02, 32a/12, 33b/14, 34a/05, 34a/13, 35b/12, 37a/01, 38a/09, 40a/12, 40b/06 

 ḫ.+ı 31a/15, 33a/12, 35b/14 

 ḫ.+ıŋ 23a/07 

 ḫ.+larınıŋ 33b/04 

 ḫ.+larnıŋ 35b/13 

 ḫ.+nı 21a/09, 21b/01, 21b/06, 23a/05, 26a/03, 27a/07, 27a/13, 31a/13, 31a/14, 

34b/04, 38a/04, 38a/07, 38a/10, 38a/12, 38a/15, 40b/10 

 ḫ.+nıŋ 21a/07, 21a/08, 21b/06, 22b/12, 25a/14, 25b/01, 25b/01, 25b/03, 25b/04, 

25b/07, 25b/08, 25b/09, 25b/12, 26a/15, 26b/03, 26b/12, 26b/12, 27a/06, 27a/12, 

31b/02, 31b/02, 31b/06, 31b/13, 31b/14, 32a/12, 32b/09, 34a/02, 34b/06, 34b/14, 

35a/06, 35a/09, 35a/13, 35b/02, 35b/10, 36a/07, 36a/11, 38b/04, 39b/02, 40a/11 

 [=196] 

 ḫān bol- han, hükümdar olmak. 

 ḫ. b.-dı 25b/06, 25b/13, 31a/13, 33b/01, 35a/02, 36a/11, 36a/12, 36a/13, 37a/01, 

40a/08, 40a/12 

 ḫ. b.-sam 39b/13, 40a/05 

 [=13] 

haŋ uçurum, kayalık; geçilmesi zor geçit, engel; bkz. Kıp. aŋ “engel” (KTS, 9a); krş. 

ÇUy. 
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haŋ “uçurum; engel” (UTİL, 1131a-b). 

 h.+ġa 38a/04, 38a/06, 38a/07 

 [=3] 

ḫānān [< ET. < Far.] (-ān, Farsça ve Arapça kelimelerin sonuna gelen çoğul eki) 

hanlar, hakanlar. 

 ḫ. 31a/15 

 [=1] 

Ḥanife Hanife milleti. 

 Ḥ.+ni 33a/11 

 [=1] 

ḫānlıḳ [< Far ḫān + Tü. lıḳ.] hanlık, hükümdarlık. 

 ḫ. 27a/08 

 ḫ.+ını 31b/03 

 ḫ.+nı 36b/02 

 [=3] 

 ḫānlıḳ ḳıl- hanlık, hükümdarlık yapmak. 

 ḫ. ḳ.-dı. 25a/12, 27a/01, 30a/13, 30b/03, 32b/10, 33b/01, 35a/02 

 [=7] 

ḫānsız [< Far ḫān +Tü. sız] hansız. 

 ḫ. 37b/08 

 [=1] 

ḫarāb [< Ar.] harap. 

 ḫ. 37b/09 

 [=1] 

ḥarām [< Ar.] haram. 
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 h. 28b/11, 31a/09, 31a/12 

 [=3] 

Ḫarezm (y. a.) Ceyhun nehrinin aşağı merasında bulunan yer. 

 Ḫ. 22a/07 

 Ḫ.+iġa 35b/06 

 Ḫ.+ni 35b/09 

 [=3] 

ḥarb [< Ar.] savaş. 

 ḥ. 33a/06 

 [=1] 

Ḥarūn Al-Raşìd (k. a.) Abbasi Devleti’nin tahta oturan 37 halifesinden beşincisi. 

 Ḥ. A. R. 29b/06 

 [=1] 

ḥased [< Ar.] kıskançlık. 

 ḥ. 32a/08, 32a/11 

 [=2] 

ḥāṣıl [< Ar.] ortaya çıkmak. 

 ḥ. 36b/15 

 [=1] 

ḥāsid [< Ar.] kıskanç (kimse). 

 ḥ.+ler 32a/13 

 [=1] 

ḫāṣṣ [< Ar.] has, özgü. 

 ḫ. 29a/15 

 [=1] 
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ḥaşmet [< Ar.] haşmet, heybet, büyüklük, ululuk. 

 ḥ. 29b/14, 32a/08, 36b/02 

 ḥ.+i 27b/04 

 [=4] 

ḫatem [< Ar.]sonu, tamamı. 

 ḫ. 26a/04 

 [=1] 

ḥātim [< Ar.] hatim, bitirme. 

 ḥ.+i mübāríz 25a/05 

 [=1] 

ḫāṭır [< Ar.] hatır. 

 ḫ.+ıdın 34a/08 

 [=1] 

ḫaṭṭ [< Ar.] yazı. 

 ḫ. 30a/06, 32a/09 

 [=2] 

ḥattā [< Ar.] hatta. 

 ḥ. 33b/11 

 [=1] 

ḫātūn [< ET. < Far.] hatun, hanım. 

 ḫ. 27a/05, 28b/01, 34b/05, 37b/02  

 h.+ı 36a/09, 37a/11, 37a/12, 37a/14 

 h.+ıda 37a/12 

 h.+dın 37b/07 

 h.+larını 37a/13 
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 h.+nı 34b/04 

 [=12] 

ḫavflıġ [< Ar ḫavf + Tü. lıġ.] korkunç. 

 ḫ. 23a/06 

 [=1] 

havılı avlu. 

 h.+sıġa 23b/13 

 [=1] 

ḫayāl [< Ar.] hayal. 

 h.+ide 33a/07 

 [=1] 

ḫaylì [< Far.] oldukça fazla, çok. 

 ḫ. 24a/10 

 [=1] 

ḥayr [< Ar.] iyilik. 

 ḥ. 39a/04 

 [=1] 

ḥayrān [< Ar.] hayran. 

 ḥ. 24a/12 

 [=1] 

ḫayrāt [< Ar.] iyilikler. 

 ḫ. 32b/03, 32b/04 

 [=2] 

ḥāżır [< Ar.] 

 ḥāżır ḳıl- hazırlamak. 



158 

 ḥ. ḳ.-ıp 24b/07 

 [=1] 

Ḥażret [< Ar.] Hazret. 

 Ḥ.+i 25b/06, 25b/10, 32a/01, 34b/06, 37a/03, 38b/01, 38b/08, 38b/09, 38b/09, 

39a/01, 39a/02, 39a/03, 39a/07, 39a/08, 39a/11, 39a/13, 39a/15, 39b/04, 39b/11, 39b/15, 

40a/01, 40a/07, 40a/09, 40a/10, 40a/12, 40b/01, 40b/04, 40b/07, 40b/10 

 [=29] 

Ḥażret-i Ḥafıẓ Kebíreddin Buḫāri (k. a.) Mevlana Şucadeddin Mahmud’un kardeşi. 

Din alimi. 

 Ḥ. Ḥ. K. B. 38b/03, 38b/04 

 [=2] 

Ḥażret-i Şeyh (k. a.) Tuğluk Temür Han’ın zamanında yaşamış bir şeyh. 

 Ḥ. Ş. 39b/05, 39b/11 

 [=2] 

hefte [< Far.] hafta. 

 h. 32b/06 

 [=1] 

helāk [< Ar.] 

 helāk bol- helak olmak. 

 h. b.-ur 21a/13 

 [=1] 

hėliḳi [< Ar. hâlâ + Tü. ḳı] deminki, az önceki (bkz. Jarring, 118: hele; krş. ÇUy. hėliḳi 

 “deminki” UTİL, 1161a). 

 h. 24a/10 

 [=1] 

ḥelli �aḳd sözcü. 
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 ḥ. �a. 33b/10 

 [=1] 

hem [< Far.] hem. 

 h. 25a/15, 27a/01, 31b/02, 33a/06, 33b/12, 35b/01, 35b/14, 35b/14, 36a/01, 

36b/10, 39a/02 

 [=11] 

Hemedān Hemedan. 

 H.+da 30b/05 

 [=1] 

hemìn [< Far.] hemen. 

 h. 24b/14 

 [=1] 

hemme [< Far.] hepsi. 

 h. 26a/09, 27a/06, 28a/06, 29b/14 

 h.+yi 32a/05 

 [=5] 

hemrāhlıḳ [< Far. hemrāh+ Tü. lıḳ] 

 hemrāhlıḳ ḳıl- yoldaşlık etmek. 

 h. ḳ.-dı 39a/02 

 [=1] 

hemyān [< Far.] kese, torba. 

 h. 24b/04, 24b/08 

 [=2] 

henüz [< Far.] henüz. 

 h. 27a/10, 40b/01 
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 [=2] 

her her. 

 h. 21a/04, 21a/12, 22b/06, 22b/07, 22b/08, 22b/09, 23a/15, 23b/07, 24a/04, 

24a/15, 25a/01, 30a/04, 33b/15, 34b/01, 36b/13, 36b/14, 40a/13 

 [=17] 

Herat (y. a.) Afganistan’ın batısında yer alan şehir. 

 H. 32b/06 

 H.+<ka> 34a/13 

 [=2] 

ḫevāyiş [< Ar.] istek, niyet. 

 ḫ. 22b/10, 34a/04 

 [=2] 

hezìmet [< Ar.] hezimet, yenilgi. 

 ḫ. 31a/12, 34a/13 

 [=2] 

ḫılāf [< Ar.] uymama, aykırılık. 

 ḫ.+ı yarlıġ 24a/02 

 [=1] 

 ḫılāf bol- uymamak. 

 ḫ. b.-sa 36a/01 

 [=1] 

ḫılāfet [< Ar.] hilafet, halife olma durumu. 

 ḫ. 29b/04 

 [=1] 

ḫınzır [< Ar.] hınzır, pis. 
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 ḫ. 39b/05 

 [=1] 

hırās [< Far.] korku. 

 h. 31b/07, 34b/13 

 [=2] 

Ḫıṭay (y. a.) Orta Asya’da bir şehir. 

 Ḫ. 21a/02, 22a/02, 27a/14 

 Ḫ.+ġa 22a/09, 27a/15 

 Ḫ.+nı 22a/13 

 [=6] 

ḫıyānet [< Ar.] hıyanet, ihanet etme. 

 ḫ.+ke 32b/15 

 [=1] 

hėç [< Far.] hiç. 

 h. 23a/14, 23b/01, 23b/07, 29a/11, 29a/13, 29b/01, 29b/03, 30b/15, 31b/07, 

35b/09, 36a/03, 36a/07, 38b/13 

 [=13] 

himmet [< Ar.] yardım , ihsan. 

 h.+i 23a/10 

 [=1] 

himmetlik [< Ar himmet + Tü. lik.] yardım için ayrılan, yardımlık. 

 h. 27b/14 

 [=1] 

Hindüstān (y. a.) Hindistan. 

 h.+ġa 27a/15 
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 [=1] 

ḫiṣāl [< Ar.] güzel huy. 

 ḫ. 26b/01 

 [=1] 

ḫiẕmet [< Ar.] hizmet. 

 ḫ.+i 26a/10, 32a/07 

 ḫ.+ige 29a/12, 31b/04, 32a/12, 35b/10, 40b/09 

 ḫ.+ni 26a/13 

 [=8] 

 ḫiẕmet ḳıl- hizmet etmek. 

 ḫ. ḳ.-dı 26a/10 

 [=1] 

ḫoca [< Far.] hoca. 

 ḫ. 30a/05, 30a/06, 30a/09, 30a/09, 30b/01, 30b/02, 30b/15, 31a/06, 32a/10, 

32b/15, 33a/01, 33a/02, 33a/13, 33b/11, 33b/12, 34b/06, 34b/07, 34b/07, 36b/12 

 ḫ.+i 33a/07 

 ḫ.+lar 30a/08 

 ḫ.+nı 33b/12 

 ḫ.+nıŋ 34b/09 

 [=23] 

Ḫoca Reşíd (k. a.) Cavam-ül Reşidi’nin yazarı. 

 Ḫ. R. 33a/02 

 [=1] 

Ḫoca Ṣadreddìn Ḫālidi (k. a.) Gencatu Han’ın veziri. 

 Ḫ.S. Ḫ.+ni 31a/07 
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 [=1] 

Ḫocend (y. a.) Tacikistan’da bir şehir. 

 Ḫ. 22a/03, 22a/07, 22b/01, 25a/10 

 [=4] 

Ḫorāsān (y. a.) Tarihte İran'ın kuzeydoğusunda yer alan çok geniş bir coğrafî bölgenin 

adı idi. 

 Ḫ. 22a/05, 25a/08, 27b/10, 27b/15, 34a/11 

 Ḫ.+da 27b/10, 30b/08, 31a/04, 31b/01, 31b/02, 31b/03, 32a/14, 34a/10 

 Ḫ.+dın 27b/07, 32b/12 

 Ḫ.+ġa 22a/06,33a/15, 33b/06, 33b/13, 34b/11, 36b/02 

 [=21] 

Ḫorşah (k. a.) 

 Ḫ. 27b/11 

 Ḫ.+nı 27b/12 

 [=2] 

ḫoş [< Far.] hoş. 

 h. 21b/03, 22b/05, 23a/09, 23a/10, 25a/06, 26b/05, 26b/10, 30a/06, 32a/07, 

32b/02, 33a/13, 35b/02, 35b/03, 40a/14 

 [=14] 

ḫoş-ḥāl güzel tavır. 

 ḫ. 23a/07 

 [=1] 

ḫoş-ḫūyluḳ güzel, iyi huyluluk. 

 ḫ. 27b/14, 35b/02, 35b/02, 22b/05, 25a/06 

 ḫ. 23a/09 

 [=6] 
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Ḫoten (y. a ) Çin'e bağlı Sincan Uygur Özerk Bölgesi'nin güneybatısında yer alan tarihi 

bir vaha şehridir. 

 Ḫ. 22a/03, 22a/15, 25a/10 

 Ḫ.+ke 22a/08 

 [=4] 

ḫūb [< Far.] güzel, iyi. 

 ḫ. 21a/02, 22b/07, 22b/14, 26a/06, 26a/15, 28a/10, 29a/04, 35a/03, 35b/01, 

40b/13 

 [=9] 

ḫuften [< Far.] uyumak. 

 h.+i 39a/04 

 [=1] 

ḫuk [< Far.] domuz. 

 ḫ. 39b/02 

 h.+u 39a/05 

 [=2] 

Ḫūlefayı �Abbasiye Abbasi halifeleri. 

 Ḫ. �A. 28b/10 

 [=1] 

ḫūn [< Far.] kan. 

 ḫ. 39b/05 

 [=1] 

ḫuram [< Far.] sevinçli. 

 ḫ. 23a/07 

 [=1] 

ḫurūc [< Ar.] 
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 ḫurūc ḳıl- isyan etmek. 

 ḫ. ḳ.-dı 31a/08 

 [=1] 

ḫuṣuṣen [< Ar.] hususen, özellikle. 

 ḫ. 29a/11 

 [=1] 

ḫuṭbe [< Ar.] hutbe. 

 ḫ. 30a/12, 34a/07 

 [=2] 

Ḫüdā [< Far.] Allah. 

 Ḫ. 28a/07, 28a/14 

 [=2] 

Ḫüdā-yı Tebāreke ve Ta�ālā [< Far.+ Ar.] Allah. 

 Ḫ. T. T. 30a/01, 31b/13, 32b/04 

 [=3] 

Ḫüdā-yı Tebāreke ve Ta�ālā Azze Şa’nehu [< Far.+ Ar.] Yüce ve şanlı Allah. 

 Ḫ. T. T.A. Ş. 30a/02 

 [=1] 

ḥükūmet [< Ar.] hükümet. 

 ḥ.+leri 29b/04 

 [=1] 

Hülegü Ḫān (k. a.) 

 H. Ḫ. 26b/14, 27a/11, 27b/04, 27b/09, 27b/12, 27b/13, 28a/03, 28b/03, 28b/07, 

28b/09, 28b/12, 29a/06, 30a/02, 30a/03, 30a/11, 30a/12, 30a/13, 31a/08 

 H. Ḫ.+ġa 27a/13, 27b/02, 27b/07 
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 H. Ḫ.+nıŋ 29a/12, 30a/04, 32b/09, 33a/15 

 [=25] 

hüner-mend [< Far.] (-mend, sonuna geldiği kelimelere “-lı, -li” anlamı katar) hünerli. 

 h. 33a/03 

 [=1] 

I (�I) 

�Iraḳ (y. a.) Irak. 

 �I. 22a/05, 22a/07, 33a/15 

 �I.+ġa 30a/03 

 �I.+ı 28a/01 

 [=5] 

İ (Ì) 

ibārāt [< Ar.] ibareler. 

 i. 22b/01 

 [=1] 

iber- göndermek. 

 i.-di 23a/05, 24b/04, 27b/13, 28a/01, 28b/08, 32a/11, 33a/06, 34a/02, 34a/15, 

34b/06 

 i.-diler 33b/07 

 i.-iŋ 28b/06 

 i.-ip 25a/08, 32a/09, 34b/05 

 i.-sünler 34b/03 

 [=16] 

ibn [< Ar.] oğul. 
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 i.+i 22b/04, 25b/03, 26a/09, 26a/11, 26b/02, 31a/08, 31a/08, 31b/03, 32a/01, 

34b/07, 36a/13, 36b/11, 37a/05, 37a/05, 37a/05, 37a/05, 37a/06, 37a/06, 37a/06, 37a/06, 

37a/06, 37a/07, 37a/07, 37a/07, 37a/07, 37a/08, 37a/08, 37a/08, 37a/09  

 [=29] 

İbn-i Alanḳuva Körklük Bint Cöbine Ḫān (k. a.) Çağatay Han’ın soyundan gelen 

hükümdar. 

 İ. A. K. B. C. Ḫ. 37a/09 

 [=1] 

İbn-i Ebūˈl Ḫayr Ḫān (k. a.) Sultan Mahmud Han’ın hizmetine giren kişi. 

 İ. E. Ḫ. Ḫ. 26a/09 

 [=1] 

İbn-i Şāh Bedaġ Oġlan (k. a.) Emir Abdul Alim Tarhanga’nın nökeri (hizmetçisi) iken 

daha sonra ondan ayrılıp Sultan Mahmud Han’ın emrine giren kişi. 

 İ. Ş. B. O. 26a/09, 26a/11 

 [=2] 

icāzet [< Ar.] izin. 

 i. 39a/03 

 [=1] 

ictihād [< Ar.] gayret gösterme. 

 i. 38b/05 

 [=1] 

iç- içmek. 

 i.-ip 30b/05 

 i.-ti 26b/11 

 [=2] 

içgüçi içkici. 
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 i. 25a/12 

 [=1] 

İçil Noyan (k. a.) Kara Çar Noyan’ın oğlu. 

 İ. N. 36a/14 

 [=1] 

iḥsān [< Ar.] mükafat. 

 i. 35b/12 

 i.+ı vāfir 34b/09 

 [=2] 

iḥtimāl [< Ar.] ihtimal. 

 i.+i 37b/06 

 [=1] 

iḫtiyār (1) [< Ar.] tercih, seçme. 

 i. 34a/07 

 [=1] 

 iḫtiyār ḳıl- tercih etmek, istemek. 

 i. ḳ.-dılar 39b/06 

 [=2] 

iḫtiyār (2) büyük, yaşlı. 

 i. 37a/12 

 [=1] 

iḳāmet [< Ar.] 

 iḳāmet ḳıl- ikamet etmek. 

 i. ḳ.-dılar 38b/08 

 [=1] 
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ikrām [< Ar.] ikram. 

 i. 39b/04 

 i.+lar 23a/04 

 [=2] 

ilgeri önce. 

 i. 21a/05, 25b/05, 26b/05, 27a/02, 30b/09, 33b/04, 33b/08, 35a/12, 36a/09, 

38a/09, 38a/09 

 [=11] 

İlḫan [< Mo.] Hülegü Han’dan sonra tahta oturan hana verilen unvan. 

 i. 30a/04, 30a/04, 33b/08 

 i.+nıŋ 30a/12 

 [=4] 

ilkide huzurunda, önünde. 

 i. 31b/15 

 [=1] 

iltica [< Ar.] sığınma. 

 i. 34a/14 

 [=1] 

iltimās [< Ar.] isteme, dilek, arzu. 

 i.+ı hemrāhlıḳ 39a/01 

 [=1] 

ìmān [< Ar.] iman. 

 i. 32b/03, 39b/01, 39b/11, 40b/10, 40b/12 

 i.+ı İslāmnı 39b/11 

 [=6] 
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�imāret[< Ar.] türbe. 

 �i.+de 33b/03 

 �i.+i 33a/03, 33b/03 

 �i.+ni 33a/04 

 [=4] 

in�ām [< Ar.] hediye, lutuf. 

 i. 34b/09, 35b/11 

 [=2] 

 in�ām ḳıl- hediye etmek. 

 i. ḳ.-ur 22b/05 

 [=1] 

�ināyet [< Ar.] inayet, lutuf, ihsan. 

 i. +i ferāvān 33a/10 

 [=1] 

 �ināyet ḳıl- lutfetmek. 

 �i. ḳ.-dı 22a/13, 26a/13 

 [=2] 

İnçu Melik (k. a.) Mengklik Hatun ve Şiravul Dohtoy’un oğlu. 

 İ. M. 38a/02 

 [=1]  

ini küçük erkek kardeş. 

 i.+si 26b/13, 27a/11, 29a/05, 30b/01, 30b/08, 31a/04, 32a/13, 32b/09, 34b/05 

 [=9] 

inṣāf [< Ar.] insaf. 

 i. 34b/15 
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 [=1] 

İnşāallāh Ta�ālā [< Ar.] Allah nasip ederse. 

 İ. T. 25b/12 

 [=1] 

intiḫāb [< Ar.] 

 intiḫāb ḳıl- seçmek. 

 i. ḳ.-ıp 27a/12 

 [=1] 

İran (y. a.) İran. 

 İ. 22a/05, 27b/01, 30a/02, 30a/13, 35a/05 

 İ.+da 32a/04, 33b/04 

 İ.+dın 24a/12 

 İ.+ġa 25a/07, 27b/04, 27b/08, 32a/09 

 [=12] 

İslām [< Ar.] İslam. 

 İ. 32b/11, 38b/01, 40a/13, 40b/13 

 İ.+ġa 25b/11, 30b/12, 30b/14, 31a/01, 32b/14, 33a/11, 33a/14, 40b/09 

 İ.+nı 32a/02, 39b/11, 40b/01 

 [=15] 

İslām Ġāzān (k. a.) Sultan Mahmud Gazan’dır. Argun Han’ın oğlu. 

 İ. Ġ. 31a/15 

 [=1] 

istiḳlāl [< Ar.] istiklal, bağımsızlık. 

 i. 39b/13, 40a/04, 40a/08 

 [=3] 
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istìlā [< Ar.]  

 istìlā tap- istila etmek. 

 i.–tı 26a/04 

 [=1] 

iş iş. 

 i. 25a/04, 28b/11, 33b/15 

 i.+i 37b/15 

 i.+lerini 32b/04, 34a/05 

 [=6] 

işen- güvenmek. 

 i.-ip 32a/12 

 [=1] 

it köpek. 

 i. 39b/10 

 i.+din 39b/10 

 i.+larġa 39b/02 

 i.+ler 39a/15, 39b/01 

 [=5] 

�iṭā [< Ar.] 

 �iṭā ḳıl-vermek. 

 �i. ḳ.-dı 34b/09, 35b/12 

 [=2] 

iṭā�at [< Ar.] 

 iṭā�at ḳıl- boyun eğmek, itaat etmek. 

 i. ḳ.-dı 35b/01 
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 [=1] 

�itāb [< Ar.] 

 �itāb ḳıl- azarlamak, paylamak. 

 �i. ḳ.-saŋ 26b/08 

 [=1] 

i�tiḳād [< Ar.] inanç, inanma. 

 �i. 32a/06, 33a/12, 36b/07, 39a/01 

 [=4] 

�İṭrallāhu Meşhedehu [< Ar.] Allah’ın güzel kokulu yeri. 

 �İ. M. 38b/10 

 �İ. M.+dın 36b/12 

 �İ. M.+nıŋ 25b/10 

 [=3] 

ittifāḳ [< Ar.] ittifak, anlaşma. 

 i. 31b/14 

 [=1] 

 ittifāḳ ḳıl- ittifak etmek, anlaşmak. 

 i. ḳ.-ıp 34a/11 

 i. ḳ.-ıştılar 40b/12 

 [=2] 

i�zāz [< Ar.] ikram etme. 

 i. 23a/04, 39b/03 

 [=2] 

K (Ḳ) 

ḳāān [< ET. < Far.] han, hakan. 
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 ḳ. 22b/03, 22b/04, 23a/08, 23a/14, 23b/01, 23b/03, 23b/05, 23b/11, 23b/12, 

23b/15, 24a/06, 24a/09, 24a/10, 24b/03, 24b/04, 24b/08, 25a/01, 25a/05, 25a/14, 

26b/06, 26b/15 27a/08, 28b/09, 29a/10, 35a/13, 35b/01, 35b/10 

 ḳ.+ı 24a/13 

 ḳ.+dın 26b/05, 26b/11, 27a/02, 35a/11 

 ḳ.+ġa 22a/13, 23b/04, 24b/13, 35a/15 

 ḳ.+nı 35b/05 

 ḳ.+nıŋ 23a/09, 24a/08, 27a/01 

 [=40] 

Kābil (y. a.) Afganistan’ın başkenti. 

 K. 22a/04 

 [=1] 

ḳābil [< Ar.] kabil. 

 ḳ. 22a/10 

 [=1] 

ḳabr [< Ar.] kabir. 

 ḳ. 39b/09 

 ḳ.+uhudın 33b/03 

 [=2] 

ḳabūl [< Ar.] kabul. 

 ḳ.+u İslām 40b/13 

 [=1] 

 ḳabūl ḳıl- kabul etmek. 

 ḳ. ḳ.-ıp 31b/08, 39a/02 

 ḳ. ḳ.-ıplar 40b/12 

 ḳ. ḳ.-madı 34b/01 
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 [=4] 

ḳaç- kaçmak. 

 ḳ.-ıp 26a/05, 26a/07, 28b/15 

 ḳ.-tı 38a/03 

 [=4] 

Ḳaddesallāhu Sırrehu [< Ar.] “Allah onun sırrını mukaddes etsin” anlamında bir 

hürmet ifadesidir. 

 Ḳ. S. 39b/15 

 Ḳ. S.+mnı 32a/02 

 [=2] 

Ḳaddes-i Sırrehu “Allah onun sırrını mukaddes etsin” anlamında kullanılan bir hürmet 

ifadesidir. (krş. Ḳaddesallāhu Sırrehu). 

 Ḳ. S. 30a/05, 32a/01,38b/06, 38b/10, 38b/12, 39a/08, 40a/01, 40b/04, 40b/07 

 Ḳ. S.+ġa 39a/01, 40a/02 

 Ḳ. S.+nıŋ 25b/07, 38b/02 

 [=13] 

ḳadìm [< Ar.] eski. 

 ḳ. 27a/07 

 [=1] 

Ḳadìm-i eyyām [< Ar.] eski günler. 

 Ḳ. e. 25a/13 

 [=1] 

Ḳādir (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden yirmi beşincisi. 

 Ḳ. 29b/11 

 [=1] 

kāfì [< Ar.] yeterli. 
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 k. 35a/15 

 [=1] 

kāfir [< Ar.] kafir. 

 k. 24b/11, 25b/13, 36a/12, 36b/07, 37a/01 

 k.+din 24b/10 

 k.+ler 28b/02 

 [=7] 

Ḳāhir (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden on dokuzuncusu. 

 Ḳ. 29b/09 

 [=1] 

ḳāhir [< Ar.] üstün gelen. 

 ḳ. 27a/09, 30a/15, 35a/10 

 [=3] 

Ḳāim (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden yirmi altıncısı. 

 Ḳ. 29b/11 

 [=1] 

ḳā’im [< Ar.] yerine geçen, yerini tutan. 

 ḳ.+i 35a/14 

 [=1] 

ḳal- kalmak. 

 ḳ.-dı 25b/15, 31a/03, 38a/13, 38b/15 

 ḳ.-dılar 24a/12 

 ḳ.-dın 24b/09 

 ḳ.-ġan 25a/06 

 k.-ganda 38a/12 
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 ḳ.-ıp 21a/13, 29b/01 

 ḳ.-madı 36a/07 

 [=11] 

ḳal�a [< Ar.] kale. 

 ḳ.+dın 35b/07 

 ḳ.+da 36a/07 

 ḳ.+yı 30a/11, 35b/06 

 [=4] 

ḳalem [< Ar.] kalem. 

 ḳ.+i reşíd-u ictihād 38b/05 

 [=1] 

ḳāman [< Ar.] üfleme. 

 ḳ. 26b/06, 26b/10 

 [=2] 

 ḳāman ḳıl- üflemek. 

 ḳ. ḳ.-ıpdur 26b/08 

 [=1] 

Ḳamer [< Ar.] Ay. 

 Ḳ. 35b/03 

 [=1] 

kāmil [< Ar.] kamil. 

 k.+i 31b/15 

 [=1] 

ḳar kar. 

 ḳ. 39a/05 
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 [=1] 

kār [< Far.] çıkar, kâr. 

 k. 28a/15 

 [=1] 

ḳara kara, siyah. 

 ḳ. 35a/05 

 [=1] 

Ḳaraçaŋ (y. a.) Çin’in güneybatısında yer alan şehir. 

 Ḳ. 27a/14 

 [=1] 

Ḳara Çar Noyan (k. a.) Mübarek şah zamanında bertaraf olan kişi. 

 Ḳ. Ç. N. 36a/14 

 Ḳ. Ç. N.+nı 22b/03 

 [=2] 

Ḳara Depsü (k. a.) 

 Ḳ. D. 36a/08 

 [=1] 

Ḳara Hülegü (k. a.) Mübarek Şah’ın babası. 

 Ḳ. H. 27a/05, 35a/14, 36a/09, 36a/10, 36a/13 

 Ḳ. H.+din 36a/08 

 Ḳ. H.+ni 35a/13 

 [=7] 

Ḳara Ḳurum (y. a.) Moğolistan İmparatorluğu'nun 13. yüzyıldaki başkentidir. 

 Ḳ. 22a/01, 22a/12, 25a/13 

 Ḳ.+dın 23b/08, 27b/04, 38b/08 
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 Ḳ.+ġa 38b/06 

 [=7] 

Ḳara Soŋḳur (k. a.) 

 Ḳ. S. 28a/11, 28b/14, 28b/15 

 [=3] 

ḳaraŋġuluḳ karanlık. 

 ḳ. 29a/11 

 [=1] 

ḳarār [< Ar.] karar. 

 ḳ. 27a/08 

 [=1] 

kārvān [< Far.] kervan. 

 k. 38a/05, 38b/15 

 [=2] 

ḳarż [< Ar.] ödünç, borç. 

 ḳ. 24b/10, 24b/14 

 ḳ.+ımnı 24b/12 

 ḳ.+ını 24b/14 

 ḳ.+nıŋ 24b/11 

 [=5] 

ḳarż-dār [< Ar. ḳarż+ Far.-dār] borçlu. 

 ḳ. 25a/03 

 [=1] 

ḳaṣd [< Ar.] 

 ḳaṣd ḳıl- kastetmek,amaçlamak. 
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 ḳ. ḳ.-adur 30b/07 

 [=1] 

ḳaṣìde [< Ar.] kaside. 

 ḳ.+ler 32b/13 

 [=1] 

ḳaş bir kişinin yanı, önü. 

 ḳ.+ıda 25a/15 

 ḳ.+ıdaḳı 21b/04 

 ḳ.+ıġa 23b/11, 26b/07, 27b/13, 31a/12, 36a/05, 39a/12, 40b/02 

 k.+larıġa 39a/07 

 [=10] 

Kaşḳar (y. a.) Çin'de Sincan Uygur Özerk Bölgesi'nin güneyinde yer alan bir vaha 

şehridir. 

 K. 22a/03, 22a/08, 22a/15, 25a/10 

 [=4] 

ḳat- katmak, eklemek. 

 ḳ.-ıp 24b/08 

 [=1] 

ḳatar [< Ar.] sıra. 

 ḳ.+ıda 22b/13 

 [=1] 

ḳatıġ katı, yüksek. 

 ḳ. 40b/03 

 [=1] 

ḳatl [< Ar.] katletme, öldürme. 
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 ḳ. 31a/13, 33a/01, 33b/12, 36a/07 

 ḳ.+i 34a/11 

 ḳ.+ini 31b/02 

 [=6] 

 ḳatl ḳıl- katletmek, öldürmek. 

 ḳ. ḳ.-dı 29a/09, 29a/15, 29b/01 

 ḳ. ḳ.-dılar 34a/10 

 [=4] 

 ḳatl ḳılmaḳ katletme, öldürme. 

 ḳ. ḳ. 29a/11 

 [=1] 

ḳavì [< Ar.] güçlü, kuvvetli. 

 ḳ- 36b/14 

 [=1] 

 ḳavì ḳıl- güçlendirmek. 

 ḳ. ḳ.-dılar. 33a/12 

 [=1] 

Ḳavm-i Oŋgut Onggut Kavmi. 

 Ḳ. O. 21b/12 

 [=1] 

Ḳavm-i Oyrat Oyrat kavmi. 

 Ḳ. O. 21b/11 

 [=1] 

Ḳayaḳ (y. a.) 

 Ḳ. 25a/09 
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 [=1] 

Ḳayalık (y. a.) 

 Ḳ. 22a/02, 22a/08, 22a/14, 25a/09 

 [=4] 

Ḳaydu Ḫān (k. a.) Çağatay Han’ın soyundan gelen hükümdar. 

 Ḳ. Ḫ. 37a/08 

 [=1] 

Ḳazaḳ Kazak. Buga Han zamanında Moğolistan’a kaçanlara verilen isim. 

 Ḳ. 25b/04, 26a/07 

 [=2] 

ḳaznaḳ depo, kiler. 

 ḳ.+ıġa 23b/14 

 ḳ.+ınıŋ 23b/09 

 [=2] 

Ḳazvin (y. a.) İran’ın en eski şehirlerinden biridir. 

 Ḳ. 27b/15 

 [=1] 

kėç geç. 

 k. 24b/03 

 [=1] 

kėçe gece. 

 k. 24b/04, 24b/08 

 [=2] 

kėl- gelmek. 

 k. 40a/15 
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 k.-di 21b/03, 22b/14, 23b/09, 24a/13, 24b/01, 24b/08, 24b/11, 26a/06, 26b/07, 

27a/05, 27b/05, 29a/01, 29a/04, 30b/04, 30b/09, 31a/05, 31a/12, 34a/08, 34a/12, 34b/10, 

34b/10, 34b/11, 37a/02, 37b/04, 37b/15, 38a/12, 38b/14, 40b/02 

 k.-diler 29a/05, 32a/02, 35b/10, 38a/10 

 k.-dim 23a/14, 23a/14, 23b/13, 23b/15, 24a/07, 24a/14, 40b/06 

 k.-dük 39a/14 

 k.-eben 40a/13, 40b/01 

 k.-edür 23a/12 

 k.-gil 39b/04 

 k.-günçe 38a/04 

 k.-güsidür 26b/02 

 k.-iŋ 40a/05 

 k.-ip 27b/07, 28b/09, 29a/12, 31b/04, 32b/12, 34a/03, 34b/12, 37b/01, 38a/05, 

38a/06, 38b/08, 39a/07, 39b/13, 40b/15 

 k.-mesdin 33b/08 

 k.-mesün 31a/01 

 k.-mey 35b/10 

 k.-sen 24b/12 

 k.ürmen 23a/13 

 [=66] 

kelām [< Ar.] dil, konuşma. 

 k. 26b/05 

 k.+ı 21a/02 

 [=2] 

kelin gelin. 

 k. 23a/05 
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 k.+iniŋ 22b/13 

 [=2] 

kėltür- getirmek. 

 k.-di 28b/14, 32a/07, 34a/14 

 [=3] 

Kelüren (y. a.) nehir adı. 

 K. 22a/01, 22a/12 

 [=2] 

kem [< Far.] eksik. 

 k. 26b/04 

 k.+i 28b/12 

 [=2] 

kemā-yen baġì [< Ar.] uygun şekilde. 

 k. 35b/01, 39b/12 

 [=2] 

kėŋeş danışma. 

 ḳ.+de 27b/14 

 [=1] 

ḳėŋeşlik danışan. 

 ḳ. 35a/15, 36a/09, 36b/01 

 [=3] 

kerek gerek. 

 k. 31b/14, 39b/07 

 [=2] 

kerem [< Ar.] merhamet. 
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 k.+iŋni 23a/14 

 [=1] 

kerrāt [< Ar.] defalar. 

 k. 38b/13 

 [=1] 

kesb-u kār [< Ar. + Far.] iş güç. 

 k. k.+dın 24b/09 

 [=1] 

keşān keşān [< Far.] çeke çeke, zorla.  

 k. k. 40b/02 

 [=1] 

Ketek (y. a.) Ketek şehri. 

 K. 39a/14 

 K.+de 38b/08 

 K.+niŋ 38b/11 

 [=3] 

kėydür- giydirmek. 

 k.-diler 35a/05 

 [=1] 

kėyin sonra. 

 k. 22a/15, 25a/11, 25a/14, 25b/02, 25b/05, 29a/09, 33b/02, 35a/01, 36a/04, 

36a/12, 36a/13, 36b/07, 37a/01, 37a/02, 38b/05, 38b/08, 38b/11 

 [=17] 

kez- gezmek. 

 k.-ip 37b/14 
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 [=1] 

ḳıl- (1) kılmak, etmek, yapmak. 

 ḳ.-dı 31a/09 

 ḳ.-ġannı 27a/04 

 ḳ.-ıp 21a/05, 24a/03, 31a/09, 33a/10, 34a/03, 34a/09 

 ḳ.-masalar 40b/13 

 ḳ.-masaŋ 24b/15 

 ḳ.-masun 25a/04 

 ḳ.-sa 33b/15 

 [=12] 

 (2) yardımcı fiil görevinde kullanılır. 

 �adl ḳ.-dı 32b/14; �afv ḳ.-ıp 34a/09; aġāz ḳ.-dı 39a/04, ḳ.-ıp 30a/11; �amel ḳ.-alı 

40b/14; �arż ḳ.-dı 35b/14; āvvāz ḳ.-dı 38a/07; �azm ḳ.-ıp 27b/10; behāne ḳ.-ıp 36a/04; 

berehne ḳ.-ıp 24b/15, 25a/02; beyān ḳ.-dı 39a/08, 25b/01; bídār ḳ.-asun 40b/04; binā ḳ.-

dı 33a/03, 36b/11, ḳ.-ıp 33b/02; bismil ḳ.-aça 23b/15, ḳ.-dı 23b/10, 23b/14, ḳ.-masun 

23b/07, ḳ.-sa 23b/07, ḳ.-ıpdur 24a/01, ḳ.-ur 23b/13; cānbāzlıḳ ḳ.-adur 28a/07; ceng ḳ.-ıp 

26a/02, ḳ.-dılar 26a/11; cüdā ḳ.-masunlar 34b/02, ḳ.-mas 35b/05, ḳ.-ur 26b/04; defn ḳ.-

ıŋlar 21b/04, ḳ.-dılar 21b/06, 25a/15, 34b/06; dem ḳ.-ıp 26b/06; du�ā ḳ.-dı 23a/12; eda 

ḳ.-dılar 30a/07; engiz ḳ.-dı 27b/05, ḳ.-dılar 21a/05; fehm ḳ.-ıp 34a/05; ferākende ḳ.-dı 

28b/01; fetḥ ḳ.-dı 25a/06, 25a/08; ḳ.-ıp 27b/12, 35b/09; fitne ḳ.-dı 33a/01; ġāfil ḳ.-dı 

28a/06; ġayret ḳ.-ıp 34a/03; ġusl ḳ.-tup 40b/10, ḳ.-up 32a/03; ḥākim ḳ.-dı. 22a/10, 

25a/11, 30b/03, 34a/09, ḳ.-dılar 33b/13; ḥamle ḳ.-dı 34b/13; ḫānlıḳ ḳ-dı. 25a/12, 27a/01, 

30a/13, 30b/03, 32b/10, 33b/01, 35a/02; ḥāżır ḳ.-ıp 24b/07; hemrāhlıḳ ḳ.-dı 39a/02; 

ḫiẕmet ḳ.-dı 26a/10; ḫurūc ḳ.-dı 31a/08; iḫtiyār ḳ.-dılar 39b/06; iḳāmet ḳ.-dılar 38b/08; 

in�ām ḳ.-ur 22b/05; �ināyet ḳ.-dı 22a/13, 26a/13; intiḫāb ḳ.-ıp 27a/12; �iṭā ḳ.-dı 34b/09, 

35b/12; iṭā�at ḳ.-dı 35b/01; �itāb ḳ.-saŋ 26b/08; ittifāḳ ḳ.-ıp 34a/11; ḳ.-ıştılar 40b/12; 

ḳabūl ḳ.-ıp 31b/08, 39a/02, ḳ.-ıplar 40b/12, ḳ.-madı 34b/01; ḳāman ḳ.-ıpdur 26b/08; 

ḳaṣd ḳ.-adur 30b/07; ḳatl ḳ.-dı 29a/09, 29a/15, 29b/01, ḳ.-dılar 34a/10; ḳavì ḳ.-dılar. 

33a/12; ḳısmet ḳ.-ıp 22a/11; ḳıyās ḳ.-ıŋlar 21a/15; körünüş ḳ.-dı 31b/10; ḳ.-dılar 27b/07, 
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27b/09; ḳurıltay ḳ.-ıp 30a/14, 32b/12; let ḳ.-dılar 29b/02, 29b/03; ma�ḳūl ḳ. 28b/11; 

mā�ẕūr ḳ.-dı 28b/11; medfūn ḳ.-dılar 26b/12; meyl ḳ.-dı 35a/12; muḫālefet ḳ.-ıp 32a/04; 

muḥāṣara ḳ.-dı 28b/12; muḫtaṣar ḳ.-duk 26b/01; mulevveś ḳ.-ġan 39b/05; muttehem ḳ.-

dılar 32a/11 muvaffaḳ ḳ.-ur 23a/09; mübārek bād ḳ.-dılar 32b/13; münādì ḳ.-dı 24a/04, 

25a/04; naḳl ḳ.-adur 23a/10, ḳ.-dılar 38b/07, ḳ.-ıpdur 36b/13, ḳ.-ıpdurlar 24a/05, 

24a/12, 26b/05; nāmzed ḳ.-dı 27b/01; naṣìb ḳ.-dı 25b/05, 26a/03, 32b/08, ḳ.-ıp 21a/06, 

35a/13; naṣìḥat ḳ.-dım 38b/13, ḳ.-ıp 29a/06; nigehdāşlıḳ ḳ.-dı 35b/01; niśārha ḳ.-dılar 

32b/13, nìst nābūd ḳ.-dı 27b/13; ozuḳ ḳ.-ıp 37b/13; pāk ḳıl-, ḳ.-ıp 36a/05; peydā ḳ.-dı 

40a/09; raġbet ḳ.-dı 40b/10, ḳ.-dılar 38b/11; raḥm ḳ.-dı 24b/03; revān ḳ.-dı 37b/14; 

rivāyet ḳ.-urlar 38b/03, ḳ.-ıpdurlar 35a/09, 37a/10; rüsvā ḳ.-ay 25a/01; ṣabr ḳ.-ıp 

36a/03; sa�y-i ḳ.-ıp 33b/12; şehìd ḳ.-dı 26a/14, 27b/12, 30a/03, 30b/15; ta�lìm ḳ.-ıp 

40b/11; ṭa�n ḳ.-ur 23a/08; taṣnìf ḳ.-dılar 30a/10; tavaḳḳuf ḳ.-dı 39a/06; ta�yìn ḳ.-dı 

22b/02; ṭayy ḳ.-ıp 23a/11, 39a/09; te�addì ḳ.-ur32a/12; tebā�iyyet ḳ.-sun 22b/07; tecāvüz 

ḳ.-maŋlar 21a/11; tedbìr ḳ.-dı 33a/08; teklìf ḳ.-ıp 32a/09; tekrār ḳ.-dı 35b/15, 36a/01; 

terbìyet ḳ.-ıp. 34a/14, ḳ.-dı 26a/13; te’ śìr ḳ.-ıp 39b/03; ṭoy ḳ.-ıp 27b/06; vaṣiyyet ḳ.-ıp 

21a/15; va�ẓġa ḳ.-dı 37b/10; vedā� ḳ.-dılar 33b/08, 40b/08; vefā ḳ -madı , 40a/05, ḳ -mas 

37b/12, ḳ.- 31b/14; vehm ḳ-dı 31b/06; vezìr ḳ-dı 33b/14; yarlıġ ḳ.-ıp 21a/11, 23b/07, ḳ.-

dı 25a/02, 31a/01, 35b/08; ẓāhir ḳ.-dı 34b/14 

 [=174] 

ḳıldur- yaptırmak, ettirmek. 

 ḳ.-dı 24a/04, 25a/04 

 ḳ.-tup 40b/10 

 ḳ.-up 32a/03 

 [=4] 

ḳılmaḳ kılma, yapma, etme. 

 ḳ. 28a/14, 29a/11, 31b/14 

 [=3] 

Ḳıpçak Kıpçak. 

 Ḳ. 31a/08 
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 [=1] 

ḳırḳ kırk. 

 ḳ. 27b/03, 30a/13 

 [=2] 

ḳısm [< Ar.] kısım. 

 ḳ. 28b/06 

 [=1] 

ḳısmet [< Ar.] 

 ḳısmet ḳıl- paylaştırmak. 

 ḳ. ḳ.-ıp 22a/11 

 [=1] 

ḳıṣṣa [< Ar.] vaka. 

 ḳ. 29a/13 

 [=1] 

ḳıṭ�a [< Ar.] kıta. 

 ḳ. 32b/05, 32b/05 

 [=2] 

ḳıṭar [< Ar.] deve. 

 ḳ. 33a/09 

 [=1] 

ḳıyāmet [< Ar.] kıyamet. 

 ḳ.+ge 38b/15 

 [=1] 

ḳıyās [< Ar.] 

 ḳıyās ḳıl- kıyaslamak, karşılaştırmak. 
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 ḳ. ḳ.-ıŋlar 21a/15 

 [=1] 

ḳız kız. 

 ḳ.+ı 21a/01, 21a/01, 21a/02, 21b/07, 21b/07, 21b/10, 21b/12, 21b/14, 26b/13, 

34a/01, 36a/10 

 ḳ.+ım 23a/13 

 [=12] 

ki ki. 

 k. 21a/07, 21b/04, 21b/06, 22a/01, 22a/02, 22a/03, 22a/05, 22a/12, 22a/14, 

22b/04, 23a/10, 23a/15, 23a/15, 23b/06, 23b/11, 24a/06, 24a/11, 24a/15, 24b/09, 25a/06, 

25b/07, 25b/08, 26a/10, 26b/08, 28a/07, 28a/13, 28b/01, 28b/07, 28b/11, 29a/10, 

29a/13, 30a/01, 30a/01, 30a/04, 30b/08, 31b/07, 31b/08, 31b/09, 32b/02, 33a/08, 

33a/14, 33a/15, 33b/05, 33b/11, 34b/01, 34b/02, 34b/02, 35a/13, 35b/14, 36a/03, 

36b/14, 37a/15, 37b/12, 38a/01, 38a/06, 38a/09, 38a/15, 39a/11, 39a/13, 39a/14, 39a/15, 

39b/05, 39b/09, 39b/13, 40a/04, 40a/13, 40a/14, 40a/14, 40a/14, 40b/04, 40b/05, 

40b/07, 40b/08, 40b/12, 40b/15 

 [=75] 

kiçik küçük. 

 k. 31a/14, 33b/10, 36a/11, 37a/13, 37a/14 

 k.+i 27a/11 

 [=6] 

kim ki. 

 k. 21a/09, 22b/14, 22b/15, 23a/13, 23b/07, 23b/07, 23b/12, 23b/15, 24a/05, 

24a/07, 24a/09, 24a/12, 24a/14, 24b/02, 24b/09, 24b/11, 24b/14, 26b/06, 28b/03, 

29a/07, 33a/04, 34b/14, 35a/09, 35b/12, 37a/10, 37b/06, 38b/03, 38b/12, 39b/01, 

39b/09, 39b/11, 40a/02, 40a/04 

 [=33] 

kimerse kimse. 
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 k. 22b/08, 23b/07, 24a/13, 24b/13 

 k.+i 23a/11 

 k.+ni 24b/07 

 [=6] 

kir- girmek. 

 k.-di 26a/12, 32b/01, 36a/05 

 k.-diler 34a/13 

 k.-er 21a/12 

 k.-ip 23b/09, 23b/14, 23b/14 

 k.-meniŋ 24a/02 

 k.-se 21a/12, 21a/13 

 [=11] 

Kirmān (y. a.) İran’da yer alan şehir. 

 K. 27b/15 

 [=1] 

kişi kişi. 

 k. 22a/10, 22b/06, 22b/07, 23b/03, 24a/01, 24a/02, 24a/04, 24a/15, 24b/02, 

25a/04, 25a/13, 25b/07, 25b/08, 25b/12, 26b/09, 27a/13, 27b/02, 27b/03, 28a/03, 

28a/12, 28b/10, 28b/14, 28b/15, 29b/04, 31a/11, 32a/03, 33b/07, 34a/02, 34a/02, 

34a/15, 34b/05, 34b/13, 35a/15, 35b/09, 36a/06, 36b/08, 40a/15, 40b/03 

 k.+din 27a/12, 27b/02 

 k.+ge 28a/05, 37a/13 

 k.+lerdin 36b/10 

 k.+ni 24b/01 

 k.+niŋ 40b/05 

 [=45] 
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kitāb [< Ar.] kitap. 

 k. 30a/10 

 [=1] 

kiz [< ET. kidiz] keçe. 

 k.+ge 29b/02 

 [=1] 

Ḳoḳtay (k. a.) Sultan Gıyaseddin’in ikinci oğlu. 

 Ḳ. 36b/04 

 [=1] 

ḳol el. 

 ḳ.+ıda 25b/07, 25b/11, 38b/02 

 [=3] 

ḳorçi yaycı. 

 ḳ.+sidin 30b/06 

 [=1] 

ḳorḳ-korkmak. 

 ḳ.-tı 28b/07 

 [=1] 

ḳoş- eklemek, katmak. 

 ḳ. 34b/03 

 ḳ.-tı 22b/03, 23b/03, 27a/13 

 ḳ.-up 23a/05, 29a/10 

 [=6] 

koşul- tarafına geçmek, katılmak. 

 k.-dı 31a/11 
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 [=1] 

ḳoy koyun. 

 ḳ. 23b/08, 23b/12 

 ḳ.+nı 23b/07, 23b/10, 23b/15, 24a/04 

 [=6] 

ḳoy- koymak. 

 ḳ.-alı 29b/02 

 ḳ.-dı 22a/06, 22a/07, 22a/09 

 ḳ.-dılar 24a/09, 26a/07, 38a/13 

 ḳ.-dum 24b/06 

 ḳ.-duḳ 38a/02, 38a/02 

 ḳ.-ġalı 24b/05 

 ḳ.-madılar 29b/15 

 ḳ.-sun 24b/05 

 ḳ.-up 22a/06, 26b/07, 33b/09 

 [=16] 

ḳöçür- taşımak. 

 ḳ.-üp 38b/06 

 [=1] 

kök mavi. 

 k. 38a/12 

 [=1] 

köŋ(ü)l gönül. 

 k. 22b/05 

 k.+i (köŋli) 22b/05 
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 k.+ide (köŋlide) 24a/13 

 k.+ige (köŋlige) 31b/14, 39b/02 

 [=5] 

köp bütün, birçok. 

 k. 31b/10, 32a/08 

 [=2] 

kör- görmek. 

 k. 34a/14 

 k.-di 21b/01, 21b/03, 26b/07, 30a/13, 32b/10, 35a/03, 39a/11, 40b/15 

 k.-diler 39b/05 

 k.-mey 28b/09 

 k.-meydür 24a/08 

 k.-üp 22b/14, 23a/05, 40a/02 

 [=15] 

körünüş görüşme. 

 k.+ke 29a/02, 37b/01 

 [=2] 

 körünüş ḳıl- huzura çıkmak, görüşme yapmak. 

 k. ḳ.-dı 31b/10 

 k. ḳ.-dılar 27b/07, 27b/09 

 [=2] 

köşe [< Far.] köşe. 

 k.+de 39b/03, 39b/08 

 [=2] 

köter- tahta oturtmak. 
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 k.-di 36b/04 

 k.-diler 21a/09, 21b/01, 30a/15, 30b/10, 30b/14, 31a/05, 31a/14, 38a/15 

 k.-ip 27a/07 

 k.-ür 33b/15 

 [=11] 

köz göz. 

 k. 23a/01, 40b/06 

 k.+ide 23a/05 

 k.+ini 36a/05 

 [=4] 

Ḳubil Ḫān (k. a.) Çağatay Han’ın soyundan gelen hükümdar. 

 Ḳ. Ḫ. 37a/07 

 [=1] 

Ḳubilay (k. a.) Toluy Han’ın kinci oğlu. 

 Ḳ. 26b/14, 27a/11, 27a/13, 27a/13 

 [=4] 

Ḳucin Bėg (k. a.) Çinggiz Han’ın büyük kızı. 

 Ḳ. B.+i 21b/08 

 [=1] 

kūçe [< Far.] sokak. 

 k.+larġa 35a/05 

 [=1] 

kūftgerlik [< Far. kūftger + Tü. lik] ezilmiş, vurulmuş. 

 k. 28b/04 

 [=1] 
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Kuli (y. a.) 

 K. 27a/15 

 [=1] 

Kunçu Ḫātūn (k. a.) Hıtay Han’ının kızı. 

 K. Ḫ. 21a/01 

 [=1] 

Ḳunduz (y. a.) 

 Ḳ. 22a/04 

 [=1] 

Ḳur’ān [< Ar.] Kuran. 

 Ḳ. 32b/01, 32b/03 

 [=2] 

ḳurıltay kurultay, toplantı. 

 ḳ. 21a/08, 27a/04, 27a/04, 30b/14 

 [=4] 

 ḳurıltay ḳıl- kurultay yapmak. 

 ḳ. ḳ.-ıp 30a/14, 32b/12 

 [=2] 

ḳuş kuş. 

 ḳ. 30b/07 

 [=1] 

Ḳutluḳ Şāh Noyan (k. a.) Sultan Muuhammed Hüdabende zamanında başvezir ve 

başkomutan. 

 Ḳ. Ş. N.+nı 32a/10, 33a/05 

 [=2] 
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Ḳuyastı Bodı ? Kazaklara verilen ad (?). 

 Ḳ. B. 26a/06 

 [=1] 

ḳuyruġ kuyruk. 

 ḳ.+ı 21a/11, 21a/12, 21a/13 

 ḳ.+ları 21a/12 

 [=4] 

ḳużāt [< Ar.] kadılar. 

 ḳ. 29a/02, 29a/03 

 [=2] 

Külgen (k. a.) Çinggiz Han’ın oğlu. 

 K. 21a/07 

 [=1] 

kümüş gümüş. 

 k. 23b/02, 24a/07, 24b/10, 24b/14, 28b/04 

 [=5] 

kün gün. 

 k. 21b/02, 24b/03, 24b/09, 24b/11, 28a/06, 28a/06, 28a/12, 30b/05, 32a/03 

 k.+de 21a/04 

 k.+din 29a/09, 31b/12, 37a/02 

 k.+dür 40a/14 

 k.+ġaça 24b/09 

 k.+i 25a/01 

 k.+üŋni 29a/07 

 [=17] 
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 kün batışı Batı. 

 k. b.+ġa 28a/06 

 [=1] 

 kün tuġaşı Doğu. 

 k. t.+dın 28a/06 

 [=1] 

kündüz gündüz. 

 k. 24a/15 

 [=1] 

L 

laḳab [< Ar.] lakap. 

 l. 33b/14, 38a/13, 38a/13 

 [=3] 

lāyıḳ [< Ar.] layık, uygun. 

 l. 27b/09 

 l.+ı 27a/03 

 [=2] 

lāzım [< Ar.] lazım, gerekli. 

 l. 28b/08, 34b/03 

 [=2] 

Legzi Güregen (k. a.) Emir Nevruz’un kardeşi. 

 L. G.+ni. 32a/14 

 [=1] 

lek lek [< Far.] yüzbinlerce. 

 l. l. 22b/04 
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 [=1] 

Lemyes’rül-Mevt (y. a.) Mülhidlerin memleketi. 

 L. M. 27b/15 

 [=1] 

leşker [< Far.] asker. 

 l. 27a/11, 28a/12, 29a/01, 

 l.+i ferāvān 27b/04, +i bisyār 27b/09, +i Ġāzān 32b/07, +i bì-pāyān 34b/12 

 l.+içe 31b/06 

 l.+iniŋ 28b/12 

 [=11] 

 leşker tart- asker çıkarmak. 

 l. t.-ıp 30b/04 

 [=1] 

let [< Far.] 

 let ḳıl-bekletmek. 

 l. ḳ.-dılar 29b/02, 29b/03 

 [=2] 

M 

Maçin (y. a.) 

 M. 27a/14 

 M.+ġa 27a/15 

 [=2] 

maġrūr [< Ar.] 

 maġrūr bol- kibirli olmak, gururluluk. 

 m. b.-dı 28b/02 
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 [=1] 

maḥal [< Ar.] yer. 

 m.+de 28a/09, 38a/11, 39b/02, 39b/14 

 m.+din 40a/08 

 [=5] 

maḫfì [< Ar.] gizli, saklı. 

 m. 30b/11 

 [=1] 

māhir [< Ar.] usta. 

 m. 28a/10 

 [=1] 

maḫlūḳ [< Ar.] yaratık. 

 m. 30a/01 

 [=1] 

Maḥmūd Yalavaç (k. a.) Muhammed Yalavaç’ın babası. 

 M. Y.+nıŋ 22a/09, 36b/12 

 [=2] 

maḥrem [< Ar.] mahrem. 

 m.+lerdin 34a/02 

 [=1] 

māil [< Ar.] meyl. 

 m. 21a/03, 28a/12 

 [=2] 

maḳbere [< Ar.] mezarlık. 

 m.+si 33b/04 
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 [=1] 

maḳbūl [< Ar.] güvenilir. 

 m. 36b/10 

 [=1] 

Maḳbūl’ul ḳūl [< Ar.] Sözü güvenilir kişiler. 

 M. 36b/10 

 [=1] 

maḳṣūd [< Ar.] amaç. 

 m.+ġa 37b/13 

 [=1] 

ma�ḳūl [< Ar.] 

 ma�ḳūl bol- makul olmak. 

 m. b.-madı 28b/11 

 [=1] 

 ma�ḳūl ḳıl- makul kılmak. 

 m. ḳ. 28b/11 

 [=1] 

māl [< Ar.] mal, mülk. 

 m. 28a/13, 28a/13, 28a/14, 31a/08 

 m.+ını 23b/11, 24a/03, 25a/03 

 m.+ġa 28a/11 

 m.+nı 23b/03 

 [=9] 

māl-dār [< Ar. māl + Far. -dār ] mal, mülk sahibi. 

 m. 28a/11 
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 [=1] 

Malik Eşref (k. a.) Mısır padişahı. 

 M. E.+ge 32a/11 

 [=1] 

Malik Ġıyāśeddìn Kort (k. a.) Emir Çoban yenilerek Herat’ta sığındığı kişi. 

 M. Ġ. K. 34a/13, 34a/14 

 M. Ġ. K.+ke 34a/14 

 [=3] 

Malik Nāṣir (k. a.) Sultan Muhammed Hüdabende zamanında Mısır padişahı olan kişi. 

 M. N. 33a/06, 33a/08 

 M. N.+ġa 33a/10 

 [=3] 

ma�lūm [< Ar.] bilinen. 

 m. 33b/04 

 [=1] 

Mamukey (k. a.) Çağatay Han’ın veliahdı.  

 M. 35b/02, 35b/07, 36a/02, 36a/06, 37a/06 

 M.+nıŋ 35a/14, 35b/08 

 M.+ni 35b/07 

 [=8] 

ma�nā [< Ar.] niyet. 

 m.+nı 34a/04 

 [=1] 

maŋa bana. 

 m. 30b/07, 31b/09, 36b/15, 40a/04, 40b/08 
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 [=5] 

Mançur Moğol Kavmi. 

 M.+ġa 38b/11 

 [=1] 

maŋlay [< Mo.] alın. 

 m. 38a/15 

 [=1] 

manṣıb [< Ar.] görev, makam. 

 m.+ı 31a/06 

 [=1] 

manṣıbdār [< Ar. manṣıb + Far. -dār] görevli. 

 m.+ıġa 28a/04 

 [=1] 

Manṣūr Ebu'l Ca�fer Devānḳi (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden 

ikincisi. 

 M. E. C. D. 29b/05 

 [=1] 

manẓar [< Ar.] görünüş. 

 m. 26b/05, 30a/15, 33a/13, 35b/03 

 [=4] 

manẓūr [< Ar.] beğenmek. 

 m. 26a/13 

 [=1] 

marap gizlice bakma. 

 m. 23b/14 
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 [=1] 

maraż [< Ar.] hastalık. 

 m.+ı cān sitān 31a/02 

 [=1] 

maşríḳ [< Ar.] doğu. 

 m. 25a/07, 27a/14, 40a/03 

 [=3] 

mātemzade [< Ar.] yas. 

 m. 35b/08 

 [=1] 

Māverā�ün-nehr (y. a.) Orta Asya’da Ceyhun Nehri’nin kuzeyinde bulunan ülkeye 

Araplar tarafından verilen coğrafi ad. 

 M. 22a/03, 34b/15 

 M.+din 30b/04, 34b/10 

 M.+ke 27b/05 

 M.+ni 22a/15 

 [=6] 

mā�ẕūr [< Ar.] 

 mā�ẕūr ḳıl- bağışlamak. 

 m. ḳ.-dı 28b/11 

 [=1] 

meclis [< Ar.] meclis. 

 m. 30b/05 

 [=1] 

medfūn [< Ar.] 
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 medfūn bol- defnedilmek, gömülmek. 

 m. b.-dı 33b/03 

 m. b.-up 33b/05 

 [=2] 

 medfūn ḳıl- defnetmek, gömmek. 

 m. ḳ.-dılar 26b/12 

 [=1] 

Mehdi (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden üçüncüsü. 

 M. 29b/06 

 [=1] 

meḳām [< Ar.] makam. 

 m.+ı 35a/14 

 [=1] 

Mekke (y. a.) Mekke şehri. 

 M.+ge 34b/06 

 [=1] 

Mekrit (y. a.) Merkit, Selengge’nin aşağı kısmında oturan halk. 

 M.+ı 22b/12 

 [=1] 

Mekte Allāh (y. a.) 

 M.+da 34b/06 

 [=1] 

mel�ūn [< Ar.] lanetli. 

 m.+nı 24a/03 

 [=1] 
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memleket [< Ar.] memleket. 

 m. 37b/08 

 m.+i 27b/15, 33a/15 

 m.+ke 24a/14, 27a/01 

 m.+lerde 37b/10 

 m.+lerġe 22a/05 

 m.+ni 22a/09 

 m.+niŋ 27a/09, 31a/05 

 [=10] 

Me’mūn (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden yedincisi. 

 M. 29b/06 

 [=1] 

men ben. 

 m. 21b/04, 21b/05, 22b/15, 23b/03, 23b/14, 23b/15, 24a/10, 24b/02, 24b/05, 

24b/05, 26b/09, 26b/10, 26b/10, 28b/08, 28b/09, 31b/08, 31b/08, 35b/15, 35b/15, 

36a/01, 37b/05, 37b/13, 38a/09, 39b/01, 39b/13, 40a/02, 40a/05, 40a/05, 40b/05, 40b/05 

 m.+de 39b/01 

 m.+din 37b/06, 39b/01 

 m.+i 21b/04, 26b/10, 39b/14 

 m.+iŋ 21a/10, 22b/15, 35b/12, 40a/05 

 [=40] 

Meŋklik Ḫātūn (k. a.) Esen Buka Han’ın karısı. 

 M. Ḫ. 37a/14, 37a/15, m. 37b/06, 37b/15, 38a/01 

 M. Ḫ.+nı 37b/05, 37b/02, 37b/04 

 [=8] 

Meŋli Buḳa (k. a.) Ahmed Han’ın başveziri. 
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 M. B.+nı 30b/10, 30b/12, 30b/13 

 [=3] 

menzil [< Ar.] menzil, konak. 

 m. 23a/11, 39a/09 

 m.+i 35a/12 

 [=3] 

merāḥil [< Ar.] durak. 

 m. 23a/11, 39a/09 

 [=2] 

merd [< Far.] mert, yiğit. 

 m.+i 24b/05, 30a/06 

 [=2] 

merdāne [< Far.] mertçe, yiğitçe. 

 m. 26b/04, 27a/09, 27b/14, 35a/10, 36b/01 

 [=5] 

merġazār [< Far.] mezar. 

 m.+ġa 36b/14 

 [=1] 

merġūb [< Ar.] güzel, tatlı. 

 m. 21a/02 

 [=1] 

merḳad [< Ar.] mezar. 

 m.+ı 22a/14 

 [=1] 

merrāt [< Ar.] defalarca. 
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 m. 38b/13 

 [=1] 

mertebe [< Ar.] mertebe, derece. 

 m.+i 32b/04 

 [=1] 

mescid [< Ar.] mescit. 

 m.+iniŋ 39a/01 

 [=1] 

mesmū� [< Ar.] 

 mesmū� bol- haber almak, işitmek. 

 m. b.-madı 24b/02 

 [=1] 

Mes�ūd Bėg (k. a.) Türkistan bölgesinden sorumlu olan kişi. 

 M. B. 27b/05, 27b/06 

 M. B.+ni 22a/09, 25a/09, 

 [=4] 

meşġūl [< Ar.] 

 meşġūl bol- meşgul olmak. 

 m. b.-dı 27b/10, 31a/06 

 [=2] 

meşhūr [< Ar.] meşhur. 

 m. 30b/09 

 [=1] 

Mevlānā Erşādeddìn (k. a.). Tuğluk Temür Han’ı Müslüman yapan kişi. 
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 M. E. 25b/10, 38b/01, 38b/08, 38b/09, 40a/01, 40a/09, 40a/10, 40a/12, 40b/01, 

40b/04, 40b/07, 40b/10 

 [=12] 

Mevlānā Ḥafıẓeddín Kebíri (k. a.) (krş. Ḥażret-i Ḥafıẓ Kebíreddin Buḫāri). 

 M. Ḥ. K. 38b/05 

 [=1] 

Mevlānā Şuca�deddín Maḥmūd (k. a.) Kebireddin Buhari’nin kardeşi. 

 M. Ş. M. 38b/03, 38b/07 

 [=2] 

mevżi� [< Ar.] yer. 

 m.+ġa 39a/10 

 [=1] 

meyl [< Ar.] meyl, istek. 

 m.+i 33a/12 

 [=1] 

 meyl ḳıl- bir yöne doğru yönelmek, meyletmek. 

 m. ḳ.-dı 35a/12 

 [=1] 

meymūn [< Ar.] uğurlu. 

 m. 29a/11 

 [=1] 

mezār [< Ar.] mezar. 

 m.+ı 36b/10 

 [=1] 

meẕkūr [< Ar.] az önce adı geçen, sözü edilen. 
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 m. 32a/02, 38b/09 

 m.+nıŋ 38b/08 

 [=3] 

mıltıḳ silah. 

 m. 28b/06 

 [=1] 

Mıṣır (y. a.) Mısır. 

 M. 32a/09, 32a/11, 33a/06 

 M.+ı 27b/01 

 M.+dın 32a/10 

 M.+ġa 33a/06 

 [=6] 

miḳdār [< Ar.] miktar. 

 m. 34b/08, 36b/06 

 [=2] 

millet [< Ar.] millet. 

 m.+i 33a/11 

 [=1] 

min- binmek. 

 m.-ip 39b/06, 39b/08 

 [=2] 

miŋ bin (rakam). 

 m. 23b/01, 27b/03, 28a/03, 28a/05, 28b/03, 28b/05, 28b/14, 29a/09, 30a/02, 

32a/03, 34b/02 

 [=11] 
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mināre [< Ar.] minare. 

 m. 39a/06 

 m.+din 39a/05, 39a/07 

 m.+ġa 39a/04 

 m.+ lerġa 35a/05 

 m.+niŋ 39a/06 

 [=6] 

minber [< Ar.] kürsü. 

 m.+din 38b/15 

 m.+ġa 38b/12 

 [=2] 

mindür- bindirmek. 

 m.-üp 24a/04, 25a/03, 39b/04 

 [=3] 

Miŋke Temür (k. a.) Coçi Han’ın soyundan gelip hakan olan kişilerden biri. 

 M. T. 25b/14 

 [=1] 

Mirzā Ḥaydar Duġlat (k. a.) Tarihi Reşidi’nin yazarı. 

 M. Ḥ. D. 36b/09, 36b/12, 37a/09 

 [=3] 

Mirzā Sulṭān Ahmed (k. a.) 

 M.S. A. 26a/10 

 [=1] 

Mirzā Sultān Ebu Sa�ìd Güregen (k. a.) 

 M. S. E. S. G. 26a/04 



211 

 [=1] 

Mirzā Uluġbėg Güregen (k. a.) 

 M. U. G. 26a/03 

 [=1] 

miśḳāl [< Ar.] miskal. Ağırlık ölçüsü. Bir miskal tahmini olarak 4.68 grama eşittir. 

 m. 23b/02, 28b/03 

 [=2] 

miśl [< Ar.] benzeyen, mesela. 

 m.+i 29a/13, 30b/12 

 [=2] 

miyāne [< Far.] ara. 

 m.+i 32b/07 

 [=1] 

mizāc [< Ar.] mizac, huy. 

 m.+ı 32a/13 

 [=1] 

Moġol Moğol Kavmi. 

 M. 23b/10, 26a/05, 33b/04, 37a/12, 39b/04, 39b/06, 40b/01 

 M.+an 32a/05 

 M.+lar 24b/01 

 M.+nı 39b/03, 40a/15 

 M.+nıŋ 39b/05, 39b/07 

 [=13] 

Moġolistan (y. a.) Orta Asya’nın doğusunda bir ülke. 

 M. 22a/01, 22a/01, 25a/13, 40a/10 
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 M.+ġa 26a/05 

 [=5] 

Möŋke (k. a.) Toluy Han’ın büyük oğlu. 

 M. 25b/14, 26b/14, 27a/03, 27a/07, 27a/08, 27a/08, 27b/12, 28b/08, 29a/10 

 [=9] 

Möŋke Sar Noyan (k. a.) Çağatay Han’ın evladı. 

 M. S. N. 27a/06 

 [=1] 

Mu�ayineddìn Pervāne (k. a.) Abaka Han tarafından Rum bölgesine tayin edilen kişi. 

 M. P.+ni 30b/03 

 [=1] 

mubāriz [< Ar.] mücadele eden. 

 m. 25a/05, 27a/09 

 [=2] 

mudārā [< Ar.] duygularını gizleme. 

 m. 23a/09 

 [=1] 

Mu�eyyededdín Aḥmed İbn-i �Ālí �Alḳami (k. a.) Ali Alkami’nin oğlu Mueyyededdin 

Ahmed. Bağdad Halifesi olan El-Mustasım Billah’ın veziri. 

 M. A. İ. �A. �A. 28a/02, 28a/05, 28a/13 

 [=3] 

mu’eẕẕin [< Ar.] müezzin. Namaz vakitlerini haber vermek için ezan okumakla görevli 

kimse. 

 m. 39a/01 

 m.+niŋ 39a/03 

 [=2] 
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muḫālefet [< Ar.] 

 muḫālefet ḳıl- karşı çıkmak. 

 m. ḳ.-ıp 32a/04 

 [=1] 

muḫālif [< Ar.] 

 muḫālif bol- muhalefet olmak, karşı çıkmak. 

 m. b.-maŋlar 21a/15 

 [=1] 

Muḥammed Emìn (k. a.) Abbasi Devletinin Halifelerinden biri. 

 M. E. 29a/15, 29b/06 

 [=2] 

Muḥammed Ḫüdābende (k. a.) Olcaytu Sultandan sonra tahta oturan hükümdar. 

 M. Ḫ. 32b/15 

 [=1] 

Muḥammed Yalavaç (k. a.) Çinggiz Han tarafından Hıtay’a tayin edilen kişi.  Mahmud 

Yalavaç’ın oğlu. 

 M. Y. 22a/10 

 M. Y.+nı 22a/09 

 [=2] 

muḥāṣara [< Ar.] kuşatma. 

 m. 28b/13, 35b/07 

 [=2] 

 muḥāṣara bol- kuşatılmak. 

 m. b.-dı 29a/01 

 [=1] 
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 muḥāṣara ḳıl- [< Ar.] kuşatmak. 

 m. ḳ.-dı 28b/12 

 [=1] 

muḥāvere [< Ar.] konuşma. 

 m. 35b/03 

 [=1] 

Muhtadi (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden on dördüncüsü. 

 M. 29b/08 

 [=1] 

muḫtaṣar [< Ar.] 

 muḫtaṣar ḳıl- kısaca söylemek. 

 m. ḳ.-duk 26b/01 

 [=1] 

muḳarrer [< Ar.] karar verme, zapt etme. 

 m. 27a/12 

 [=1] 

 muḳarrer bol- hakim olmak, almak. 

 m. b.-dı. 30a/03 

 [=1] 

muḳbil [< Ar.] talihli. 

 m. 35b/02 

 [=1] 

Muktafi (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden on yedincisi. 

 M. 29b/09 

 [=1] 
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Mulaḥide (k. a.) Hülegü Han zamanında Horasan’ın padişahı. 

 M. 27b/11 

 M.+ni 27b/13 

 M.+niŋ 27b/12 

 [=3] 

mulāḳāt [< Ar.] görüşme. 

 m. 34a/15, 34b/01, 40a/12 

 [=3] 

mulevveś [< Ar.] 

 mulevveś ḳıl- kirlenmek, pis olmak. 

 m. ḳ.-ġan 39b/05 

 [=1] 

mulḥid [< Ar.] dinsiz, imansız (krş. Mulaḥide). 

 m.+lerniŋ 27b/15 

 [=1] 

Mu’min (k. a.) Sultan Gıyaseddin’in büyük oğlu. 

 M. 36b/04 

 [=1] 

munça bunca. 

 m. 23b/02, 28b/09 

 [=2] 

munda bunda. 

 m. 40a/15 

 [=1] 

mundaġ böyle. 
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 m. 25a/04 

 [=2] 

mundın bundan. 

 m. 21a/15, 37b/07 

 [=2] 

munıŋ bunun. 

 m. 21b/14 

 [=1] 

Muntaṣir (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden on birincisi. 

 M. 29b/01, 29b/07 

 [=2] 

musāferet [< Ar.] gurbet. 

 m.+de 38b/07 

 [=1] 

musāfir [< Ar.] misafir. 

 m. 24b/02, 39a/14 

 m.+ġa 24b/04 

 [=3] 

musaḫḫar [< Ar.] 

 musaḫḫar bol- fethedilmek, zapt edilmek. 

 m. b.-dı 28a/01, 30a/12 

 [=2] 

muṣannif [< Ar.] tasnif eden, yazar. 

 m.+i 30a/08, 33a/03, 37a/09 

 [=3] 
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Musta�in (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden on ikincisi. 

 M. 29b/07 

 [=1] 

Mustakfi (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden yirmi ikincisi. 

 M. 29b/10 

 [=1] 

Mustancid (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden otuz ikincisi. 

 M. 29b/13 

 [=1] 

Mustanṣir (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden otuz altıncısı. 

 M. 29b/14 

 [=1] 

Mustarşid (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden yirmi dokuzuncusu. 

 M. 29b/12 

 [=1] 

Musṭaẓhir (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden yirmi sekizincisi. 

 M. 29b/11 

 [=1] 

muştì zalim. 

 m.+i 28a/07 

 [=1] 

mu�taber [< Ar.] güvenilir. 

 m. 23b/03 

 [=1] 

Mu�tadi (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden yirmi yedincisi. 
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 M. 29b/11 

Mu�tadid (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden on altıncısı. 

 M. 29b/08 

 [=1] 

Mu�tadir (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden on sekizincisi. 

 M. 29b/09 

 [=1] 

Mu�tafi (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden otuz birincisi. 

 M. 29b/12 

 [=1] 

Mu�tamid (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden on beşincisi. 

 M. 29b/08 

 [=1] 

mutaṣarrıf [< Ar.] hakim. 

 m. 38a/15 

 [=1] 

Muta�ṣim (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden sekizincisi. 

 M. 29b/07 

 [=1] 

Mu�taz (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden on üçüncüsü. 

 M. 29b/08 

 [=1] 

mu�teber [< Ar.] muteber, güvenilir. 

 m. 23a/03 

 [=1] 
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muteberrik [< Ar.] muteber. 

 m. 38b/09 

 [=1] 

mu�teraḳ [< Ar.] kemirilmiş, yıpranmış. 

 m. 28b/05 

 [=1] 

mutevelli [< Ar.] 

 mutevelli bol- [< Ar.] hasıl olmak. 

 m. b.-dı 30b/06 

 [=1] 

Muṭi� (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden yirmi üçüncüsü. 

 M. 29b/10 

 [=1] 

muṭì� [< Ar.] 

 muṭì� bol- tâbi olmak. 

 m. b.–dı 30a/12 

 [=1] 

Muttaḳi (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden yirmi birincisi. 

 M. 29b/10 

 [=1] 

muttehem [< Ar.] 

 muttehem bol- suçlu olmak. 

 m. b.-up 33a/01 

 [=1] 

 muttehem ḳıl- suçlamak. 
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 m.ḳ.-dılar 32a/11 

 [=1] 

muvaffaḳ [< Ar.] 

 muvaffaḳ ḳıl- başarılı olmak. 

 m. ḳ.-ur 23a/09 

 [=1] 

Muzart (y. a.) 

 M.+da 38a/04, 38a/06 

 [=2] 

mübārek [< Ar.] mübarek, değerli. 

 m. 29a/10 

 [=1] 

mübārek bād [< Far.] 

 mübārek bād ḳıl- kutsamak. 

 m. b. ḳ.-dılar 32b/13 

 [=1] 

Mübārek Şāh (k. a.) Kara Hülegü’nün oğlu. 

 M. Ş. 36a/11, 36a/13, 36b/01 

 M. Ş.+dın 36b/01 

 [=4] 

Mücahideddín Bėg (k. a.) 

 M. B. 28a/08 

 [=1] 

müddet [< Ar.] süre. 

 m.+i 29b/04 
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 [=1] 

mühim [< Ar.] önemli. 

 m.+i 39a/03, 39a/03 

 m.+idin 39a/04 

 [=3] 

mülk [< Ar.]mülk. 

 m. 21a/09 

 m.+i 32a/14 

 [=2] 

münādì [< Ar.] 

 münādì ḳıldur- duyurular yaptırmak, bildirmek. 

 m. ḳ.-dı 24a/04, 25a/04 

 [=2] 

müneccim [< Ar.] müneccim. 

 m.+i māhir 28a/10 

 m. 29a/06, 29a/10 

 [=3] 

münk�ad [< Ar.] 

 münk�ad bol- boyun eğmek. 

 m. b.-dı 27a/05 

 [=1] 

mürüvvet [< Ar.] insanlık. 

 m.+din 23a/01 

 [=1] 

Müsta�sim (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden otuz yedincisi. 
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 M. 29b/14 

 [=1] 

Müstażi (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden otuz üçüncüsü. 

 M. 29b/13 

 [=1] 

Müsülmān [<Ar.] Müslüman. 

 M. 23b/08, 23b/13, 24b/10, 24b/11, 25b/09, 25b/13, 25b/15, 28a/06, 30b/15, 

32a/03, 32a/06, 33a/12, 36b/03, 36b/07, 38b/02, 39b/14 

 M.+ı 35a/04 

 M.+ġa 24a/03, 25a/03 

 M.+larġa 33a/12 

 M.+larnıŋ 30a/07 

 M.+nı 23b/10 

 [=22] 

 Müsülmān bol- Müslüman olmak. 

 M. b.-ay 31b/09 

 M. b.-dı 25b/07, 25b/08, 25b/08 30b/11, 32a/03, 40b/11 

 M. b.-gay 40a/05 

 M. b.-salar 31b/08 

 M. b-ur 40a/07, 40b/09 

 [=11] 

Müsülmānlıḳ [< Ar Müsülmān +Tü. lıḳ] Müslümanlık. 

 M. 36b/08 

 M.+nı 31b/15, 40b/11 

 M.+ġa 30b/11, 32a/07 
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 [=5] 

müşerref [< Ar.] 

 müşerref bol- müşerref olmak, şereflenmek. 

 m. b.-dı 25b/11 

 [=1] 

müşkil [< Ar.] zor. 

 m.+dür 33a/05 

 [=1] 

müştehid [< Ar.] din alimi. 

 m.+din 38b/04 

 [=1] 

Mütevekkil (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden onuncusu. 

 M. 29b/01, 29b/07 

 [=2] 

müyesser [< Ar.] 

 müyesser bol- nasip olmak. 

 m. b.-madı 40a/12 

 [=1] 

N (ŋ) 

nā-be-kār [< Far.] hayırsız. 

 n. 23b/12 

 [=1] 

nābūd [< Far.] 

 nābūd bol- yok olmak. 

 n. b.-dı 36a/13 
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 [=1] 

 nìst nābūd ḳıl- yok etmek. 

 n. n. ḳ.-dı 27b/13 

 [=1] 

nāçār [< Far.] çaresiz. 

 n. 34b/12, 39b/07 

 [=2] 

naḳl [< Ar.] nakl. 

 n. 23b/06, 24b/09 

 [=2] 

 naḳl ḳıl- nakletmek. 

 n. ḳ.-adur 23a/10 

 n. ḳ.-dılar 38b/07 

 n. ḳ.-ıpdur 36b/13 

 n. ḳ.-ıpdurlar 24a/05, 24a/12, 26b/05 

 [=6] 

nālezār [< Far.] ağlamak, inlemek. 

 n.+ı 36a/04 

 [=1] 

nām [< Far.] nam, ün. 

 n.+ı 30a/11 

 [=1] 

nemāz [< Far.] namaz. 

 n. 32b/01, 32b/03, 32b/07, 38b/11, 39a/04 

 [=5] 
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nāme [< Far.] mektup. 

 n. 32a/09, 32a/11 

 [=2] 

nāmzed [< Far.] 

 nāmzed ḳıl- aday yapmak. 

 n. ḳ.-dı 27b/01 

 [=1] 

Nāreleddìnullāh (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden otuz 

dördüncüsü. 

 N. 29b/13 

 [=1] 

naṣìb [< Ar.] nasip. 

 n. 32b/05 

  [=1] 

 naṣìb ḳıl- koymak. 

 n. ḳ.-dı 25b/05, 26a/03, 32b/08 

 n. ḳ.-ıp 21a/06, 35a/13 

 [=5] 

naṣìḥat [< Ar.] nasihat. 

 n.+ım 38b/14 

 [=2] 

 naṣìḥat ḳıl- nasihat etmek. 

 n. ḳ.-dım 38b/13 

 n. ḳ.-ıp 29a/06 

 [=1] 
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ne ne. 

 n. 39a/13, 40b/03 

 [=2] 

nebìre [< Far.] torun. 

 n.+leri 21a/08 

 n.+si 35a/13 

 [=2] 

nėçe nice, ne kadar. 

 n.21a/11, 28a/15, 28b/15, 36a/12, 36b/08, 37a/02, 37a/12, 40a/08, 40a/14 

 [=9] 

nėçük nasıl. 

 n. 23b/03, 23b/12, 28b/09 

 [=3] 

nef’ [< Ar.] fayda. 

 n. 33a/14 

 [=1] 

nejād [< Far.] nesep, soy, nesil. 

 n. şāhzādehā-yı Çaġata<yı> nejād 34b/11 

 [=1] 

Nekun Tögürken (k. a.) Çinggiz Han’ın büyük kızı Kucin Begi’in eşinin babası. 

 N. T.+niŋ 21b/10 

 [=1] 

nėme bir şey. 

 n. 23a/12, 23a/14, 23b/01, 24a/09, 26b/06, 28a/08, 37b/07 

 n.+dür 39b/09 
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 [=8] 

nemek [< Far.] tuz. 

 n. 28b/11 

 n.+ler 31a/12 

 n.+ni 34a/14 

 [=3] 

nemeklik [< Far. nemek Tü. lik] tuzlu. 

 n. 31a/09 

 [=1] 

nėmerse bir şey. 

 n. 24a/11, 39a/05 

 n.+yi 29b/02 

 [=3] 

nerm [< Far.] 

 nerm bol- yumuşak olmak. 

 n. b.-dı 29b/04 

 [=1] 

neseb [< Ar.] soy. 

 n.+iġe 23a/08 

 [=1] 

nevbet [< Far.] sıra, nöbet. 

 n. 37a/01 

 [=1] 

nez� [< Ar.] son nefes. 

 n. 40a/01 
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 [=1] 

nigehdāşlıḳ [< Far. nigehdāş + Tü. lıḳ] 

 nigehdāşlıḳ ḳıl- bakmak. 

 n. ḳ.-dı 35b/01 

 [=1] 

nihād [< Far.] mizaç, huy. 

 n. 33a/13 

 [=1] 

nìk [< Far.] güzel, iyi, hoş. 

 n.+ü 26a/01, 26b/01, 34b/04, 35a/04, 35b/03 

 [=5] 

Nikurdar (k. a.) Abaka Han’ın kardeşi. 

 N. 30b/08 

 [=1] 

nìst [< Far.] yok. 

 n. 27b/13 

 [=1] 

niśārha [< Ar. nisār + < ? hā] 

 niśārha kıl- düğün, alay gibi merasimlerde para vb. saçmak. 

 n. k.–dılar 32b/13 

 [=1] 

nizā-i kìn [< Ar.] husumet. 

 n. k. 22b/11, 23a/08 

 [=2] 

nìze [< Far.] mızrak. 
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 n. 27b/09, 35b/03 

 [=2] 

Noyan [< Mo.] Savaşa giden süvari komutanlarına verilen unvandır. 

 N. 26b/03, 26b/03, 30b/09 

 N.+ġa 31a/06 

 [=4] 

Noyin Buḳa (k. a.) Ong Han’ın torunu. 

 N. B.+ġa 21b/08 

 [=1] 

nöker [< Mo.] hizmetçi. 

 n. 26a/12, 28a/13, 28a/14 

 [=3] 

nūr [< Ar.] nur. 

 n. 39b/09 

 n.+u 32a/05, 33b/03, 37a/04 

 [=4] 

Nūr-u Marḳadehu [< Ar.] “Mezarı nurla dolsun” anlamına gelir. 

 N. M.+nıŋ 32b/11 

 [=1] 

nuṣret [< Ar.] Allah’ın yardımı. 

 n. 31b/09 

 [=1] 

Nūvvira Marḳadehu [< Ar.] “Mezarı nurla dolsun” anlamına gelir. 

 N. M. 38b/01, 38b/01 

 N. M.+nı 34b/07 
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 [=3] 

O 

obdān [< Far.] hayırlı. 

 o. 39b/01, 39b/10 

 o.+mu 39a/15 

 [=3] 

oġlan erkek çocuk. 

 o.+ları 35b/13, 40a/01  

 o.+larıga 22a/10 

 o.+larım 21a/09 

 o.+larınıŋ 34a/05 

 [=5] 

oġ(u)l oğul, erkek çocuk. 

 o. 28b/01, 33b/05, 37b/06, 38a/01, 38a/02 

 o.+ı (oġlı) 28a/09, 29a/10, 34a/10, 35a/09, 35a/14, 21a/06, 21a/07, 21a/08, 

21b/06, 21b/08, 21b/08, 21b/09, 22a/09, 22b/03, 25b/03, 25b/05, 26a/14, 26b/03, 

26b/13, 30b/08, 31a/03, 33b/07, 33b/13, 34a/07, 34b/03, 35b/02, 36a/11, 36a/14, 

36a/15, 36b/04, 37a/02 

 o.+ıġa (oġlıġa) 21a/14, 21b/10 

 o.+ınıŋ (oġlınıŋ) 34a/11 

 o.+um (oġlum) 22b/15 

 [=40] 

oḫşaş benzer. 

 o. 35b/13 

 [=1] 

oḳ ok. 
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 o. 30b/07 

 o.+nı 21a/14 

 [=2] 

ol o. 

 o. 21a/03, 21b/05, 21b/06, 21b/11, 23a/08, 23b/02, 23b/05, 23b/06, 23b/10, 

23b/11, 23b/12, 24a/02, 24a/06, 24a/14, 24b/01, 24b/04, 24b/04, 24b/04, 24b/08, 

24b/11, 25a/06, 25b/07, 25b/08, 26a/10, 28b/11, 29a/10, 30a/01, 33a/15, , 34a/02, 

36a/14, , 38a/14, 39b/05, 39b/06, 39b/07, 39b/09, 39b/10, 39b/10, 39b/11, 40b/01, 

40b/05 

 [=40] 

olcala- [< Mo. olca+ Tü. la-] ganimet olarak almak. 

 o.-p 22b/12 

 [=1] 

Olcaytu Sulṭān (k. a.) Argun Han’ın ikinci oğlu. 

 O. S. 31a/04 32b/08, 32b/11, 32b/14 

 O. S.+nı 32b/08, 32b/10, 32b/12 

 [=7] 

Olḳunut Ḳavm Olkunut kavmi. 

 O. K.+iniŋ 21b/15 

 [=1] 

oltur- oturmak. 

 o.-adurlar 40b/15 

 o.-dı 21b/03, 25a/12, 26b/15, 30a/04, 36b/08, 36b/08, 40b/15 

 o.-ġuzdılar 33b/09 

 o.-ġuzup 32b/13 

 o.-up 35b/14, 39a/10 
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 o.-updur 39a/11 

 [=13] 

on on. 

 o. 21a/12, 23a/13, 23b/01, 27a/12, 27b/02 

 [=5] 

oŋ rast, kolay. 

 o. 37b/15 

 [=1] 

on alte on altı. 

 o. a. 38a/11 

 [=1] 

on altınçı on altıncı. 

 o. a. 29b/08 

 [=1] 

on bėş on beş. 

 o. b. 25a/14 

 [=1] 

on bėşinçi on beşinci. 

 o. b. 29b/08 

 [=1] 

on birinçi on birinci. 

 o. b. 29b/07 

 [=1] 

on ėkki on iki. 

 o. ė. 33b/01 
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 [=1] 

on ėkkinçi on ikinci. 

 o. ė. 29b/07 

 [=2] 

Ong Ḫān (k. a.) Noyin Buka’nın dedesi. 

 O. Ḫ. 21b/09, 22b/13, 22b/15, 23a/04 

 O. Ḫ.+ġa 22b/13 

 O. Ḫ.+nıŋ 21b/08, 26b/13 

 [=7] 

on miŋ on bin. 

 o. m. 28b/03 

 [=1] 

on sėkkiz on sekiz. 

 o. s. 39b/14 

 [=1] 

on sėkkizinçi on sekizinci. 

 o. s. 29b/09 

 [=1] 

on sėkkiz miŋ on sekiz bin. 

 o. s. m. 28b/14 

 [=1] 

onunçı onuncu. 

 o. 29b/07 

 [=1] 

on toḳḳuz on dokuz. 
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 o. t. 35a/02 

 [=1] 

on toḳḳuzunçı on dokuzuncu. 

 o. t. 29b/09 

 [=1] 

on törtünçi on dördüncü. 

 o. t. 29b/08 

 [=1] 

on üç on üç. 

 o. ü. 33b/06, 35a/02 

 [=2] 

on üçünçi on üçüncü. 

 o. ü.29b/08 

 [=1] 

on yėtte on yedi. 

 o. y. 30b/03 

 [=1] 

on yėttinçi on yedinci. 

 o. y. 29b/09 

 [=1] 

orda saray, han karargâhı. 

 o. 21a/04, 38a/12 

 o.+ġa 23a/11, 30b/09, 31a/01, 40a/11, 40a/13 

 o.+sıġa 26b/11 

 o.+sını 22b/12 
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 [=9] 

Ordus Ḫān (k. a.) Emir Temür zamanında padişah. 

 O. Ḫ. 26a/01, 26a/02 

 [=2] 

orlaş- toplaşmak. 

 o.-ġan 28a/15 

 o.-urlar 28a/15 

 [=2] 

or(u)n yer. 

 o.+ıda (ornıda) 21a/06, 23a/06, 25b/05, 26a/03, 27a/01, 30a/04, 30a/05, 32b/10, 

35a/13, 40a/11 

 o.+ıġa (ornıġa) 32b/08 

 o.+ıŋ (ornıŋ) 22b/07 

 o.+umda (ornumda) 21a/10 

 [=13] 

Orus (y. a.) Ukrayna. 

 o. 22a/11 

 [=1] 

Oş (y. a.) Fergana Vadisi'nin güneyinde bulunan ve "güneyin başkenti" olarak 

adlandırılan, Kırgızistan'ın en büyük ikinci şehridir. 

 O. 22b/02, 32b/05 

 [=2] 

Otrar (y. a.) Kazakistan’ın güneyinde bulunan şehir. 

 O. 22a/08, 25a/10 

 [=2] 

otur- oturmak. 
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 o.-ur 30b/05 

 [=1] 

otuz alte otuz altı. 

 o. a. 33b/01 

 [=1] 

otuz altınçı otuz altıncı. 

 o. a. 29b/14 

 [=1] 

otuz bėşinçi otuz beşinci. 

 o. b. 29b/13 

 [=1] 

otuz birinçi otuz birinci. 

 o. b. 29b/12 

 [=1] 

otuz ėkki otuz iki. 

 o. ė. 35a/03 

 [=1] 

otuz ėkkinçi otuz ikinci. 

 o. ė. 29b/12 

 [=1] 

otuz sėkkiz otuz sekiz. 

 o. s. 25b/12, 33b/01 

 [=2] 

otuz tört otuz dört. 

 o. t. 32b/10 
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 [=1] 

otuz törtünçi otuz dördüncü. 

 o. t. 29b/13 

 [=1] 

otuzunçı otuzuncu. 

 o. 29b/12 

 [=1] 

otuz üçünçi otuz üçüncü. 

 o. ü. 29b/13 

 [=1] 

otuz yėtte otuz yedi. 

 o. y. 28b/10, 29b/04 

 [=2] 

otuz yėttinçi otuz yedinci. 

 o. y. 29b/14 

 [=1] 

ozuḳ erzak, yiyecek, azık. 

 o. 37b/12 

 [=1] 

 ozuḳ ḳıl- yiyecek yapmak. 

 o. ḳ.-ıp 37b/13 

 [=1] 
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Ö (�Ö) 

�ömr [< Ar.] yaşama veya var olma süresi. Ömür. 

 �ö. 21b/01, 30a/13, 32b/10, 35a/03 

 �ö.+i 30a/11 

 �ö.+ini 32b/01 

 �ö.+üm 40a/05 

 [=7] 

�öẕr [< Ar.] kusur, hata. 

 �ö. 38a/09 

 [=1] 

Ögetey (k. a.) Çinggiz Han’ın oğlu. Çinggiz Han’dan sonra tahta çıkan padişah. 

 Ö. 21a/09, 21b/01, 21b/07, 22a/13, 22b/03, 22b/04, 23a/08, 23a/09, 23a/11, 

23a/14, 23b/01, 23b/03, 23b/04, 23b/05, 23b/11, 23b/12, 23b/15, 24a/06, 24a/08, 

24a/09, 24a/10, 24a/13, 24b/03, 24b/04, 24b/08, 24b/13, 25a/01, 25a/05, 25a/14, 

26b/05, 26b/06, 26b/11, 26b/15, 27a/01, 27a/02, 35a/11, 35a/15, 35b/05, 35b/10 

 Ö.+ni 21a/10, 22b/10 

 [=41] 

ögze çatı (bkz. Jarring, 217: ögöze~ ögze; krş. UTİL, 1238a: ögze). 

 ö.+de 23b/14 

 ö.+din 23b/10 

 ö.+sige 24a/02 

 [=3] 

öl- ölmek. 

 ö.-di 23b/04, 28b/15, 35b/07, 36a/06, 36a/11 

 ö.-ey 35b/15, 36a/01 

 ö.-gen 23b/05, 29b/03, 35b/08 
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 ö.-geni 29b/03 

 ö.-genini 23b/04 

 ö.-sem 21b/04 

 ö.-üp 25a/11 

 ö.-üpdür 36a/03 

 [=15] 

öltür- öldürmek. 

 ö.-26b/09 

 ö.-di 29a/08, 29a/09, 29a/10, 30b/13, 32a/04, 34b/03, 34b/04 

 ö.-diler 30b/13, 31b/11 

 ö.-düm 26b/09 

 ö.-gey 23b/11 

 ö.-üp 24a/05 

 ö.-ür 24a/15, 34a/15, 36a/06 

 ö.-ürke 24b/01 

 [=17] 

örgen- öğrenmek. 

 ö.-ey 22b/08 

 ö.-geymen 31b/15 

 [=2] 

örget- öğretmek. 

 ö.-ip 32a/03 

 [=1] 

öt- geçmek. 

 ö.-e 24a/08 
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 ö.-seler 36b/13 

 ö.-ti 25a/14, 26a/08, 26b/05, 26b/15, 27a/01, 27a/03, 27b/11, 30a/14, 35a/05, 

36a/02, 36a/09, 36a/09 

 ö.-üp 40a/07 

 [=14] 

ötker- geçirmek. 

 ö.-di 32b/01 

 ö.-diler 32b/14 

 ö.-gey 32b/03 

 [=3] 

öy ev. 

 ö.+ige 23b/03, 23b/05, 23b/08, 23b/09, 24a/02 

 ö.+ümge 23b/03 

 [=6] 

öz kendi, öz. 

 ö. 24a/04, 26a/03, 26b/06, 32b/10 

 ö.+i 30a/10, 33a/12, 33b/02, 38a/07 

 ö.+idin 26b/04, 35b/05 

 ö.+ige 33a/01 

 ö.+ini 23b/11, 24a/03 

 ö.+iniŋ 22a/12 

 [=14] 

Özbek Coçi Han’ın soyundan gelen millet. 

 Ö. 25b/04, 25b/15 

 [=2] 
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Özbek Ḫān (k. a.) Özbek milletine adını veren hükümdar. 

 Ö. Ḫ. 25b/15 

 [=1] 

özge başka. 

 ö.+si 26b/02 

 [=1] 

P 

pā [< Far.] ayak. 

 p. 21a/04 

 [=1] 

pādişāh [< Far.] padişah, hükümdar. 

 p. 22b/04, 27a/08, 27b/10, 30a/01, 32a/06, 33b/06, 33b/10, 35a/11, 36b/02 

 p.+ı 21b/11, 21b/12, 21b/15, 23a/1525a/05, 25b/15, 30b/12, 31a/14, 31b/07, 

33a/06, 36b/06 

 p.+ıġa 32a/09 

 p.+larnıŋ 21b/13, 29b/14, 37a/12 

 p.+larnı 27b/11 

 p.+nıŋ 36b/11, 36b/13 

 [=27] 

pādişāhlıḳ [< Far pādişāh + Tü. lıḳ] padişahlık, hükümdarlık. 

 p.+dın 21a/10 

 p.+ġa 25a/11 

 [=2] 

 pādişāhzāde [< Far.] zade, sonuna geldiği kelimelere “oğlu, evlâdı” anlamı 

katar. Padişah çocuğu, şehzade. 

 p.+i 30a/15, 35a/03 
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 p.+leriniŋ 27a/03 

 p.+yi 26b/04 

 [=4] 

pāk [< Far.] temiz. 

 p. 28a/02, 32a/06, 33a/12 

 p.+ı 36b/07 

 [=4] 

 pāk ḳıl- temizlemek. 

 p. ḳ.-ıp 36a/05 

 [=1] 

pārçe [< Far.] parça. 

 p. 28b/05, 28b/06 

 [=2] 

parmaġ parmak. 

 p.+ım 34b/02 

 [=1] 

pat [< Iran.] çabuk, hemen, çok geçmeden (bkz. Jarring, 224; krş. ÇUy. “çabuk, hemen” 

UTİL, 177). 

 p. 31a/01, 36b/08, 37b/07 

 [=3] 

pāy-ı taḫt [< Far.] başkent. 

 p. 22a/02 

 p.+ı 22a/01, 22a/12, 25a/13, 36a/07 

 [=5] 

peder [< Far.] baba. 
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 p.+i 40b/08 

 [=1] 

pehlevānān [< Far.] yiğitler. 

 p. 27b/09 

 [=1] 

penāh [< Far.] 

 penāh kert koruyucusu. 

 k.+ge 32a/15 

perest [< Far.] sonuna geldiği kelimelere “tapan,  seven” anlamı katar. 

 p. 28a/07, 28a/14 

 [=2] 

pertev [< Far.] ışık. 

 p.+i 31b/14 

 [=1] 

pervā [< Far.] korku. 

 p. 28a/08 

 [=1] 

pest [< Far.] aşağı, alçak. 

 p. 26a/08 

 [=1] 

peş [< Far.] zifiri karanlık. 

 p.+ü 37a/04 

 [=1] 

peşkeş [< Far.] hediye. 

 p. 27b/07, 27b/09, 28b/06 
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 p.+i bì-nihāyet 29a/02 

 p.+i bisyār 33a/08 

 [=5] 

peydā [< Far.] 

 peydā ḳıl- elde etmek, edinmek. 

 p. ḳ.-dı 40a/09 

 [=1] 

peyker [< Far.] yüz. 

 p. 35b/03 

 [=1] 

peymān [< Far.] 

 peymān kıl- yemin etmek. 

 p.-ıp 31b/04 

 p.-ışıp 38a/08 

 [=2] 

peyvest [< Far.] birleşmiş. 

 p. 27a/15 

 [=1] 

pir yaşlı. 

 p. 23a/13, 23a/15, 23b/02 

 p.+i 23a/11, 23a/12, 24a/06 

 [=6] 

pìrūz baḫt [< Far.] şanslı, talihli (bkz. fìrūz baḫt). 

 p. b. 32a/08 

 [=1] 
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pìş [< Far.] ön, karşılama. 

 p. 22b/14, 26a/06, 29a/04 

 [=3] 

poşti dest [< Far.] saygı duyma. 

 p. 34b/15 

 [=1] 

puşte [< Far.] üst, yukarısı. 

 p. 40a/03 

 [=1] 

pür [< Far.] başına geldiği kelimelere “dolu, çok” anlamı katar. 

 p. 28a/06, 36b/02 

 [=2] 

R 

ra�nā [< Ar.] güzel. 

 r.+nı 22b/14 

 [=1] 

raġbet [< Ar.] 

 raġbet ḳıl- istemek, arzulamak. 

 r. ḳ.-dı 40b/10 

 r. ḳ.-dılar 38b/11 

 [=2] 

rāġıb [< Ar.] 

 rāġıb bol- istekli olmak. 

 r. b.-dı 24b/01 

 [=1] 
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rāh [< Far.] yol. 

 r.+ı rāstġa 29a/07 

 [=1] 

raḥm [< Ar.] merhamet. 

 r. 23b/01 

 r.+ı dil 25a/05 

 [=2] 

 raḥm ḳıl- merhamet etti. 

 r. ḳ.-dı 24b/03 

 [=1] 

Raḥmetullāhu �Aleyh [< Ar.] “Allah ona rahmet etsin” anlamına gelir. 

 R. A. 40a/07 

 [=1] 

rā’ì [< Ar.] yönetmek, gözetmek. 

 r. 36b/01 

 [=1] 

ra�iyyet [< Ar.] devlet tarafından korunan vergi veren halk. 

 r.+i 22b/10 

 [=1] 

rāst [< Far.] rastlama. 

 r. 33a/07 

 r.+ġa 29a/07 

 [=2] 

Rāşid (k. a.) Abbasi Devleti’nin 37 halifesinden otuzuncusu. 

 R. 29b/12 
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 [=1] 

rāy [< Far.] (sonuna geldiği kelimelere “fikirli”, “düşünceli” anlamı katar) düşünceli. 

 r. 30a/07 

 [=1] 

Rażıyallāhu’anhum [< Ar.] Dini büyüklerinden bahsederken “Allah ondan razı olsun” 

anlamında kullanılan dua sözüdür. 

 R. 29a/14 

 [=1] 

Rāżi (k. a.) Abbasi Devleti’nin 37 halifesinden yirmincisi. 

 R. 29b/09 

 [=1] 

reftār [< Far.] gidiş. 

 r. 33a/09 

 [=1] 

renc [< Far.] ağrı, sızı. 

 r.+ge 31a/02 

 [=1] 

rencìde [< Far.]  

 rencìde bol- incinmek, kırılmak. 

 r. b.-dı 37b/07 

 [=1] 

rencūr [< Far.] hasta, rahatsız. 

 r. 26b/06, 26b/08 

 [=2] 

 rencūr bol- hasta olmak. 
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 r. b.-dı 33b/07 

 r. b.-up 26b/11 

 [=2] 

resid [< Far.] gelme, ulaşma. 

 r. 32b/07 

 [=1] 

resm [< Ar.] resim. 

 r. 26a/08, 39a/04 

 r.+ide 26b/06 

 [=3] 

reşìd [< Ar.] doğru düşünen, doğru yoldan giden. 

 r. 39b/09 

 r. +u ictihād 38b/05 

 [=2] 

Reşíd (k. a.) Hoca Gıyaseddin’in babası. Sultan Muhammed Hüdabende zamanında 

Hoca Ali Şah ile eş vezir. 

 R. 33a/02, 33a/13, 34b/07 

 [=3] 

Reşídeddín (k. a.) (krş. Reşíd) 

 R. 33b/11 

 R.+ni 32b/15 

 [=2] 

Reşídiye Hoca Reşid tarafından Tebriz’de inşa edilen türbeye verilen isim. 

 R. 33a/03 

 R.+ni 33a/04 
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 [=2] 

reşk [< Far.] kıskanma, haset. 

 r. 37b/02 

 [=1] 

revā [< Far.] uygun. 

 r. 29a/11 

 [=1] 

revāc [< Ar.] değer, kıymet. 

 r. 30b/12, 32b/14, 33a/11, 36b/08 

 r.+i 32b/03 

 [=5] 

revān [< Far.] 

 revān bol- yürütülmek. 

 r. b.-dı 28a/03, 28a/04, 28b/07, 34b/12 

 r. b.-dılar 39a/09 

 [=5] 

 revān ḳıl- yürümek. 

 r. ḳ.-dı 37b/14 

 [=1] 

revnaḳ [< Ar.] göz alıcı güzellik, parlaklık. 

 r. 30b/12 

 [=1] 

rıfḳ [< Ar.] nezaketle davranma, naziklik. 

 r. 23a/09 

 [=1] 
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rıḳḳat [< Ar.] incelik. 

 r.+ı 40b/06 

 [=1] 

rivāyet [< Ar.] rivayet. 

 r.+de 33b/01 

 [=1] 

 rivāyet ḳıl- rivayet etmek. 

 r. ḳ.-urlar 38b/03 

 r. ḳ.-ıpdurlar 35a/09, 37a/10 

 [=3] 

rū-be-rū [< Far.] karşı karşıya. 

 r. 31b/05 

 [=1] 

ruḫṣat [< Ar.] izin. 

 r. 26b/11, 38b/14 

 [=2] 

Rum (y. a.) Doğu Roma İmparatorluğu sınırları içinde yaşamış ve Roma yurttaşı 

haklarına sahip olmuş halk. 

 R. 27b/01, 33a/15, 33b/14, 34a/07 

 R.+dın 31a/04, 34b/10 

 R.+ġa 30b/03, 34a/09 

 [=8] 

rūymāl [< Far.] çarşaf. 

 r.+ı ṭahāretni 39b/07 

 [=1] 
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rūz [< Far.] gün. 

 r.+u duşenbe 32b/07 

 [=1] 

Rüstem-i İsfandiyar (k. a.) 

 R. İ. 34b/14 

 [=1] 

rüsvā [< Far.] 

 rüsvā ḳıl- rezil etmek. 

 r. ḳ.-ay 25a/01 

 [=1] 

S Ś Ṣ 

sa�ādet [< Ar.] saadet, mutluluk. 

 s. 32b/02 

 [=1] 

sa�ādet-mend [< Ar. sa�ādet + Far. -mend] saadetli, mutlu. 

 s. 36a/03 

 [=1] 

sā�at [< Ar.] saat. 

 s. 24b/14, 39a/06 

 [=2] 

ṣabr [< Ar.] 

 ṣabr ḳıl- sabretmek. 

 ṣ. ḳ.-ıp 36a/03 

 [=1] 

saç- saçmak. 
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 s.-tılar 35a/06 

 [=1] 

sādāt [< Ar.] seyitler. 

 s. 29a/02, 29a/03 

 [=2] 

sāde [< Far.] sade. 

 s. 28b/13 

 [=1] 

Ṣadraddin (k. a.) Emir Nevruzu kıskananların başındaki kişi. 

 Ṣ. 32a/10 

 [=1] 

Ṣadreddín Ḫālidi (k. a.) Gencaytu Han zamanında vezir. 

 Ṣ. Ḫ. 31a/06 

 [=1] 

ṣaff [< Ar.] 

 ṣaff bol- sırayla almak. 

 ṣ. b.-dı 25a/07 

 [=1] 

ṣaḥābe [< Ar.] sahabe. 

 ṣ. 29a/13 

 [=1] 

saḫí [< Ar.] cömert. 

 s. 25a/05, 30a/06, 31a/07, 32a/07, 33a/02, 33a/13, 33a/14, 33b/11, 35a/04 

 [=9] 

ṣāḥib [< Ar.] sahip. 
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 ṣ.+i 30a/06, 30b/01, 30a/07, 33a/07 

 [=4] 

ṣaḥn [< Ar.] boş yer. 

 ṣ. 21b/03 

 [=1] 

saḫt [< Far.] sert, katı. 

 s. 34b/13 

 [=1] 

 saḫt bol- katılaşmak. 

 s. b.-dı 28b/15 

 [=1] 

saḳla- saklamak. 

 s.-r 37a/13 

 [=1] 

sal- salmak. 

 s.-ıŋlar 38a/08 

 s.-dılar 38a/08 

 [=2] 

Sartaḳ (k. a.) Sartak Noyan’ın babası. 

 S. 23a/03 

 [=1] 

Sartaḳ Noyan (k. a.) Sartak’ın oğlu. 

 S. N.+nıŋ 23a/02 

 [=1] 

sat- satmak. 



254 

 s.-ıp 23b/08 

 [=1] 

Satılmış Ḫātūn (k. a.) Esen Buka Ha’ın büyük eşi. 

 S. Ḫ. 37a/11, 37a/14, 37b/01, 37b/04 

 [=4] 

savuḳ soğuk. 

 s.+ġa 21a/13 

 [=1] 

sa�y [< Ar.] 

 sa�y-i ḳıl- çalışmak, emek sarfetmek. 

 s. ḳ.-ıp 33b/12  

 [=1] 

ṣayın sayın. 

 ṣ. 33b/14 

 [=1] 

sebeb [< Ar.] sebep. 

 s.+i ẕevḳ şevḳi 30b/11 

 s.+din 23a/08 

 s.+idin 26a/07, 40a/12 

 [=4] 

sefer [< Ar.] yolculuk. 

 s. 38b/15, 40a/01 

 s.-i 31b/01, 33b/13 

 [=4] 

seferet [< Ar.] yolculuk. 
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 s. 31a/03 

 [=1] 

seḥer [< Ar.] sabah. 

 s. 40a/13, 40a/14, 40a/14 

 [=3] 

sėkkiz sekiz. 

 s. 25b/12, 28b/14, 30a/13, 30a/13, 32b/09, 39b/14 

 [=6] 

sėkkizinçi sekizinci. 

 s. 29b/06 

 [=1] 

sėksen seksen. 

 s. 30a/02 

 [=1] 

selāmet [< Ar.] selamet, esenlik. 

 s. 38a/07 

 [=1] 

selāmetlik [< Ar. selāmet + Tü. lik ] selametlik, esenlik. 

 s.+ide 21b/02 

 [=1] 

selāṭín [< Ar.] sultanlar, padişahlar. 

 s.+i Moġolan 32a/05 

 [=1] 

Śemerḳand (y. a.) Semerkant. 

 Ś. 22a/03, 22a/07, 22b/01, 25a/09, 27b/05 
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 [=5] 

sen sen. 

 s. 24a/01, 39a/15 

 s.+i 24b/15 

 s.+iŋ 23a/14, 29a/06 

 [=5] 

Seŋün (k. a.) Ong Han’ın oğlu. 

 S. 21b/09 

 S.+ke 21b/08 

 [=2] 

ser [< Far.] baş. 

 s. 21a/04 

 [=1] 

Serāy [< Far.] Saray. 

 S. 22a/11 

 [=1] 

serāy-ı cāvidān [< Far.] sonsuz saray, cennet. 

 s. c.+ıġa 35a/12 

 [=1] 

serdār [< Far.] kumandan, başkumandan. 

 s.+ı sipāhì 28b/13 

 [=1] 

serḥadd [< Far.] sınır boyu, hudut. 

 s.+de 39a/09 

 s.+ige 27a/14 
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 [=2] 

Seyfeddìn Bitikçi (k. a.) Katip Seyfettin. 

 S. B.+ni 30a/03 

 S. B.+niŋ 30a/05 

 [=2] 

seyr [< Ar.] gezmek, dolaşmak. 

 s. 21b/02, 35b/03 

 [=2] 

sındur- kırmak. 

 s. 21a/15 

 s.-uŋlar 21a/14 

 [=2] 

sikke [< Ar.] sikke. Madeni para. 

 s. 30a/12, 34a/07 

 [=2] 

sinni sāli [< Ar.] yaklaşık olarak yaş. 

 s. 35b/04 

 [=1] 

sipāhì [< Far.] süvari askeri. 

 s. 22b/08, 28b/13 

 [=2] 

sipehsālār [< Far.] başkomutan. 

 s.+ı 33a/05 

 [=1] 

sìret [< Ar.] bir kimsenin ahlakı, davranışı. 
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 s. 35a/04 

 s.+i 34b/04 

 [=2] 

sitān [< Far.] sonuna geldiği kelimelere “alan, alıcı”anlamı katarak birleşik sıfat yapar. 

 cān sitān can alıcı. 

 c. s. 31a/02 

 [=1] 

Siver Ḳut Bėg (k. a.) Toluy Han’ın büyük hatunu. 

 S. Ḳ. B.+i 26b/13 

 [=1] 

siyāset [< Far.] siyaset. 

 s. 22b/07, 35a/10 

 [=2] 

siz siz. 

 s. 39b/13, 40a/05 

 s.+ler 35b/12, 38b/13 

 s.+lerdin 38b/14 

 [=5] 

Soba Bahādur (k. a.) 

 S. B. 23a/04 

 S. B.+ġa 23a/05 

 S. B.+nı 23a/02 

 [=3] 

sevdā [< Far.] ticaret. 

 s. 38a/15 
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 [=1] 

sevdāger [< Far.] tüccar. 

 s.+ler 38a/05, 38a/14 

 [=2] 

Solanḳa (y. a.) Günümüzde Polonya sınırları içerisinde yer alan şehir. 

 S. 27a/15 

 [=1] 

soŋ sonra. 

 s. 31b/12, 40a/08 

 [=2] 

sor- sormak. 

 s.-aylı 24b/03 

 s.-dı 23a/12, 23b/12, 24a/06, 24a/09, 29a/06, 37b/04, 37b/15, 40b/03 

 s.-dılar 24b/07, 40b/07 

 s.-du 39b/09 

 [=12] 

söz söz. 

 s. 28a/03, 28b/11, 39b/02 

 s.+ge 28b/02, 35b/13 

 s.+i 34b/01 

 s.+iġe 32b/01 

 s.+ni 23a/02, 24b/07, 29a/08, 35b/15 

 [=11] 

su su. 

 s.+da 24b/06 
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 s.+ġa 24a/14, 24a/15, 24b/04, 26b/06 

 s.+ni 26b/10 

 [=6] 

ṣudūr [< Ar.] sadrazamlar, emirler. 

 ṣ. 29a/03 

 [=1] 

ṣulḥ [< Ar.] barış. 

 ṣ. 33a/09 

 [=1] 

sulṭān [< Ar.] sultan, hükümdar. 

 s. 25b/13, 32a/04, 32b/14, 34b/11, 34b/12, 35a/01 

 s.+nı 32b/12 

 [=7] 

Sulṭān Aḥmed (k. a.) Abaka Han’dan sonra tahta oturan hükümdar. 

 S. A. 30b/09 

 [=1] 

Sulṭān Ebū Sa�ìd Mirzā (k. a.) Sultan Mahmud Han’la savaş yapan hükümdar. 

 S. E. S. M. 26a/11 

 [=1] 

Sulṭān Ebū Sa�ìd Ḫān (k. a.) Sultan Muhammed Hüdabende’nin oğlu. 

 S. E. S. Ḫ. 33b/05, 33b/07, 35a/03 

 S. E. S. Ḫ.+nı 33b/09 

 S. E. S. Ḫ.+ġa 33b/07 

 [=5] 
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Sulṭān Ebū Sa�ìd Ġazi Bahādur (k. a.) Sultan Ebu Said Han’a sonradan Gazi ve 

Bahadur isimleri verilmiştir. 

 S. E. S. Ġ. B. 35a/01 

 [=1] 

Sulṭān Ġıyāśeddìn (k. a.) Burak Han’ın Müslüman olduktan sonra aldığı isim. 

 S. Ġ. 36b/03 

 [=1] 

Sulṭān Maḥmūd Ġāzān (k. a.) Argun Han’ın oğlu. 

 S. M. Ġ. 31a/15, 32a/02, 32a/06, 32b/09, 33b/04 

 [=5] 

Sulṭān Maḥmūd Ḫān (k. a.) Sultan Ebu Said Mirza ile savaş yapan hükümdar. 

 S. M. Ḫ. 26a/11 

 S. M. Ḫ.+ġa 26a/10, 26a/12 

 S. M. Ḫ.+nı 26a/14 

 [=4] 

Sulṭān Muḥammed Ḫüdābende (k. a.) Sultan Ebu Said Han’ın babası. 

 S. M. Ḫ. 33a/05, 33a/09, 33a/10, 33b/06 

 S. M. Ḫ.+niŋ 33b/05 

 [=3] 

Sunnì [< Ar.] Sünni. 

 S. 28a/02 

 [=1] 

sur�at [< Ar.] çabukluk, hızlılık. 

 s. 39a/07 

 [=1] 
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ṣūret [< Ar.] dış görünüş. 

 ṣ. 26b/09, 32a/07, 34b/04, 35a/03 

 ṣ.+dur 26b/10 

 ṣ.+i ḫūb 21a/02 

 [=6] 

Süleymān Şāh (k. a.) Hülegü Han tarafından katledilen hükümdar. 

 S. Ş. 28a/10, 29a/06, 29a/07 

 S. Ş.+ġa 29a/05 

 S. Ş.+nı 29a/04, 29a/08 

 [=5] 

Ş 

şādmān [< Far.] sevinçli, şâd. 

 ş. 38a/07 

 [=1] 

şāh [< Far.] padişah, hükümdar. 

 ş. 32a/10 

 [=1] 

şāhzāde ~ şahzāde [< Far.] şehzade. 

 ş. 27a/02, 31b/03 

 ş.+ler 24b/06, 27a/05, 30a/14, 32b/12 

 ş.+lerge 35b/11 

 [=7] 

şāhzādehā [< Far. şāhzāde + < ? hā] (bkz. şāhzāde ~ şahzāde) 

 ş.+ yı Çaġata<yı> nejād 34b/11 

 [=1] 
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Şam (y. a.) Şam. 

 Ş. 27b/01 

 [=1] 

Şāş (y. a.) Taşkent’in daha sonra aldığı isim. 

 Ş. 22a/03, 22a/08, 22b/01 

 Ş.+ġa 25a/10 

 [=4] 

şāyeste [< Far.] lâyık, uygun. 

 ş. 32a/07 

 [=1] 

şāyı� [< Ar.] 

 şāyı� bol- yayılmak. 

 s. b.-dı 32a/04 

 [=1] 

şebḫūn [< Far.] gece baskını. 

 ş. 28b/14 

 [=1] 

şehādet [< Ar.] Allah yolunda, milli ve mânevi değerler uğrunda ölme, canını fedâ edip 

şehit olma. 

 ş. 32b/02 

 ş.+ke 32b/04 

 [=2] 

şehìd [< Ar.] şehit. 

 ş. 29a/14, 32b/07, 38b/06 

 [=3] 
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 şehìd bol- şehit olmak. 

 ş. b.-dılar 29a/14 

 [=1] 

 şehìd ḳıl- şehit etmek. 

 ş. ḳ.-dı 26a/14, 27b/12, 30a/03, 30b/15 

 [=4] 

şehr [< Ar.] şehir. 

 ş.+din 23a/13, 39a/02 

 ş.+ge 38b/14, 39a/03 

 ş.+i 32b/06, 33b/02, 38b/08, 38b/11 

 ş.+ige 27b/06 

 ş.+iniŋ 27b/05 

 ş.+lerini 27b/12 

 ş.+lerni 25a/06 

 [=12] 

Şehr-i Sulṭāniye Sultaniye Şehri. 

 Ş. S.+ni 33b/02 

 [=1] 

Şemseddìn Muḥammed (k. a.) Alauddin Ata Malik’in kitap tasniflerinde kullandığı 

isim. 

 Ş. M. 30a/06, 30b/01, 30b/15 

 Ş. M.+niŋ 30a/09 

 [=4] 

Şemseddìn Muḫammed Cüveynì (k. a.) Hülegü Han’ın veziri. 

 Ş. M. C. 30a/05 
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 [=1] 

Şer� [< Ar.] Şerîat, İslâm şerîatı. 

 Ş. 32b/03 

 [=1] 

şerāb [< Ar.] şarap. 

 ş. 25a/12, 30b/05 

 ş.+ı dost 22b/06 

 [=3] 

şerḥ [< Ar.] şerh etmek. Yorumlamak  

 ş. 30a/11 

 ş.+i 34b/08, 38b/01 

 [=3] 

Şerì�at [< Ar.] Şeriat. 

 Ş. 33a/11 

 [=1] 

şerìf [< Ar.] hayırlı, şerefli. 

 ş. 39b/01, 39b/11 

 [=2] 

şerìk [< Ar.] eş, ortak. 

 ş. 32b/15 

 [=1] 

şevket [< Ar.] heybet, haşmet. 

 ş. 36b/02, 40a/08, 40a/11 

 [=3] 

şevḳ [< Ar.] şevk. 
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 ş. 33b/12 

 ş.+i 30b/11 

 [=2] 

şeyḫ [< Ar.] şeyh. 

 ş. 29a/12, 29a/12, 32a/01, 38b/10, 39a/02, 39a/12, 39a/13, 39a/15, 39b/04, 

39b/09, 40a/01 

 ş.+din 39a/03 

 [=12] 

Şeyḫ Cemāleddín (k. a.) Cami müezzini. 

 Ş. C. 38b/10, 39a/01, 39a/08, 39b/15, 40a/07 

 [=5] 

Şeyḫ Nāṣir Ṭusi (k. a.) Hülegü Han’ın zamanındaki bir şeyh. 

 Ş. N. Ṭ 29a/12, 29a/12, 29a/13 

 [=3] 

Şeyḫ Ṣadreddín İbrahim (k. a.) Şeyh Seideddin Hamevi’nin oğlu. 

 Ş. Ṣ. İ. 32a/01 

 [=1] 

Şeyḫ Se�ideddín Ḥamevi (k. a.) Hazreti Şeyh Sadreddin’in babası. Sultan Mahmud 

Han’ı Müslüman yapan şeyh. 

 Ş. S. Ḥ. 32a/01 

 [=1] 

Şeyḫ Seyfeddìn Baḫirẕi (k. a.) Berke Han’ı sözleriyle Müslüman yapan şeyh. 

 Ş. S. B. 25b/06 

 [=1] 

Şeyḫülislām Şeyhülislam. Din adamına verilen unvan. 

 Ş. 38b/09 
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 [=1] 

şıḥne [< Ar.] zabıta amiri. 

 ş. 22a/06 

 ş.+ler 27b/08 

 [=2] 

Şì�a [< Ar.] Şii, Şia. 

 Ş. 28a/02 

 [=1] 

şi�ār [< Far.] sonuna geldiği kelimelere “sahip olan” anlamı katar. 

 ş. 36b/06 

 [=1] 

şikār [< Far.] av. 

 ş. 26a/15 

 ş.+dın 23a/11 

 ş.+nıŋ 22b/06 

 [=3] 

şi�r [< Ar.].şiir. 

 ş.+ler 32b/13 

 [=1] 

Şiravul Doḫtoy (k. a.) Esen Buka Han zamanında yaşamış emir.İnçu Melik’in babası. 

 Ş. D. 37b/01, 37b/02, 37b/05, 37b/11 

 Ş. D.+dın 38a/02 

 Ş. D.+nıŋ 37b/03, 37b/11, 37b/14 

 [=8] 

şol şu. 
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 ş. 24a/03, 24b/04, 24b/08, 25a/03, 28a/09, 30a/10, 33b/03, 36a/07, 38a/11, 

38a/14, 38b/07, 39b/01, 39b/03, 39b/14, 40b/6 

 [=15] 

şöhret [< Ar.] şöhret, ün. 

 ş. 25b/09, 30a/04, 32b/15 

 [=3] 

şubu işte bu, bunun. 

 ş. 21b/04, 28a/12 

 [=2] 

şucā� [< Ar.] gayretli, yiğit. 

 ş. 27b/13, 32a/07 

 [=2] 

şud [< Far.] gitme, gidiş. 

 ş. 32b/07 

 [=1] 

şūm [< Ar.] şanssız. 

 ş. 24a/01 

 [=1] 

şun şu. 

 ş. 32a/03 

 [=1] 

şunda şunda, bunda. 

 ş. 22a/14, 26b/01, 35b/07 

 [=1] 

şundaġ şöyle. 
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 ş. 40b/11 

 [=1] 

şundın şundan. 

 ş. 25b/15, 28b/08 

 [=1] 

şunı şunu. 

 ş. 34b/03 

 [=1] 

şuŋḳar 

 şuŋḳar bol- ölmek. 

 ş. b.-dı 36b/15 

 [=1] 

şūrā [< Ar.] danışma yeri, toplantı. 

 ş.+mız 34a/03 

 ş.+yıŋız 34a/03 

 [=2] 

T (Ṭ) 

Tab�at (y. a.) 

 T. 22b/01 

 [=1] 

ta�bìr [< Ar.] tabir. 

 t.+i 40a/03 

 [=1] 

tābūt [< Ar.] tabut. 

 t.+ını 34b/06 
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 [=1] 

tāc [< Ar.] taç. 

 t. 33b/09 

 t.+ıġa 27a/03, 27a/08 

 t.+u 21b/15 

 [=3] 

Tacik Tacik. 

 T. 39a/13, 39a/15, 40b/15 

 T.+ni 39b/03 

 [=4] 

Ṭaġaçar (k. a.) Gencaytu Han’a karşı Baydu Han’ı destekleyen başkomutan. 

 Ṭ. 31a/06, 31a/10, 31a/11, 31b/10, 32a/04 

 [=5] 

taḥakkum [< Ar.] zorbalıkla hüküm sürme. 

 t.+ige 32a/15 

 t.+ini 34a/05 

 [=2] 

ṭahāret [< Ar.] temiz olma, temizlik. 

 ṭ. 24a/14 

 ṭ.+ni 39b/07 

 [=2] 

Ṭāhir Ẕulmubayyen (k. a.)  

 Ṭ. Z.. 29a/15 

 [=1] 

taḥṣìl [< Ar.] toplama, tahsil. 
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 t. 28a/15 

 [=1] 

taḫt [< Far.] taht. 

 t. 27a/03, 27a/07 

 t.+da 31b/12 

 t.+ı 25a/11, 30a/02 

 t.+ke 26b/15, 30a/04, 32b/13, 33b/02, 33b/09, 36b/07, 36b/08 

 [=12] 

Tā’i� (k. a.) Abbasi Devletinin 37 halifesinden yirmi dördüncüsü. 

 T. 29b/10 

 [=1] 

taḳrìben [< Ar.] yaklaşık olarak, tahminen. 

 t. 26b/02 

 [=1] 

Talaḳan (y.a.) 

 T. 35b/06 

 [=1] 

Ṭalaḳan (y.a.) (krş. Talaḳan) 

 Ṭ. 22a/04 

 [=1] 

Ṭalḥa Büyük sahabelerden biri. 

 Ṭ. 29a/14 

 [=1] 

ta�lìm [< Ar.] 

 ta�lìm ḳıl- öğretmek. 
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 t. ḳ.-ıp 40b/11 

 [=1] 

tamām [< Ar.] tamamen, tamamı. 

 t. 21a/04, 21a/08, 22a/01, 22a/03, 24a/03, 25a/07, 28b/07, 30b/12, 33b/01, 

39a/05, 40a/03, 40b/01 

 t.+ı 22a/02, 22a/04, 22a/05, 22a/09, 22a/10, 22a/11, 22a/13, 22a/15, 25a/09, 

25b/03, 27a/01, 27b/01, 28a/14, 32b/09, 33a/12 

 [=27] 

ṭa�mı [< Ar.] umduğu. 

 ṭ. 23b/11 

 [=1] 

ṭa�n [< Ar.] 

 ṭa�n ḳıl- eleştirmek. 

 ṭ. ḳ.-ur 23a/08 

 [=1] 

Taŋġut Kuzeybatı Çin’de yaşayan Tibet kökenli bir topluluğa verilen ad. 

 Ṭ. 27a/14 

 [=1] 

tap- (1) bulmak. 

 t.-ıp 32a/13, 38a/07 

 t.-madı 36a/03, 36b/08 

 t.-madım 24b/06 

 t.-tı 24b/08, 25b/09, 26a/04, 27a/08, 27b/03, 30a/04, 30a/12, 31a/13, 32a/13, 

32b/02, 32b/15, 33a/01, 33b/15, 36a/07 

 t.-tım 21b/05 

 (2) bilmek, anlamak. 
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 t.-tıŋ 23b/12 

 [=21] 

tapın- tapınmak, tapmak. 

 t.-ġıl 24b/15 

 [=1] 

ṭaraf [< Ar.] taraf. 

 ṭ.+ı 40a/03 

 ṭ.+ıga 34b/12 

 ṭ.+ıġa 27b/10 

 [=3] 

Ṭaraz (y. a.) Güney Kazakistan'da yer alan bir şehirdir. Kırgızistan sınırına yakın olup 

Talas Nehri üzerindedir. 

 Ṭ. 22a/15 

 [=1] 

ta�rif [< Ar.] tarif etme, tanıtma. 

 t. 39b/12 

 [=1] 

tā’rìḫ [< Ar.] tarih. 

 t. 27b/03, 38b/02 

 t.+de 33a/04, 36b/13 

 t.+i 32b/05 

 [=5] 

Tā’rìḫ Cavām�-ül Reşidi Hoca Reşid’in eseri. 

 T. C. R. 33a/03 

 [=1] 
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Tā’rìḫ Cihān Güşā Alaaddin Ata Melik Cüveyni’nin eseri. 

 T. C. G.+yı 30a/08 

 [=1] 

Tā’rìḫ-i Reşidi Mirza Haydar Duğlat’ın eseri. 

 T. R.+de 36b/09, 37a/10, 38b/02 

 [=3] 

Tā’rìḫi Güzìde Eser adı. 

 T. G. 34b/08 

 [=1] 

Tā’rìḫi Macma�u�l Ensāb Şerḥ-i Şemsiye Eser adı. 

 T. M. E. Ş. Ş. 34b/08 

 [=1] 

Ṭarkay (k.a.) Hülegü Han’ın oğlu. Baydu Han’ın babası. 

 Ṭ. 31a/08 

 [=1] 

tart- (1) çekmek, çıkarmak. 

 t.-ıp 30b/04 

 t.-tı 39b/04 

 [=2] 

 (2) sunmak, vermek. 

 t.-tı 22b/13 

 [=1] 

taṣnìf [< Ar.] tasnif. 

 t. 34b/09 

 [=1] 
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 taṣnìf ḳıl- tasnif etmek. 

 t. ḳ.-dılar 30a/10 

 [=1] 

Taş Temür Mirzā (k. a.) Ferraşların büyüğü. 

 T. T. M. 37b/11, 37b/12, 37b/14, 38a/03, 38a/04, 38a/10, 38a/11 

 T. T. M..+nı 38a/12 

 [=8] 

taşḳarı dışarı. 

 t. 21a/13, 36a/04 

 [=2] 

taşla- atmak. 

 t.-p 21a/04 

 [=1] 

tatlıġ tatlı. 

 t. 40b/03 

 [=1] 

tavaḳḳuf [< Ar.] 

 tavaḳḳuf ḳıl- beklemek. 

 t. ḳ.-dı 39a/06 

 [=1] 

tavṣìf [< Ar.] niteliklerini, vasıflarını sayma. 

 t. 39b/12 

 [=1] 

tayaḳ dayak. 

 t. 24a/03, 25a/01, 25a/02 
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 [=3] 

Tayan Ḫān (k. a.) Gurbesun Hatun’un eşi. 

 T. Ḫ. 21a/03, 21a/03 

 [=2] 

Tayçu Noyan (k. a.) Ögetey Han tarafından İran’ın alınması için görevlendirilen kişi. 

 T. N.+nı 25a/07 

 [=1] 

ta�yìn [< Ar.] tayin, bir göreve yerleştirme, atama. 

 t. 27b/03 

 [=1] 

 ta�yìn ḳıl- bir göreve yerleştirmek, atamak. 

 t. ḳ.-dı 22b/02 

 [=1] 

ṭayy [< Ar.] 

 ṭayy ḳıl- yolculuğu tamamlamak. 

 ṭ. ḳ.-ıp 23a/11, 39a/09 

 [=2] 

Ṭayyibullāhu Meşhedehu [< Ar.] Allah’ın güzel yaptığı yer. 

 Ṭ. M. 40a/10 

 [=1] 

tāze [< Far.] temiz. 

 t. 21a/04 

 [=1] 

tė- demek, söylemek. 

 t.-gey 37b/13 
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 t.-gil 34b/02 

 [=2] 

te�addì [< Ar.] 

 te�addì ḳıl- sınırı aşmak, saldırmak. 

 t. ḳ.-ur32a/12 

 [=1] 

tebā�iyyet [< Ar.] 

 tebā�iyyet ḳıl- uymak, tabi olmak. 

 t. ḳ.-sun 22b/07 

 [=1] 

Tebriz (y. a.) İran'da bulunan bir şehirdir. 

 T.+de 33a/03, 33b/05 

 [=2] 

tecāvüz [< Ar.] 

 tecāvüz ḳıl- saldırmak, tecavüz etmek. 

 t. ḳ.-maŋlar 21a/11 

 [=1] 

tedbìr [< Ar.] tedbir. 

 t. 27a/09, 28b/13, 30a/06, 33a/07, 36b/01 

 [=4] 

 tedbìr ḳıl- tedbirli davranmak. 

 t. ḳ.-dı 33a/08 

 [=1] 

tefṣìl [< Ar.] ayrıntı. 

 t. 25b/11 
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 [=1] 

teġayyur [< Ar.] değime, değiştirme. 

 t. 24a/02, 32a/13, 36a/03 

 [=3] 

tėgür- yetiştirmek, ulaştırmak. 

 t.-di 24b/13, 31b/07, 31b/13, 34a/02 

 t.-düm 23a/15 

 t.-üp 34a/05 

 [=6] 

teklìf [< Ar.] teklif. 

 t. 27b/08 

 [=1] 

 teklìf ḳıl- teklif etmek. 

 t. ḳ.-ıp 32a/09 

 [=1] 

tekrār [< Ar.] 

 tekrār ḳıl tekrar etmek. 

 t. ḳ.-dı 35b/15, 36a/01 

 [=2] 

Temürtaş (k. a.)  

 T. 33b/14, 34a/07 

 [=2] 

ten [< Far.] vücut. 

 t.+din 34b/02 

 [=1] 
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teŋ [< Far.] (1) sıkıntı, darlık. 

 t. 29a/01 

 (2) öfke. 

 t. 32a/15 

 [=2] 

teŋlik [< Far. teŋ + Tü. lik] darlık. 

 t. 31a/01 

 [=2] 

Teŋri Tanrı, Allah. 

 T. 26b/08 

 [=1] 

 Teŋri Ta�ālā [ TT+ Ar.]Yüce Allah. 

 T. T. 31b/09 

 [=1] 

tepre- teprenmek, hareket etmek. 

 t.-r 29a/12 

 [=1] 

terbìyet [< Ar.] 

 terbìyet ḳıl- terbiye etmek. 

 t. ḳ.-ıp. 34a/14 

 t. ḳ.-dı 26a/13 

 [=2] 

te’śìr [< Ar.] 

 te’śìr ḳıl- etki etmek. 

 t. ḳ.-ıp 39b/03 
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 [=1] 

tėve deve. 

 t.+ge 24a/03, 25a/02 

 [=2] 

tezvìr [< Ar.] yalan söyleyen, yalancı. 

 t. 28a/06 

 [=1] 

tilāvet [< Ar.] Kuran’ı güzel sesle ve kurallara göre okuma. 

 t. 32b/01, 32b/03 

 [=2] 

tile- dilemek, istemek. 

 t.-di 30b/06, 33a/09, 37b/12 

 t.-p 39a/03 

 t.-se 22b/09, 22b/10 

 t.-ydürmen 38b/14 

 [=7] 

tinç sessiz. 

 t. 39a/11 

 [=1] 

tìr [< Far.] ok. 

 t. 35b/03 

 [=1] 

tofiçaḳhā [< Tü. tobuçaḳ/ topçaḳ + < ? hā] at türü (bkz. Muhakemet'ül- Lugateyn, 

tobuçaḳ s.77; krş. Abuşka topçaḳ s. 1020). 

 t.+yı bād reftār 33a/09 
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 [=1] 

tofraḳ toprak. 

 t. 28b/02 

 [=1] 

Toḫta Ḫān (k. a.) Coçi Han’ın soyundan hükümdar olan otuz sekiz kişiden beşincisi. 

 T. Ḫ. 25b/14 

 [=1] 

Toḫtamış Ḫān (k. a.) Ordus Han’ın tahtına oturan kişi. 

 T. Ḫ. 26a/02 

 [=1] 

toḳḳuz dokuz. 

 t. 27b/03 

 [=1] 

toḳḳuzunçı dokuzuncu. 

 t. 29b/07 

 [=1] 

toḳsan doksan. 

 t. 27b/02, 28a/03 

 [=2] 

tola çok. 

 t. 24a/11, 26b/09 

 [=2] 

Ṭoladay (k. a.) Gencaytu Han’a karşı Baydu Han’ı destekleyen başkomutan. 

 Ṭ. 31a/08 

 [=1] 
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Toluy (k. a.) Çinggiz Han’ın oğlu. 

 T. 21a/06, 21b/07, 22a/13, 25a/15, 25b/01, 25b/01, 25b/08, 25b/08, 26b/02, 

26b/02, 26b/04, 26b/07, 26b/12 

 T.+nı 22b/09 

 [=12] 

Tomelün (k. a.) Çinggiz Han’ın dördüncü kızı. 

 T. 21b/13 

 [=1] 

Tomne Ḫān Çağatay Han’ın soyundan gelen hükümdar. 

 T. Ḫ. 37a/07 

 [=1] 

tovaçı [< Mo.] hanın habercisi, ulak. 

 t.+lar 39a/11 

 [=1] 

ṭoy toy, düğün, şenlik. 

 ṭ. 21b/09, 21b/10 

 ṭ+ı 21a/05, 27b/05 

 [=4] 

 ṭoy ḳıl- toy/düğün/şenlik yapmak. 

 ṭ. ḳ.-ıp 27b/06 

 [=1] 

Töbet (y. a.) Tibet şehri. 

 T. 27a/14 

 [=1] 

töre töre. 
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 t. 35a/10, 37a/01 

 t.+leri 25b/04 

 t.+si 21b/13 

 [=4] 

tört dört. 

 t. 21b/06, 24b/09, 24b/10, 24b/13, 26b/13, 28a/05, 32b/10 

 [=7] 

törtünçi dördüncü. 

 t. 21a/01 21b/12, 25b/14, 26b/03, 26b/14, 29b/06, 36b/04 

 [=7] 

töşük delik. 

 t.+ge 21a/12, 21a/13 

 [=2] 

tudele- [< Far. tude + Tü. le-] toplamak, yığın yapmak. 

 t.-p 24a/09 

 [=1] 

tuġ- doğmak. 

 t.-dı 23a/06 

 t.-dum 38a/01, 38a/02 

 t.-mas 37a/15 

 [=4] 

tuġaş doğuş. 

 k.+ıdın 28a/06 

 [=1] 

 kün tuġaşı Doğu. 
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 k. t.+ıdın 28a/06 

 [=1] 

Tuġluḳ Temür Ḫān (k. a.) 

 T. T. Ḫ. 25b/10, 37a/03, 37a/04, 38a/01, 38a/11, 38b/01, 39a/10, 39a/12, 39b/12, 

40a/04, 40a/06, 40a/08, 40a/11 

 T. T. Ḫ.+nı 38a/03 

 T. T. Ḫ.+nıŋ 22a/14, 40b/08 

 [=16] 

tuġul- doğmak. 

 t. -ġan 26b/03 

 [=1] 

tul dul. 

 t. 28b/01 

 [=1] 

tur- durmak. 

 t.-dı 24a/06, 39b/07 

 t.-dılar 34a/06 

 t.-up 38a/05, 39b/02, 39b/03 

 t.-updur 39b/08 

 [=7] 

Turalcı Güregen (k. a.) Çinggiz Han’ın ikinci kızı Çiçeken’in eşi. Kara Hülegü’nin 

karısı Uzgına Hatun’un babası. 

 T. G.+ke 21b/11 

 T. G.+niŋ 36a/10 

 [=2] 

Ṭuran (y. a.) Turan. 
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 Ṭ. 22a/04 

 Ṭ.+ġa 30a/13 

 [=2] 

Ṭurfan (y. a.) Doğu Türkistan’da yer alan şehirdir. 

 Ṭ.+nı 36a/08 

 [=1] 

tut- tutmak. 

 t.-masam 35b/15 

 t.-masaḳ 35b/15 

 t.-may 35b/12 

 t.-tılar 29a/05, 32a/14, 32b/11, 35a/05 

 t.-up 23b/15, 24b/01, 27a/07, 40a/13, 40b/02, 40b/06 

 [=13] 

tübi alt kısım. 

 t.+de 21b/04 

 [=1] 

tüf ağaç için kullanılan miktar sözü. 

 t. 21b/03 

 [=1] 

Tümen (y. a.) Tümen vilayeti. 

 T. 38a/14 

 [=1] 

Türkistān (y. a.) Türkistan. 

 T. 22a/02, 25a/09 

 T.+nı 22a/15, 26a/13 
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 [=4] 

Türk Türk. 

 T.+ler 27a/04 

 [=1] 

tüş rüya, düş. 

 t. 40a/02 

 t.+niŋ 40a/03 

 [=2] 

tüş-inmek. 

 t.-er 39a/05 

 t.-gen 24b/05 

 t.-se 24a/15 

 t.-ti 24a/14, 31b/05, 34a/12, 38a/04, 38a/06, 38a/07 

 t.-tiler 39a/02 

 t.-üp 21b/03, 23b/10, 31b/14, 38b/15, 39a/07 

 t.-üpdür 38a/05 

 [=16] 

tüşür- indirmek, konaklatmak. 

 t.-diler 29a/04 

 [=1] 

tüzüt tüzüt. 

 t. 22b/08, 26a/15, 35a/11 

 [=3] 
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U (Ū �U) 

uç sınır. 

 u. 36a/08 

 [=1] 

Uçbalıḳ (y. a.) Uçbalık. 

 U.+nı 22b/02 

 [=1] 

uçra- [< Mo.] karşılaşmak. 

 u.-dı 38a/01 

 [=1] 

Uḳtul’ul Müşrikìn [< Ar.] Uktulul Müşrik. 

 U. M.+ġa 40b/13 

 [=1] 

Ulaca (k. a.) Mübarek Şah’ın annesi. 

 U. 36b/01 

 [=1] 

ulu ulu, yüce. 

 u.+sıġa 26a/06 

 [=1] 

�ulufe [< Ar.] maaş. 

 �u. 28a/05 

 [=1] 

uluġ ulu, yüce, büyük. 

 u. 21b/07, 23a/03, 25b/03, 26b/12, 27a/11, 30b/07, 31a/14, 32a/08, 33b/13, 

34a/07, 37a/11, 37a/12, 40a/12 
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 u.+ı 37b/11 

 u.+ınıŋ 22b/03, ş21a/01 

 [=16] 

Uluḳ Noyan Çinggiz Han’ın dördüncü oğlu Toluy Han’a verilen isim. 

 U. N. 26b/03 

 [=1] 

ulus [< ET. < Mo.] ulus. 

 u. 40b/14 

 [=1] 

ur- vurmak. 

 u.-salar 28b/02 

 u.-up 24a/03, 25a/01, 25a/02 

 [=4] 

Urkend (y. a.) Orta Asya’da yer alan şehir. 

 U. 22b/01, 25a/10 

 [=2] 

utru karşı. 

 u. 31a/10, 34a/12 

 [=2] 

uy sığır, dana. 

 u. 25a/11 

 u.+nı 24a/04 

 [=2] 

uyku uyku. 

 u. 40b/03 
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 [=1] 

uzaḳ uzak. 

 u. 28b/13 

 [=1] 

Uzġına Ḫātūn (k.a.) Kara Hülegü’nün eşi. 

 U. Ḫ. 36a/10 

 [=1] 

Ü 

üç üç. 

 ü. 21a/07, 21b/01, 24a/01, 24b/09, 25a/12, 29a/01, 29a/09, 29b/05, 31a/13, 

32a/04, 33b/06, 35a/02, 37b/12, 37b/13 

 [=14] 

üçün için. 

 ü. 21b/02, 26b/08, 26b/09, 27a/10, 27b/04, 28a/12, 28a/14, 28b/01, 39a/03 

 [=9] 

üçünçi üçüncü. 

 ü. 21a/07, 21b/11, 25b/14, 26b/14, 29b/05, 36b/04, ş21a/01 

 [=7] 

üç yüz üç yüz. 

 ü. y. 37b/12, 37b/13 

 [=2] 

ümerā [< Ar.] emirler. 

 ü. 23a/03, 24a/12, 24b/06, 31a/05, 32a/08, 32b/13, 33a/05, 32a/11, 33b/10, 

34a/04, 37b/01 

 ü.+lar 27a/06, 27b/08, 29a/02, 29a/03, 30a/14, 31a/09, 32b/12, 34a/12 

 ü.+ları 28a/12 
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 ü.+larġa 21b/04 

 ü.+larnı 40b/12 

 ü.+nı 28a/15, 31a/06, 31b/10 

 ü.+nıŋ 34a/06 

 ü.+yı 28a/08, 28a/10, 30b/0934a/11 

 [=30] 

üstün üzeri. 

 ü.+ige 28a/04, 31b/05, 36b/11 

 [=3] 

üzesi üzerine, üstüne. 

 ü.+de 24a/05, 40a/03 

 ü.+ge 34a/12, 35b/06 

 [=4] 

V 

va�de [< Ar.]. söz. 

 v. 39b/14, 40a/04 

 v.+din 40a/06, 40b/06 

 v. ġe 31b/14 

 v.+yi 40b/05 

 [=6] 

vāfir [< Ar.] çok, bol. 

 v. 34b/09 

 [=1] 

vaḥşet [< Ar.] vahşet, vahşilik. 

 v.+i 30b/06 
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 [=1] 

vāḳı�[< Ar.] 

 vāḳı� bol- olmak, meydana gelmek. 

 v. b.-madı 29b/01 

 v. b.-sa 29b/02 

 [=2] 

vāḳı�a [< Ar.] olay, hadise. 

 v. 25b/11, 36a/06 

 v.+nı 39a/08 

 v.+sı 25b/02 

 v.+sını 25b/01 

 [=5] 

vakt [< Ar.] vakit. 

 v. 32a/13 

 v.+de 24a/14,36a/14, 38a/14, 40a/01 

 v.+i 40a/14 

 v.+ide 40b/03 

 [=7] 

vālide [< Ar.] valide, anne. 

 v.+si 22b/11 

 [=1] 

Vallāh [< Ar.] Vallahi. 

 V. 35a/06 

 V.-u 39b/01 

 [=2] 
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Vallāhu ālem ma aṣ-ṣavāb. [< Ar.] Vallahi alemde onun sevabı çok olsun. 

 V. 35a/06 

 [=1] 

vāriś [< Ar.] varis, mirasçı. 

 v.+larıġa 23b/06 

 [=1] 

Vāśiḳ (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden dokuzuncusu. 

 V. 29b/07 

 [=1] 

vaṣiyyet [< Ar.] vasiyet. 

 v. 32b/10, 40a/02, 40b/08 

 [=3] 

 vaṣiyyeti bol- vasiyeti olmak. 

 v. b.-sa 34b/01 

 [=1] 

 vaṣiyyet ḳıl- vasiyet etmek. 

 v. ḳ.-ıp 21a/15 

 [=1] 

vaṭan [< Ar.]  

 vatan tut- yerleşmek, yer tutmak. 

 v. –up 40a/13 

 [=1] 

va�ẓ [< Ar.] vaaz, dini konuşma. 

 v. 38b/12, 38b/13 

 [=1] 
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 va�ẓġa ḳıl- vaaz vermek. 

 v. ḳ.-dı 37b/10 

 [=1] 

ve ve. 

 v. 21a/02, 22a/01, 22a/02, 22a/02, 22a/03, 22a/03, 22a/04, 22a/04, 22a/04, 

22a/04, 22a/04, 22a/05, 22a/05, 22a/06, 22a/07, 22a/07, 22a/08, 22a/08, 22a/08, 22a/11, 

22a/11, 22a/12, 22a/12, 22a/15, 22a/15, 22b/01, 22b/01, 22b/01, 22b/01, 22b/01, 

22b/02, 22b/04, 22b/06, 22b/07, 23a/02, 23a/03, 23a/09, 23a/09, 23a/10, 23a/11, 24a/12, 

25a/05, 25a/05, 25a/05, 25a/09, 25a/09, 25a/09, 25a/09, 25a/10, 25a/10, 25a/10, 25a/10, 

25a/10, 25a/10, 25b/02, 26a/01, 26a/01, 26a/03, 26b/03, 26b/04, 26b/04, 27a/03, 27a/08, 

27a/09, 27a/14, 27a/14, 27a/14, 27a/14, 27a/15, 27a/15, 27a/15, 27a/15, 27a/15, 27b/01, 

27b/01, 27b/01, 27b/01, 27b/02, 27b/04, 27b/08, 27b/11, 27b/14, 27b/14, 27b/14, 

27b/14, 27b/15, 27b/15, 27b/15, 27b/15, 28a/02, 28a/11, 28a/11, 28b/11, 29a/02, 

29a/02, 29a/02, 29a/03, 29a/03, 29a/03, 29a/06, 29a/11, 29a/13, 29a/14, 29a/14, 29b/04, 

30a/01, 30a/03, 30a/06, 30a/07, 30a/09, 30a/12, 30a/12, 30a/14, 30a/15, 31a/07, 31b/04, 

31b/07, 32a/06, 32a/06, 32a/07, 32a/08, 32a/09, 32a/10, 32b/01, 32b/01, 32b/02, 

32b/03, 32b/03, 32b/03, 32b/03, 32b/12, 32b/14, 33a/02, 33a/02, 33a/03, 33a/08, 

33a/09, 33a/13, 33a/13, 33a/14, 33a/15, 33b/10, 33b/11, 33b/11, 33b/11, 34a/03, 34a/04, 

34a/05, 34a/07, 34b/09, 34b/13, 35a/04, 35a/04, 35a/04, 35a/07, 35a/10, 35a/10, 35a/11, 

35a/11, 35a/14, 35a/15, 35b/03, 35b/03, 35b/04, 35b/06, 35b/08, 35b/12, 36a/09, 

36b/01, 36b/01, 36b/02, 36b/02, 36b/05, 36b/06, 36b/07, 36b/07, 36b/10, 37a/02, 

37b/09, 38a/10, 38b/09, 38b/10, 38b/13, 38b/13, 39a/09, 39b/12, 40a/09, 40b/11 

 [=188] 

vebā [< Ar.] bulaşıcı hastalık. Veba. 

 v. 29a/12 

 [=1] 

vech [< Ar.] yol, tarz. 

 v. 29a/11 

 [=1] 
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vedā� [< Ar.] 

 vedā� ḳıl- veda etmek. 

 v. ḳ.-dılar 33b/08, 40b/08 

 [=2] 

vefā [< Ar.] 

 vefā ḳıl- sözünü tutmak, yetmek. 

 v. ḳ -madı , 40a/05 

 v. ḳ -mas 37b/12 

 [=2] 

 vefā ḳılmaḳ sözünü tutma. 

 v. ḳ. 31b/14 

 [=3] 

vefāt [< Ar.] vefat. 

 v. 37b/08 

 [=1] 

 vefāt bol- ölmek. 

 v. b.-up 25a/14 

 [=1] 

vehm [< Ar.] korku. 

 v. 31b/07, 34b/13 

 [=1] 

 vehm ḳıl- korkmak. 

 v. ḳ-dı 31b/06 

 [=1] 

velì�ahd [< Ar.] veliaht. 
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 v.+ı 27a/02, 35a/14, 35b/02 

 [=3] 

vezìr [< Ar.] vezir. 

 v. 28a/02, 28a/05, 28a/13, 28b/01, 28b/06, 28b/11, 30a/03, 30a/05, 30b/01, 

31a/07, 32a/10, 32b/15, 33a/02, 33a/07, 33a/13, 33a/14, 33b/14, 34b/07 

 v.+i 28a/02, 28a/06 

 v.+ ihu 29a/14 

 v.+ler 24a/07, 24a/09 

 [=24] 

 vezìr ḳıl- vezir tayin etmek. 

 v. ḳ.-dı 33b/14 

 [=1] 

vilāyet [< Ar.] vilayet, il. 

 v.+i Ḫıṭaynı 22a/13 

 [=1] 

vüzerā [< Ar.] vezirler. 

 v. 24a/12, 24b/06, 32b/13, 33b/08 

 v.+larnıŋ 34a/06 

 v.+yı 32a/08 

 [=6] 

Y 

ya yay. 

 y. 30b/06 

 y.+nı 30b/07 

 [=2] 
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ya�nì [< Ar.] yani. 

 y. 35a/04, 40b/01 

 [=2] 

yaġ yağ. 

 y.+ı 27a/10 

 [=1] 

yaġ- yağmak. 

 y.-adur 39a/05 

 [=1] 

yaġı 

 yaġı bol- düşman olmak. 

 y. b.-dı 32a/09, 34a/08 

 [=2] 

yaġılaş- yaklaşmak. 

 y.-ıp 21b/09 

 [=1] 

yaḫşı güzel, iyi. 

 y. 28b/13, 29a/08, 30a/07, 36a/12 

 [=4] 

yaḳa yaka. 

 y.+larıdın 40b/02 

 [=1] 

yaḳın yakın. 

 y. 40a/13 

 [=1] 
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yalaŋaç yalın, çıplak. 

 y. 28b/05 

 [=1] 

yalġuz yalnız. 

 y. 26a/07 

 [=1] 

yaman yaman, kötü. 

 y. 23a/01, 25a/04, 28a/03, 31a/02, 34a/03, 34a/05 

 [=6] 

yan yana. 

 y. 28b/08 

 [=1] 

yan-dönmek. 

 y.-ay 28b/09 

 y.-dı 22a/06, 26b/11, 30b/05, 31b/11, 32a/10, 33a/01, 35a/01, 35b/11, 36b/03, 

37b/03, 39a/03 

 y.-ıp 23a/12, 24b/12, 24b/15, 37b/04 

 y.-sun 28b/08 

 [=17] 

yandur- döndürmek. 

 y.-dı 24b/03, 28a/03, 33a/10 

 y.-dum 40a/02 

 [=4] 

Yaŋı (y. a.) Tuğluk Temür Han’ın mezarının olduğu yer. 

 Y. 22a/15 
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 [=1] 

yaŋlıġ gibi. 

 y. 39a/05 

 [=1] 

yap- yapmak. 

 y.-ıp 39b/08 

 [=1] 

yaraġlıḳ yaralı, yarayan. 

 y. 39a/09 

 [=1] 

yārān [< Far.] dost, yaran. 

 y.+lar 38b/13 

 [=1] 

yarġu yargılama. 

 y. 24b/03, 24b/07 

 [=2] 

yarım yarım. 

 y. 26a/07 

 [=1] 

Yarkend (y. a ) Yarkend. 

 Y.+de 36b/10 

 [=1] 

yarlıġ emir, ferman, buyruk. 

 y. 24a/01, 24a/02, 24b/02, 36a/01, 39b/06 

 y.+dın 39a/14 
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 y.+ġa 24a/01 

 y.+nıŋnı 35b/14 

 [=8] 

 yarlıġ ḳıl- emir vermek, ferman yapmak. 

 y. ḳ.-ıp 21a/11, 23b/07 

 y. ḳ.-dı 25a/02, 31a/01, 35b/08 

 [=5] 

yaru- aydınlanmak, parlamak. 

 y.-dı 40a/03 

 [=1] 

yasaḳ yasak. 

 y.+ı 24a/15 

 y.+dın 24b/02 

 y.+ġa 35a/11 

 [=3] 

yaş (1) yaş, ömür. 

 y. 35a/04 

 y.+da 35a/02 

 y.+ı 35b/04 

 y.+ıda 38a/11 

 [=4] 

yaş (2) gözyaşı. 

 y.+dın 36a/05 

 [=1] 

yaşar yaşında. 
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 y. 33b/06, 39b/15 

 [=2] 

yat- yatmak. 

 y.-ġalı 33b/02 

 y.-tı 25b/01 

 [=2] 

yavuḳ yakın. 

 y. 28b/03, 34a/12, 39a/06 

 [=3] 

yė- yemek. 

 y.-diŋ 24b/09 

 y.-sün 24a/05 

 [=2] 

yegāne [< Far.] tek. 

 y. 24a/14 

 [=1] 

yėgirme yirmi. 

 y. 21b/02, 28a/05, 29b/05 

 [=3] 

yėgirme altınçı yirmi altıncı. 

 y. a. 29b/11 

 [=1] 

yėgirme bėşinçi. yirmi beşinci. 

 y. b. 29b/11 

 [=1] 
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yėgirme bir yirmi bir. 

 y. b. 35b/04 

 [=1] 

yėgirme birinçi yirmi birinci. 

 y. b. 29b/10 

 [=1] 

yėgirme ėkki yirmi iki. 

 y. ė. 35b/04 

 [=1] 

yėgirme ėkkinçi yirmi ikinci. 

 y. ė. 29b/10 

 [=1] 

yėgirmençi yirminci. 

 y. 29b/09 

 [=1] 

yėgirme sėkkizinçi yirmi sekizinci. 

 y. s. 29b/11 

 [=1] 

yėgirme toḳḳuzunçı yirmi dokuzuncu. 

 y. t. 29b/11 

 [=1] 

yėgirme törtünçi yirmi dördüncü. 

 y. t. 29b/10 

 [=1] 

yėgirme üçünçi yirmi üçüncü. 
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 y. ü. 29b/10 

 [=1] 

yėgirme yėttinçi yirmi yedinci. 

 y. y. 29b/11 

 [=1] 

yek [< Far.] tek, bir. 

 y. 22a/05, 31b/04, 31b/04 

 [=3] 

yeke [< Far.] tek, yalnız. 

 y. 26b/03 

 [=1] 

yek ḳalem [< Far.+ Ar.] 

 yek ḳalem bol- tek başına hakim olmak. 

 y. ḳ. b. 22a/05 

 [=1] 

yekrūz [< Far.] bir gün. 

 y. 32b/06 

 [=1] 

yeksān [< Far.] aynı seviyede, eşit. 

 y. 28b/02 

 [=1] 

Yemen (y .a.) Yemen. 

 Y.+ge 27b/02 

 [=1] 

yer yer. 
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 y. 23a/06, 24b/06, 28b/02, 29a/12 

 y.+de 21b/03, 21b/05, 21b/06 

 y.+ge 39a/06 

 y.+ide 24b/05 

 y.+ine 29b/15 

 y.+nik 23a/12 

 y.+niŋ 21b/05, 23b/06 

 [=13] 

Yesü Ḳara (k. a.) 

 Y. Ḳ. 37a/05 

 Y. Ḳ.+nıŋ 36a/15 

 [=2] 

Yesügat (k. a.) Tatar töresinin kızı. 

 Y. 21a/01 

 [=1] 

Yesügay Bahādur (k. a.) Çinggiz Han’ın babası. 

 Y. B. 22b/15, 37a/06 

 [=2] 

yėt- ulaşmak, gelmek. 

 y.-gey 32b/04 

 y.-gil 40b/09 

 y.-mesde 28b/03 

 y.-sem 36b/15 

 y.-ti 23a/11, 24a/13 37b/15, 40a/10 

 y.-tiler 34a/12 
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 [=9] 

yetìm [< Ar.] yetim. 

 y. 28b/01 

 [=1] 

yėtkür- götürmek, ulaştırmak. 

 y.-di 23a/07 

 y.-diler 23b/04, 23b/06 

 y.-düŋler 23b/04 

 y.-üp 23b/05 

 y.-ür 23b/03 

 [=6] 

yėtmiş yetmiş. 

 y. 21b/01, 32a/03 

 [=2] 

yėtte yedi. 

 y. 21a/08, 21a/14 27b/02, 28a/03, 28b/06, 28b/10, 29b/04, 30b/03 

 [=8] 

yėtti yedi (krş. yėtte). 

 y. 21a/14, 29a/05 

 [=2] 

yėtti yüz yedi yüz. 

 y. y. 29a/05 

 [=1] 

yıġ- yığmak, toplamak. 

 y.-alı 28a/13 
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 y.-ar 28a/12 

 y.-ılıp 27a/07, 30b/09, 31a/05, 31a/14, 33b/09, 38a/05 

 y.-maḳ 28a/14 

 [=9] 

yıġın yığın. 

 y. 27a/04 

 [=1] 

yıġla- ağlamak. 

 y.-maġıl 36a/02 

 y.-p 38a/04 

 [=2] 

yıġlat- ağlatmak. 

 y.-tım 26b/09 

 [=1] 

yıḳıl- yıkılmak. 

 y.-ıp 30b/07 

 [=1] 

yıl yıl. 

 y. 21b/01, 21b/02, 25a/12, 27a/01, 29b/05, 30a/13, 30a/13, 30b/03, 31a/13, 

32b/10, 32b/10, 33b/01, 33b/01, 33b/01, 35a/02, 35a/03, 35a/05, 35a/12 

 y.+ı 27b/03 

 y.+dın 25a/11, 25a/14, 33b/02, 36a/12 

 y.+ıda 25a/11 

 [=24] 

yılan yılan. 



306 

 y. 21a/11 

 [=1] 

yıraḳ uzak, ırak. 

 y. 37b/03 

 [=1] 

yigit yiğit, genç. 

 y. 28a/10, 34b/04, 35b/04 

 [=3] 

yine yine. 

 y. 21a/07, 21a/13, 24a/11, 24b/08, 27a/10, 28b/08, 30b/02, 32a/10, 32b/03, 

33a/04, 34a/09, 35b/12, 36a/05, 36b/07, 36b/10, 39a/15 

 [=16] 

yol yol. 

 y. 24a/05, 24a/13, 28b/09 

 y.+da 23a/05, 23b/04, 26b/11, 35b/06 

 y.+ı 31a/12 

 y.+ıda 24a/08 

 [=9] 

yoḳ yok. 

 y. 24b/02, 25a/03, 27a/03, 28b/12, 28b/13, 33a/14, 34a/07, 37a/02, 37b/10, 

39a/14 

 [=10] 

yokluḳ yokluk. 

 y.+ını 34a/04 

 [=2] 

yosun [< Mo.] gelenek, adet. 
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 y. 27a/07 

 y.+ı 24a/04 

 [=2] 

yör- yürümek. 

 y.-gen 26a/07 

 [=1] 

yörge- sarmak. 

 y.-diler 29b/02 

 [=1] 

yörü- yürümek. 

 y.-di 35b/06 

 [=1] 

yu- yıkamak. 

 y.-p. 36a/05 

 [=1] 

yumşaḳ yumuşak. 

 y. 22b/05 

 [=1] 

yurt yurt. 

 y.+ı 37b/03 

 y.+ıġa 32b/09, 35b/11, 36a/11, 37b/03, 37b/11, 37b/15 

 [=7] 

yüz (1) yüz, surat. 

 y.+ini 36a/05 

yüz (2) yüz. 
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 y. 24a/03, 24a/07, 24a/07, 24a/07, 24a/08, 24a/11, 25a/01, 25a/02, 28b/03, 

28b/05,  

 [=10] 

Z (Ẕ Ẓ Ż) 

żabṭ [< Ar.] zaptetme, yönetimi ele geçirme. 

 z.+ı 31a/05 

 [=1] 

Ẓāhir (k. a.) Abbasi Devletinin tahta oturan 37 halifesinden otuz beşincisi. 

 Ẓ. 29b/14 

 [=1] 

ẓāhir [< Ar.] görünen. 

 z. 39b/09 

 [=1] 

 ẓāhir ḳıl- görünmek. 

 z. ḳ.-dı 34b/14 

 [=1] 

zaḥmet [< Ar.] zahmet, rahatsızlık. 

 z. 40a/15 

 [=1] 

ża�ìf [< Ar.] zayıf, güçsüz. 

 z. 23a/11, 23a/12 

 [=2] 

ża�ìfe [< Ar.] zayıf, güçsüz. 

 z. 36a/10 

 [=1] 
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ẓālim [< Ar.] zalim. 

 z. 36a/12 

 [=1] 

zamān [< Ar.] zaman. 

 z.+ıda 23a/03, 25a/06, 26a/01, 31b/02 

 z.+ıġaça 25b/13 

 z.+larıda 26a/04 

 [=6] 

żarb [< Ar.] darp, çarpma. 

 z. 33a/06 

 [=1] 

zelìl [< Ar.] hor görülen, alçak, aşağılanan. 

 z. 26a/08 

 [=1] 

zemìn [< Far.] zemin, toprak. 

 z. 27b/01 

 [=1] 

zer [< Ar.] altın. 

 z. 28a/15 

 z. +i 28b/05 

 z.+ni 22b/04 

 [=3] 

zer-dār [< Ar. zer + Far. dār] altın sahibi. 

 z. 28a/11 

 [=1] 
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zevāl [< Ar.] yok. 

 z.+i 30a/01 

 [=1] 

 zevāl bol- yok olmak. 

 z. 29b/15 

 [=1] 

ẕevḳ [< Ar.] zevk. 

 z. 30b/11 

 [=1] 

zìb [< Far.] süs. 

 z. +u zìnet 30a/12 

 [=1] 

zìbā [< Far.] güzel, hoş. 

 z. 26b/04, 30a/15, 34b/04, 35b/02 

 [=4] 

ẕikr [< Ar.] sözü edilen, zikir. 

 z.+i Coçi Ḫān İbn-i Çiŋgiz Ḫān, 25b/02, +i Toluy Ḫān İbn-i Çiŋgiz Ḫān 26b/02, 

z.+i Pādişāh İslām Ġāzān Enārallāhu Burhānehu 31a/14 

 z.+i 35a/07 

 z.+ini 25b/02 

 [=5] 

zìnet [< Ar.] süs. 

 z. 30a/12 

 [=1] 

zìrā [< Far.] zira, çünkü. 
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 z. 34b/02, 35a/13 

 [=2] 

ziyāde [< Ar.] fazla. 

 z. 37b/07 

 [=1] 

Zubeyre (k. a.) Büyük sahabelerden biri. 

 Z. 29a/14 

 [=1] 

zübde [< Ar.] bir şeyin en seçkin, değerli kısmı. 

 z. 36b/05 

 [=1]
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SONUÇ 

Tarih-i Kaşgar Çağatay Türkçesi ile yazılmıştır. Eser 1b’den başlayıp 105a’da bitmiştir. 

Çalıştığım kısım ise 21a-40b arasıdır. Eser genel olarak Moğol tarihi özellikledeYarkend 

Hanlığını anlatmaktadır. Çalıştığımız kısımda ise Çinggiz Han’ın hikayesi, Çinggiz Han 

oğullarından Ögetey, Coçi, Toluy, Çağatay hakkındaki olaylar ile Tuğluk Temür hakkındaki 

olaylar ve onun Müslüman olması anlatılmıştır. Eser 73 bölümden oluşmuştur. Bölümler ya 

hüküm süren hanın bir yılına, ya onun zamanında gerçekleşen bir olaya, ya da önemli bir 

konuya değinmiştir. Eser bu nedenle iki kısma bölünebilir. Birinci kısımda Sultan Said Han’a 

kadar olan tarihî olaylar anlatılmıştır. İkinci kısımda ise Sultan Said Han’dan Muhammed 

Mümin Han’a (Akbaş Han) kadar Saidiye Hanlığı’nda meydana gelen olaylar aktarılmıştır. 

Eserde bazı kişi ve yer adlarının yazımında farklılıklar görülmektedir. Bazı satırlarda 

müstensih tarafından sonradan üstü çizilen kısımlar mevcuttur. Allah kelimesini karşılamak 

için farklı ibareler kullanılmıştır. Ayrıca ölümle ilgili farklı ibarelerde mevcuttur. Sözlüklerde 

geçmemesine rağmen metinde “yenilmek, bozguna uğramak” şeklinde basruḳ kelimesi 

kullanılmıştır. Bazı kelimelerin yazımı da sözlüktekinden farklıdır. Din büyüklerinin adı 

anılırken kullanılan çeşitli söylemler bulunmaktadır. 

Tez çalışmamda Akimuşkin’in C 576 koduyla inceleyip Rusça değerlendirmesini 

yaptığı tıpkıbasımı kullanılmıştır. Çalışmanın giriş kısmında Çağatay Türkçesiyle ilgili genel 

bilgi verilmiştir. Daha sonra eserin adı, yazım tarihi, içeriği ve eserin nüshalarına dair bilgiler 

aktarılmıştır. Bunun yanı sıra eser hakkında yapılan çalışmalara da yer verilmiştir. Ardından 

metnin dil özellikleri incelenmiş ve örneklerle gösterilmiştir. Çalışmada kullanılan yöntemler 

anlatılmıştır. Metnin Arap harflerinden Latin harflerine yazı çevirimi yapılmış ve Türkiye 

Türkçesine aktarılmıştır. Açıklamalar kısmında eserde tam karşılığı bulunmayan kelimelerin 

anlamları ile yer ve kişi adlarının yazımındaki farklılıklara değinilmiştir. Metnin bütünündeki 

kelimelerin yerlerini ve metin içindeki anlamlarını gösteren gramatikal dizin bölümü 

hazırlanmıştır. Son olarak da ekler bölümünde metnin tıpkıbasımı verilmiştir. Tez çalışmam 

Giriş, Eserin Tanıtımı, Dil özellikleri, Metinde Kullanılan Yöntemler, Metnin Yazıçevirimi, 

Türkiye Türkçesine Aktarımı, Açıklamalar ve Dizin bölümlerinden oluşmuştur. Böylece 17. 

Yüzyıl Çağatay Türkçesi dil özellikleri taşıyan bu metin sahaya kazandırılmıştır. 
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